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Narodno blago iz Roža. 
Zbral  dr. Josip  Sašel. 

Priredil   P. Ramovš. 

Občina in fara Slovenj Plajberg na severnem pobočju Karavank na 
avstrijskem Koroškem meji na Jugoslavijo na črti od Ljubelja do Stola. 
Ta nad dva tisoč metrov visoka meja je že od nekdaj zadrževala promet 
in gibanje proti jugu; na severu pa je plajberški kot tudi zaprt z vzporednim 

grebenom Psinskega vrha (1577 m) in Zingarice (1589 m). Kjer je ob Grlovcu 
(1841 m) potok izglodal gorsko sotesko, so pred pol tisočletjem speljali 

ljubeljsko cesto, ki je zdaj glavna prometna žila našega gorskega predela 
in vrata v gosteje poseljeni severni kraj. Povprečni grebeni dele plajberški 
svet na tri dole: Brodi (Brojani) so ob ljubeljski cestì, Poden na severu 
Vrtače, ob južnem pobočju in vznožju Zingarice pa so Sopotnica, Pustota, 

Raškroba, Gornji konec in Strugarji. V teh dolih m dolcih prebiva po raz- 
tresenih hišah in kočah maloštevilen reven rod. Občina je štela 1.1900. 
vsega le 894 prebivalcev, 1. 1910. le še 776 in za 1. 1923 jih štetje navaja 638; 
skoro vsi pa so Slovenci. Na prstih ene roke bi seštel kmetije, ki se pre- 
življajo z lastnimi pridelki; ves svet je v bregu, stisnjen, leži visoko (ne- 
kako 900 metrov), za poljedelstvo ni ugoden; obširna gozdna veleposestva 

utesnjujejo živinorejo. Plajberžan je moral postati drvar ali pa si poišče 
zaslužka z vožnjami, če že ne gre v sosedne industrijske kraje (Bistrica, 
Borovlje) za delavca. Stari rudnik za svinec (do 1. 1904.) so opustili. Samo- 

stojna župnija je stara šele poldrugo stoletje, poprej se je dušno pastirstvo 
opravljalo ¡z Kaple ob Dravi, še prej pa iz Vetrinja. 

Sledeče gradivo je zapisoval g. dr. J, Sašel verno po govorici, običajni v 
Slovenjem Plajbergu. Zapisal je, kakor je slišal, čeprav je opazil, da je večkrat 
ista ali druga oseba v istem kraju isto besedo v kaki drugi zvezi drugače 
izgovorila ali naglasila. V dvomljivih primerih je pri svojih domačih, pri 
materi in sestrah, mogel najti točne podatke za pristnost in tudi za dvojnost 
izgovora. Tako govore na pr. lasên in lesên, davêt in devet, dasei in deset, 

šlsa in hiša, gen. sing, qrjî in qrvî, qlííe in qltsëe, gen, pi. sînu in sinóv, 

nom. pi. vetra (z gen. vétru)  in vetrova (z gen. vetrov);  gen. pi. nasci poleg 

Arhiv za zgodovino ¡n narodopisje. I[. 1 





našel/, stdzdí, dësq in starejša oblika (zdaj že ne več v rabi; njegova mati in 
prileten ogljar pa sta jo potrdila) dise; bêsîda in bïsîda itd. Popise obi- 
čajev, šeg in kmečkega življenja je v vseh izrazitih stavkih, rekih, zvezah 
zapisal po govorici domačinov, vendar je moral sestavo celega besedila 
prevzeti sam; ker od mladih nog sam dobro govori domačo govorico in 
ker je za posamezna mesta mogel pri domačih poiskati sveta, ker vsako 
leto na domačiji preživi svoje proste dni in z domačimi tako obnavlja rodni 
govor in mišljenje, se moremo zanesti, da je tudi v tem delu opisa verno 
podal domačo govorico. 

Po nasvetih in opombah prof. F. Ramovša, ki mu je rožanski dia- 
lekt znan iz drugih krajev v Rožu je še to in ono besedo, naglas, zvezo 
itd. o počitnicah 1. 1934. ponovno kontroliral in ž njim večje odstavke 
na glas bral. Ker pa sam ni mogel zapiskov podati v točni fonetični 
pisavi, je to prireditev prevzel prof. Ramovš. Obzirnost gradiva in tiskar- 
ske ovire in z njimi združeni veliki stroški so krivi, da teksti ne morejo 
biti tiskani na način, ki je zdaj udomačen in uveljavljen v slovenski dìa- 
lektologiji. Vendar je tudi ta objava ne le za narodopisca, marveč tudi 
za jezikoslovca popolnoma zanesljiva, Če sproti upošteva sledeče pripombe. 

Plajberška govorica je rožanska (karakteristiko rožanskega dialekta 
najdeš pri F. Ramovš, Historična gramatika slovenskega jezika VII. Dia- 
lekti, str. 11—17), in sicer ikavska t. j. za i? in • govore v dolgih zlogih i, 
za o pa u (dočim govore po spodnjem Rožu diftonge ia, na). Tako ima 
naš govor tele samoglasnike: i, e, a, o, u in •; dalje pozna še motna visoka 
in napeto tvorjena ï in ë. Samoglasniki so dolgi, če so poudarjeni, kratki 
so aH poudarjeni aH ne. Kratki poudarek, označen s krativcem ', je padajoč 

(le ob razklani besedni intonaciji, ob postanku stranskega poudarka, je na 
prvotnem naglasnem zlogu rastoč). Dolga poudarka sta ali rastoče ali pada- 
joče usmerjena in odgovarjata vseskozi gorenjskemu 'in"; ker je ta razlika 
¡sta kot v gorenjskem in knjižnem govoru, zato je bilo možno, da je v tekstih 
označena le dolžina z ostrivcem '. Za vokal e in o je treba še pripomniti, da 
zvenita oba votlo, da sta napeto tvorjena in napravljata vtis zoženih glasov, 
čeprav nista ozka. Glede soglasnikov so potrebne samo tele opombe: glas /t 
je nezveneč pripornik v zadnjem delu ustne votline, zelo šibak; v zveneči 
soseščini, včasih tudi v vzglasju se ojači in zazveni kot y; na koncu zloga 
pa zaznamuje črka h običajni zadnjenebni pripornik x> g'as <7 za & je grlov 
zapornik; črka j označuje / (odpirajoči se i) in i (zapirajoči se /); glas, 
podan z u, se odpira, vi pa se zapira (na pr. ajja, awva za drugače 
pisano •••, ••••). Sledeči primerek vse to nazorno pojasnjuje in služi 
obenem kot navodilo za branje in razrešitev tu uporabljene pisave. 



Am ••••• iç ••• • hÇstç. Tam 
prîdç an áñyelc q •••• •• ha pêlç 
q pëicê s irç'md uÓqriB; s(7ils tî ••••• 

noqnê ¡ç nfdu ànu ¡fëiqu, iwlqu polê 
•• qâqfddic so gei naslç, sama zrç\ia 

pšenica; že\ia iç iç pa anâ sidra ••- 
qa. Squs iï dràiç ••••• iç ffidu sum 

rdzbfyl pa no iiëiqo yp/sgp; fodî sç sç 
mçt sdbç qjfâh pa marîls, da iç blijä 
hrozdä. Squs iï irétid ¡loqnit iç uidu 
samë ïaniriç, qd sç spula •• tuda ••% 
qrál ¡ç spân ••• miz3. ••••• putçhne 
maus nahôu meč z nçinice pa sç sç 
začch nsèprçbuiato; q3 pa meč spasti, 
y sé spçt zaspi. 

Am pávar je sow u hósto. Tam 
príde an áñj'elc q noma pa ha pele 
q pëjca s tréma vóqna. Squs tï pive 
voqna je vidu ànu vêlqu, vélqu polé 
pa qàqr dale so wči naslè, sama zréva 
pšenica; zéva ¡o je pa anà stara žen- 
qa. Squs fi drúje voqnà je vídu sám 

razboj pa no vélqo vojsqò; ladí so se 
met sabó qváb pa murila, da je biva 
hrozdà. Squs fi tretja voqna ¡e vídu 
samé žunirje, qa so spala pa tuda 
nah qrál je spáw ••• miza. Pávar pu- 
téline máva ñahów meč z nožnice 
pa so se začela wsà prebujata; qa 
pa meč spasti, wsè spét zaspí. 

1. Bajke, pripovedke, 

povesti, prerokovanja, smešnice, uganke, pregovori. 

1. Horna mož. Plajparžana so céjqadèj samú žavino redila, pule 
ubdevála pa ut taha zavela, ¿e dáwna pa so tuda svine zasledila noj ha 
qopála; tó pa se je taqlé zj'úduva. 

Pastirja m na Tomaža vi pvanína na Zincare a je vecbárta smétane 
zmeñqváva. Zasledila so horná moža, da jam mlíqa pusnéma. Al za sívo 
se qníso vúpela prahnáta taha maláwdra. Zato so pusqasàla za zvijačo. 
Qadàr se jam je stéva, da jah s hoste wj-Iëduje, su pila z àne vélce brènte 
pa hvasnú hválala, qaqú je p'ijáéa dora; qa so utšla, so zyáña nalila w 
brénto pa jo prat stan pustavala. Hornà mož je qmáva paršu pa wsè spíw, 
da ha je barž zacéva udnašvata. Tadej so pastirja pvánala pu noma, lia 
za sarbótjam zvézïla; samú tó darži horná moža, vsè drúje vëzi ba stàrhu. 
Qa so ha zvézanâ hnála pu Pastoia, je diwja zana wpiva za ñím: qráva 
pajána, al ta qnísam raqvà, da samú mlíqa pi. 

Parlinála so ha q cérqla. Tó se je pu Plájparza raznasvà qàqar ba na 
páwqo wdáru; vsè je qupëj bùrava, še Strúharja pa Brojána so parletéla, 
bábe pa so parbazále qa ba ¡èh s pajeo linòw. Na wsè uči so zajála w 
qosmatinca; pa tuda on je hledu qàqr zaqván bàq, da se ha nšir qní vúpu 
dutaqníta. Udélaë pa so ha zmírjela: húnevat mawpn'dna, al boš še mlíqa 
pusnému? Tarbàn namárna, na boš se več za Zínj'arce na Harlóvac pre- 
qorácu pa pu násam dova scáw; qòj parpráva se na fi slino vúro! 



Pa tuda liorna mož nei ustòw dowzàn. Ubícvow ¡e, da bo Vrtačo pa 
Zincamo na Plájparh zválu; qa pa tó qní zalahva, ¡e zacéw pròw míva 
prosita, náj ha pastíja. Pa tuda to nči zdáva, zato je ublúbu, da puqáze 
an šac, ut qtërâ" se bo ciw Plájparh ubohátu. To je putéhnova. Puqázu 
jam je qráje w Rásqoba pa na Ráspotja, Čer móraja qopáta, da bó¡a 
rudo našla. , 

Potlè so hornä moža spuštala. S hoste pa se ¡e zacéw norčvata: mêla 
ste tico w pestíh pa ¡e qníste 2nála upípata! V Plájparza je zvatá pa srabrà 
da nsír qna vi pa nsír qna bo védu. Tuda tó ba vàm móhu puvéta, qáj 
zamóre qozóla w urésa, al taha ud mané že qna bote več zvadèla. Za vàs 
¡e svine dóbar dovoli 

Plajparžana so qopála pa risan samú svinčano rudo našla. Dówha so 
túhtela, qaqú ba hornä moža spét vjéla, da ba ud ñá bùia sqriwnùsta zvadàb; 
al on puzná wsè čavešče zvijače pa se qna ná več ujeta. Za naprej se 
joma na Zin^arca qní več dupádva pa tuda na Harlóvac se qní več preqo- 
raču, qa so z mówzarja strílata začela. Prebándru ¡e na Ravan u Podna 
pa ¡e tàm vsè žalaq-žane prehnòw, da so w tï wsúce horé zbižale. •••• 
moš pa še dondonésña na Ráwna prabíva. Al an pajánc squs to hósto 
h ó da, ha wqlè vóza, da van ča najde pa zmíram na testa qráj zát pride, 
čer je že bíw, — 

Horna mož je ano lapo dečvo wjéw, qa je stelo hrabava pa ¡o w 
barwòh zawlíqu, čer je qní spustu sprad uči. Dečva je závavava pa moža 
prosiva, da ba sáj rejžace sméva tarhata pa hastrožance wbírata; al dédï 
jo ¡e zarotiw, da tahà qna smí al qár da jo na drobné qoncè starha. Ze 
anè lite sta qúpe¡ zaveva pa dbá utroqà dubíva. Décla pa se je zacéva 
pu doma tózata; sqríwsa je ambrt pubehnava, nabráva hradé réjzac, se 
spvazava squs hastròzancowje, prabrédva an potòq pa se čutava fràj. 
Qmáva je parharmù za ñó homa mož, al du ñé qní móhu¡ va wsácí roca 
je dfžu ana utroqà pa ¡àh je w tohotà stfhu na male qoncè. — 

Horna mož ¡e pršu q anoma ^ólcarja pa se je votù ž ñím matáta, 
qtéra bo močnejša; ;ólcar je pa djáw, da ¡e zdívan, náj ¡útre pride, se 
bota pa sqasàya. Risan se nájdata spét fi drúje ¡útra. Hólcar je réqu: 
„puqázava najprej vsáq svojo múc," Vzéw ¡e z j'árzata ano bívo répo, 
narédu, qàqr da ba jo s tów pubráw pa ¡o je w roca stvácu, da je vodà 
van taqvà. Hornà mož ¡e nato pubráw an qáman (ziñu je, da je tuda j'ólcar 
qáman stisnu) pa ha ¡e zmacqòw, da ¡e mòw samo móqo v pëstà, vodè 
pa nči prtaqva, da je še antqáj stísqvow. Zato je zbižu, qa je rájtu, da je 
polcar močnejša, pa se qní vúpu ž ñim se sprjéta. — 

•••• mož je q anoma páwra na dére IéjC hodu. Ambrt je tuda an 
pupótnaq z madvédam na hérprje prsù n je madvéda q calísñaqa prvézu. 
Madvàt  pa homa  moš sta brš  zacéva  réwsata,  sqociva sta w adan-drjá 



pa se premëcvâva, da je dváqa wqúb latéva. Madvàd ¡e bíw hujša, hornà 
mož ¡e móhu wjëtà. Ti drúja dén je hornà mož že s hoste wpòw na páwra: 
„al maš še tí húdá mácqa?" Pávar je réqu, da sèi Ut tá časa se hornà 
mós qni vúpu več prita na dére. 

2. Zálaq-zane, Zárq-zane so cèjqdëj prebivale na Ráwna w Pódna. 
Tadej se je páwram dora hodiva. Svetvále so jàm, qdáj móreja sjáta, sadita, 
žeta pa sašita, da bo pròw. Pusébna ràde pa so Vazéqarja mèle. Vihrëda, 
qa jàm je zmeñqváva živaža, so začele qlacàta: „Vazëqar, sé] bob, bo rrátu!" 
Vazéqar jàh je bóhu pa je na strmi j'ñila za hósto še pu srîna bop sjáw, 
da se je vàs mad dríwje w Ravan dowtèj zvalíw; zarq-zanè so ha pa 
puzobále. Al testa yñiva. je polè antqáj boba dava, da lodi Še qniso 
púwnela. 

Ana jútra, qa je Vazëqarca parhodà w hli'w parsvà, ¡e par ñénam 
sina anà tàq lipa dëqalca laza va, da jo je hospodíña qòj za ščero ud 
zárqZané spuznáva. Méva je lapé dówje vasi, da so Cris postal na jnûj 
vasèla. Vazëqarca pa qârqëj qni raqvà, še vasi je pubráva pa čr'iz ñfja 
vafhva. Zarq-zanà je puhladàva Čris cava, se máva perwzaj'níva pa djáva: 
„Ste naju pa puroČala za sedam lit. Vi mane qna recite, da to qni pròw, 
jès pa vàm qna bóm qèj taca raqvà," Vazëqarca je to ublúbava, zarq- 
zanà pa je Vazêqarjavàm dava an qvancac no naročiva, da se nqóla qna 
smí¡a jazàta pa reca „al té nits qna bó že qràj?" Ti mváda dbá sta 
srečna zaveva, qa je pa zarq-zanà ana utroqà rodiva, ha je qoj umoriva. 
Vazëqarca se je hadváva, zarq-zanà pa je raqvà: „Ublúbe qniste spów- 
nala, par tèj priča ste náju razvočala. Utròq •• biw an vélaq razbójnaql 
Dobiva pa ba še dbá utroqà, qa •• zva srečna zaveva na tàm pa húnam 
sveta!" Nato je utsvà pa je niso več vadèla. QvanCàc, qa ha je préj dava, 
pa so Vazëqarjova Še naprej udvijëla, níta pa ni bú qoncà. Daqála so 
part, davèla hvánte pa rjuše, pa so par tàm ubohatëla. Qa so mèla že 
wsahá duvòl, so prewzétna grátelo. Ambrt pa nàt qni svà hvatqú sqùs 
stòw, hospodíña je w jéza zawpiva: „al té níta qna bo že qràj?" Nat se 
je qoj sqoncáva, qvancíca ni bu več. — 

Anà drúha zarq-zanà se je wdáva pa Cínqowca pud Vrájnco za 
moža wzéva. Al mož jej je móhu préj ublúbata, da ñéj qna bo nasprútvow 
pa je nàq ražžalu. Qa je méva tï pfvâ utroqà, ha je wmoriva; raqvà je, 
da ba an vélaq hrësniq pustòw. Par rojstvà tï drúja utroqá je djáva, da 
bo té pu svita hodù. Tuda trétjoma utroqà je duvóCava, da bo fajmoštar. 
Tadej pa je mož nasprútvow, da more bita vandàr an hospodár za siso; 
al zarq-zanà je na mèsta zabníva, nČir je qniso več našla. Mós se je 
spúwnu, da qní  daržu  ublúbe;  hrivova  ha je, al bú  je  capuzdi.  Zato  je 



duvólu, da je tï drúja sin sow pu svëtà mamo ¡ësqàt; tuda tï tretja sina 
je náw za fájmostra zvačita. Pa tí drúja sin je mamo zastóñ jesqòw. Zato 
je oča báru ambrt fájmostra, al qèj vi ud marne; sin pa jomà je puvćdu, 
da jo vida vsáqbrt par mésa mat powziyváñam prad oltárjam qlécata.   — 

Tuda v Hrámcah par Vó^lah ub Dráva so wcása zálaq-zané prabivale. 
Tan so pusébna Bénca ràde mèle pa q noma vés hodile. Qa je pa Ben- 
cina ano zálaq-zano v póstela ••• moža dubiva, jèj je vasi purazàva. Ut 
tëstàh máw pa so wsè zálaq-zané s Hrámcow zabnile. 

Zálaq-zané so puwsód utslè w fi wsúce horé, páwram pa se qna 
hodi več tàq dora qàqr pa pré¡. Prahnála so jàh pajánca pa ¡úcqeñe. Pa 
tuda homà mós ¡ah je ud nêqdëj praháñu; al je pa zàlaq-zanà prbižava 
na táq štor, u qtérâ je /olear qrís vséqu, tàm hornà mož nei mòw ubvásta 
du ñé. Dondonésña pa j'ólcarja nča wsíqeja več qriza na štore, zato so 
zálaq-zané zbízale. 

Cèjqdëj so zárq-zane biva ubličane prslè utroqàm q rojstva pa so 
praroqvále, qaqú se bo utróqa hodiva, qaqsnâ zenana bo déeva dobiva 
pa qáj bo s púbam. Anoma utroqà so tuda praroqvále, da bo zvà lip, 
da bo pridan pa da bo wsè lih svoje starejše ubòw. Qa je rástu, je mata 
vsóla žavostna biva pa je qràh, qa ha je noma razàva, za sowzáma močiva. 
Pub je biw pridan pa bríhtan, báru je mamo, zaqáj da tàq záwje pa se 
je sám tuda zaééw véqata. Mata je še bòi závavava, se qni mohvà več 
zdfžata pa joma je razodeva, qáj so zárq-zané praroqvále. Utròq se je 
wstrásu pa zapústu rojstno šišo, da ba se preroqváñe qna spowníva. Pudáw 
se je dálc pu svëtà. U tújam qrája se je wzënôw pa srečna zavòw. — 
Starejša so ha zmiram u mislah mêla. Qa so pa za ñá zbári'la, qniso 
mêla več poqója, pudála so se na pót pa šla ha ubjësqàt. Sin qni bíw 
doma, je w hora lis séqu. Njahóva zana se jàh je zvà razveseliva, zato qa 
je sin zmiram qòj dora právu ut staréjsu, pa jàm je svojò postal prprà- 
vava. Starejša so lëhlà, zana je pa pu vodó svà. Mat tim pa pride sin 
qdúma. Vidu je w póstela dbá lezáta, par mracà ¡ah qni spuznòw pa ¡e 
zíñow, da par ñahóv'í zana nëhtà spi — ut samé jéze je wbä ščiro wbòw. 
Zana pride nato z vodó pa jomà wsà vaséva parpovedúje, da so starejša 
parslà. Sin je spoznòw, da se je preroqváñe spowníva pa je qmáva nato ud 
žavosta umàrw. 

3. Díwja jáha. Tula pa vúla na qvátrno ndélo zvečer prad vínahta. 
Tadej slišaš vsè čavesče pa žavinsče hvasé, méwq'íñe, cviTíñe, túline, va- 
jene, júcq'íñe, véq pa zabráñe. To pa zato, qa horna mós s • ali m tropàm 
mácaq, psów pa drüjah zveri zálaq-zané praháña. An hvápac je pumáhu 
par díwjí jáha wpíta¡ qmáva nato jomà parnasè nëhtà an čavesČa pleče 
pa prava „qa sa pumáhu vovíla, pumáj tuda ¡estai" — Al díwja jáha cavëqa 
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na pota sreča, se risa samú taqa, da se w tî pravo lajžno vleže pa rocé 
pa nojé s q rižama di. Pa tuda zálaq-zana se risa prat horn im možam samu 
tadèj, al se wséde na štor, v qtérâ ¡e polcar qrfZ uséqu. 

4. Péhtrna. Na Pérnahta, to je na dópast svetàh tréh qrálu, se vóza 
Péhtrna al Péhtra baba wqúla pa strašna póqa. Ustava se tam, čer maja 
utroČe. V Šišo pride biva ubličana, má puqríta maduče pa razbilane pëjCnè 
vile w roqàh, na qtérah je nasàjana pacana qvobása. An pridan utròq 
vohqa wzéme qvobáso, zlàht utròq pa se na vilah upacè. — Na pota pa 
Péhtrno qni varna srečata, vhaníta se moras, qàqr dalč mahoče, al sliŠaš 
ñéna poqène. Svórc v Sélah je lih na ráspotja srécu Péhtro n se jèj ¡e 
spáqvow, qa je mimo voziva pa poqàva. Péhtra pa joma je ano hójanco 
zasadiva w qoléna, qtéro je móhu polè sedan lit nusíta. 

5. Sqrát ¡e an mihan možic, qa dawjacíno váhta pa zažvižga, al 
nevarnost vida. An ¡áhar se ¡e q hámsam parpvázu pa sliŠu, qa ¡e an 
sqrátal tï drújá" báru, al náj zažvižga; té je pa djáw „qáj bo an táq ¡áhar, 
qa se še wraòw qnil" Jáhar je ši'tra rosé nabráw na rocé n se ¡e wmòw, 
nato pa je ana hámsa wstrílow, da je ublazòw. 

Sqrátal rad bdi draža pa pastírjam naháña. U svatvàh nuČih, qa 
mísanc svita, nòna vacé pa qozé pu pvanina tà pa sa, da ¡ah pastirja polè 
tësqà nájdeja. Zató mòre pastir zvečer qríz naredita Čriz vacé, da sqrátalna 
mué vzéme. 

Qti¡ hada ladém qna stóra, al navárna je sqráta ¡aiata. An Súsnaq 
Pudvrhàm je w Hmëlse vésvat hodù. Qa je ambrt pu nocà q dûma sow, 
je vidu na nàm prívoza sqrátalna sëdëta. Tribárta je zawpòw „mándale 
biza, da moram čriz", pa sqrátal se qni hanòw. Súsnaq ha je preqúenow 
pa je sqocòw cris pût, nato pa bízow qar so ha nojé naslè. Sqrátal ha 
je pa dusítow, joma sqáqow na peté pa qlícow „še ambrt udara, še ambrt 
udáral" Súsnaq pa se še zád qni vúpu puhladata. Qòj nato w ndélo puzdí 
zvečer ¡e spét hodòw qdúma. Na tráwnaqa bliza Bájtnaqa je zahlédu ana 
bila qoña; madíva se ¡orna je, zató ha je zvábu q sabe pa zajézdu. Qoñ 
pa je zacéw dirjata qàqr da •• ffqow, da je Súsnaqa sape zmeñqváva pa 
da qni védu, sqód jézda. Drúje jutra pa se je zbúdu na nëj pëjca w Béla, 
séjst vúr hodá ud duma. Trëtjac je q duma hradé bliza Lucóvanqa slišu 
anù sqripëne pa je zawpòw „mándale maza I" Qòj nato je zacéva pròw 
náhva sqrípata qàqr da •• se an qovú pruta noma vrtévaj Súsnaq je 
natéhnu nojé, da se je wsé qadíva, al sqrátal ha je qmáva dusòw pa qòj 
naprej báru „qáj sa réqu? Qnísam zastópul" 



6.~Sqúbarl. Qàr je šqratal na zamlà, tó je sqúbarl pud zamló. On 
ma rdečo qapaco pa rdeče hváce, špicast nús pa brado, zadržuje se pa 
w jamah, čer rudo qópleja. Qa qnápa jame zapastíja, qlúje pa tfqa on, 
da dálc pu róva hvás nasè; tàm ¡e hotóva ruda, al tu mèsta ¡e zva tësqà 
najta. Qnápa qna smíja w ¡ama žvižgata, s tim sqúbarlna razjézija, da jàh 
zapéle al pa jam rudo wzéme pa vúó puhasí, Drháca ladém nCà stóra 
hada, samú máwzano rat sni qnápam. Ambft pa so qràh u z^áña namu- 
čila pa ha ¡oma nastavala; qa so polè vadèla, da je per hoja vahútow, 
so se noma smejala. Al sqúbarl jam je sqlùbitvow, nói več tfqov pa 
naqázvow rüde, da je niso več našle. Zavola tä so móhla deva w jámah 
pastíta.  

7. Tórqa. Préj da predice spát hréja, móraja s qavówrata vreča nàt 
pa naredita qríz, drháca má Tórqa ubvást prest príta; v tóre vacar se 
qna srni prèsta pu davatah, al qár tuda Tórqa nastopa za strašnim súmam 
pa wsè zát spréde. 

Ana hospodíña je biva taqa hájtasna pa sqlepíéna, da se qní mohvà 
dovòl naharbati pa je pu zima ambrt cris prepuvídan cájt qòj naprej 
prédva. Déqle sevída se qníso vúpale pastita deva, duqlídr je hospodíña 
sama še davàva. Qa je pa vúra svà na deséto, je déqle hratváva stráh 
prêt Tórqo; zapurét so se zmúznale za siše, qár da ba napravàle qríza 
pa vf/le níta s qavówrata, taqa da je hospodíña mohvà rájtata, da bója 
še zát prsle. Naslíñe je hospodiña sama ustáva pa naprej prédva. Qa je 
pa adnèjsta vúra pršva, so začela wsa qavówrata brnéta pa strašnu náhva 
zát se vrtéta, vsè qar je sprédana bú, pa se je spét rasprédva. Hospodiña 
se spúna na Torqo, náhva sqóca w postal, čer jo je moš s pravo roqó 
prjéw cris pás; v šiša pa je vsè sameva, vuč je whasnava, s tamè pa se je 
slišu strašan hvás Tórqe: Sreča tvojà, da te várje zalézan ubróc drháca 
ba te zmléva, qàqr mlinšča qáman móqo! 

8. Sqópñaq se puqáze par mraca w pudúba horéca sqopá, da jísqre 
ud ñá letó. Je to sám t'f húda dúh pa čir na zamlo páde, tàm nëhtà 
náhvo smrt stori al pa testa qraj toča pubíje. 

Zva naváran je té hadobàc za mvadé utrocè. 
Al mata utroqà qna preqriza, qa ha léjc di, pride sqópñaq, sede na 

utroqà pa ha tàq dówha qlúje, da utròq ut sama cíh'íña umrjè; včasa 
prpné utroqá tuda na dura pa ha tàm qlúje. Tríba je samú reca „Búh 
pumáj" pa sqópñaq udletí. 

An hvápac na Mačah je pršu zvečer pud voqna, čir je slišu anâ 
utroqà  strašna   Čihata;   qa  je  vidu,  da  se  sqópñaq v ñá  wsája,  je  réqu 
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„Búh pumájl" Hadobàc ¡e udlatù pa djáw „ti, al •• na testi qonoplà qna 
stáw, qa se je sama zasjáva, •• te tàq zdrúbu, qàqr mlinšča qáman móqol" 

••• Fáncata w Vóhlah je adán zahlédu, qa se je sqópñaq pu noua 
na strého spústu; zawpòw je, da Sqópñaq na stress sedi. Hospodíña se je 
zbadìva pa zamérqava, da je w spana svojä utroqà q znužja spravava, 
Cîr •• ha qmáva stvačava. 

9. Preroqváñe ud vojšČe. Pršla so testa cájta, qàqr je bú preroqvána : 
V pelala bója nové mere, vahe pa nòw dnár, da se nši'r nća bó spoznòw 

več. Up céstah bója hrobé nasipëla pa pustavlëla stabré, pu qtërah bója z 
anä mèsta v tí drúje márnavela. Qáca bó na Qorósqa hvavó pumulíva, čfn 
baq bo pu Roža túlu. Z usáce baràsce bájte bo pršva fráva van, hvápac se 
ut huspúda qna bo spoznòw. Ud vsače mâle rici boja véíío pubirîla, biriča 
bója pu šišah prpuwqe jemala. Qa bó pa fináncar par hospodíña stáw, qa 
bo qràh vsajava, ha bo tá z vopárjam nahnáva, tadèj se bo vsè vzahnùva 
qàqr ba na páwqo wdáru. Bábe boja vojsqò začele — pa jo bója tuda 
qoncále. 

Hadú bo na svita, qa ba mòw bita (= casar), pa qna bó. U spúdñah 
qrájah bó zacéva ana hvawña tléta, najménsa qralac se bo wzihnu pa qrís 
zanítu čriz an čriz, da bo cíw svit va vóhña. Vojsqà se bo zacéva, qa se 
bó pšenica zéva; tuda z Rúsam bó vojsqà, polè bo pa vówna dràha. Ja- 
ponca pa Kitajca bója pu davatah céstah pršla, turšče qoméle bója Reno 
pile. Rož bo čista zjëdan, pa qár ut sowráznaqow. Al ba ut Calówca du 
Bláqa qrávo nasu, ba ¡èj vohqà zvàt zvónc ubesu. Pršla bója cájta, qa bó 
wsáca svojä tádva pa staništa vaséw, qa bo testa bòi srécan qa ncéme 
qàqr pa bogatine, qa bója huspúda baráce zúhela, da ba za jopiče táwsat 
šla. Naj tï bula prjátva se bota sqríhava pa stapvà, testa, qa bo zavezan, 
bo zvézo prevomòw. Tri bábe se bója za né hváce tapié. Ldí bója zna- 
mene nusíla, antikrist bo rehiru. Dbújna dnár bo, pa za dnár se nèà bo 
qèj dubíva. Civa dolina bo s qrvjó zalita. 

Vojsqà bo táwhava sédam lit. Casaršča vorvà bója tàq upipëla, da joma 
bó samu anú pare še ustava. Qa bo pa casar lé antqáj zunirjow še mòw, 
da ba se w lipavo sinco pustàvala, bo qràla Matjaža parràstava brada tríbárta 
wqlè mize; on ¡e biw zasut z vojsqó pud jñillm múrjam zató, qa se je ut 
prewzétnosta prúta samóma Buha pustàvow. Càs puqúre bo manúw, pršu 
bo z usó vojsqó, qtére je antqáj, da bo múrje pušašiva, pa bo wsè premáhu. 
Na Sovrščam pula pud ano lipo, qa ma sédam vrhów, se bo pa miriva 
sedam qrálu. 

Potlè bó anà véra, anà mèra, àn hliw pa àn pastir. 
An rajnaš bo pétandbájsta qrájcarjow volù. Ldí bo tàq máva, da bója 

na horàh qrise pržihela pa taqà za adán drúja zvadala.  Al med nima bo 
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večja pr¡áznost;  qa  se  bota  na  ceste  najfihujša  sowrázanqa srečava,  se 
bota ubjéva pa raqvà: Bráterc, čej sa ti bíw, da sa sa ziw? 

Qaqú se bo w vojšča hodiva, ud tá p u vi ja več búqve ut Cimbílije 
al svile- p re ro q il e, qa je piva za stúdanca mudrusta, qt£!ra je bíw namíñan 
qráb Sálamona. „___^_ 

10. Qrál Matjaž. Am pávar je sow u hósto. Tàm pride an ándele 
q noma pa ha pèle q pëjcà s tréma vóqna, Squs tï pfve voqnà je vidu 
ànu vfHqu, vëlqu polé pa qàqr dálc so wči naslè, sama zréva pšenica, zéva 
jo je pa anà stara zéñqa. — Squs tí drúje voqnà je vidu sám razboj pa 
no vélqo vojsqò; bdi so se met sabó qvála pa murila, da je biva hrozdà. — 
Squs tï tretja voqna je vidu samé žunirje, qa so spala pa tuda nah qrál 
je spáw par miza. Pávar putéhne máva ñahów meč z nožnice pa so se 
začela wsa prebujata; qa pa meč spasti, wsè spét zaspi- — Angelc ¡oma 
razodene wsè hrozotè vojšče, puví, da je qrál par miza qrál Matjás, pa 
prava: qa se bo pšenica zéva, se bo vojsqà zaČeva; strašan bo pumòr, da 
na bo ladi za zétu, qàqr pa stare zënqe. — Qa je pávar zád u svój qràj 
prsòw, nqúharja qní poznòw pa tuda ñá nšir. Móhu je samú še an mèsta 
puqázata, čer ¡e za ñahóvah dni an mvád uràh rástu; qa so qopála, so 
risan našla qorënine. On se je pa na mesta w papéw rassúw. 

11. Coprnije. Cóprnce pa cóprñaca stópija s tï húdím u zvézo pa 
z ñahóvo pumocjó dívi'ja reči, qa ba jàh drháca qna mohlà. 

Tàq je an cóprñaq straq vfhu èrïs štor pa za uba qoncà vlíqu qàqr 
da ba mówzu. Prtaqva je mliqa, al je pa pròw dówha vliqu, tuda qrí. 
V soseščana pa qráve nčiso mówzle. 

Cóprnce divïja daš, mahle stvačija, da toča páda. Da se taha ubránija, 
nósíja páwra hráble, vile pa qosé na pule pa ¡àh s špico al rëzàm pu qónca 
pustávija. Cóprnce čri's táq qràj bažija zato qa se bujíja, da ba dowtì qna 
pádle pa se nataqníle. 

Na Vršiča put Psinščim Vrhâm, čer je donàs Zmrzláqava pvanína, je bíw 
ucása an puséstnaq Vrsniq, qtérâ so cóprnce prahnále. Dóndonésña se še pozná 
naq več, čej je šiša stava. Cóprnce so se na Vršiča pu noča shajale pa tàm rajale, 
Vráníq ¡àm je bíw na pota; prehanâle so ha s točo, qa joma je zarédama wsè 
pubíva, pa z vetrova, qa so joma senú pa votavo s pula udnasëla. Ambrt qa 
je spét toča pubíva, ¡oma je zménqow tuda an noš, qtérâ je polè zahlédu 
v ani taberna pud Vasarjëma, qàmr je sow na cérfat za dorò lëtàno prosàt. 
Qa je noš uhlédvow, ¡oma prava birt; „al ha poznate?", on pa: „Znàn se 
ma stíl" Birt nato: „Al ste sósat, qo¡ povejte ¡oma, da bom še s hujšim 
prsòwl" Risan je polè, qa so votavo šašila, táq vetar hrátow, da je wsó mfvo 
pa wsè tri Ščere Vrsníqa udnésu: on pa ¡e nato scáhu pa Vršac zapústu. 
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Cahájnarja so se w Qropíwno nahnála pa par Tráwnaqa w šišo prbú- 
rala. An mvát cahàn se je zacéw uqlè domače décle súqata; namarnívow 
jo je, da •• ž ñím putéhnava. Dácva qní votvá, cahájnar je pa zúhu: „samú 
an vas •• dáj z ¡'vàie za spumìnl" — „••• pa dava", ¡e raqvà, da p se 
ha wtrésva, pa je svà tovàn; u vëjzà townè je pa z ars a tà za móqo so da t» 
ano dváqo zvliqva pa noma dava: „to más te vas." Cahájnarja so šla, pa 
qúmej so blï w hrábna tadlè, je ršata na wsàm lipam za zrablà sqociva, 
na ti ¡h rájova n se za ñíma dowtèj zataléqova. Cahájnarja so zadavèla, da 
•• dečva za nima móhva, qa •• bíva svòj vas dava. 

Tí rájna Smównaq je sód na sani nabásu, da •• s hrábna vede prpëlôw. 
Hradé pa se je •••••, da je zahtàr puzábu; da p qna móhu zád, ss je par 
Hántowca ana spusódu n ha tuda vrnòw. HántowcÍña pa je na ñá jézna 
bíva, zahnáva je: „díc je ••• qrávah zadévu, nća mówz'íja več, zahtàr je 
clá bòi prazan 1" Hántowc se je zana smé'jáw pa qòj naprêj za Smównaqam 
qóntu. Ambrt je zdívan prsòw zvečer q dûma, baba je médva pa zacéva: 
„ciw božja den hónam pa ncà spravam qupëjl •• je zadivanàl Ca •• več, 
pojda tí, al vóc pútr métal" Mós se je wsédu q pina pa še w trdò nuč 
médu, pútra ni bú; baba pa je qòj naprej prúta Smównaqa brójava. On 
se je 2acéw jazàta pa saqramentirata; v tàm se je an utrôq na dérah zbûdu 
pa réqu: „átej,  qna médale,  mama so ja putar že  pu dni s pine wzéla". 

12. Sàc cvati. Vecbárta se prqáze pu noca na samotnàm qrája anà 
vuč; qa blfza pridaš, vfdaš, da na nàm záqla hori, al pušvataš, začinila 
pa zibne. Qa •• té záqal z žehnano vodó puqrúpu al pa patnóstr na ñá 
puvužu, ba sác dubíw. 

13. Módra Bárbaca. Bíva je ana vélqa cóprnca, doma par Maticqa 
w Pódna. Méva je ana sína pa dbi scéra: anà ščera ¡e sántava, tó je 
sowrazava, fi drúho ¡e pa rada méva. Ta je biva lipa pa tàq prawzétna, 
da je ríqava: „jes se qna bóm drháca wdáva, da bo j-íja pa rejs pa vina- 
w hráma" — dubíva pa je vandar qòj ana qájzlarja, par qtéroma je méva 
vodó pud učmi (sowzé), šrot pa na púqla. Bárbaca je ut tí húda wsè 
vadava, al ¡e htà qèj ïj-ûbu, al je bú qoma zadivana pa tàq naprèj. Zato 
so jo ladí mela za módro pa so ut vsàh qrajów hodila q nèj za rat bárat. 

Ambrt je ud délaè prsòw an pávar, qa ¡e vélqa dnárja zyùhu. 
Bárbaca rače, da brš qna mòre puvéta, céj je dnár pa da bo čri'z nuč 
zvadava pa ¡oma fi drùja dén za hotóva puvéva; on pa náj hré q Uštinč» 
na hliw spát, par nèj da qni váma. Pávar pa je bíw qorázan; maqòva 
ha je, qáj se bo čri'z nuč hudíva, zato se je qòj par Maticqa na hliw 
sqròw pa cavó  nuč  qní  zaspáw.   Lih  upúnucí  zasliša,   qa je pròw  ostrú 
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zažviž^ova, čriz máva spét, nato pa še w tretje. Prqázu se je an qozù z 
volnenima učmi pa horečim hóbacam — bíw je tí húda. Bárbsca ha 
bara, zaqáj da tàq dówha qni prsòw; qozù pa je djáw, da je bíw še za 
qrvávim múrjam, qa je tí pfvabrt zažvižgava, v drúje za tï gnilim múrjam, 
pa da je šele sa móbu príta, qa je tretjač zažvižgava. Nato ha Bárbsca 
bara zavòl dnárja, ëêj •• móhu bita} tï húda rače, da ¡e dnár svina pužfva, 
al oná náj páwra tahà qna p uvi, náj joma rače, da je dnár ñahów sósad 
uqrádu. „Pávar se bo ž ñím práwdvow pa dóhtarja najéw, zaveva bota 
v najtïhujsam sowrástva, priče bója qrvú prsahàle — pa bom usé wqap 
jès u qrémple dubiw." Qa je tó puvédu, je zibnu w smrada pa vo^nà. 
Pávar pa qni puóáqu dnú, pa tuda q Bárbaca qni sow več; z mesta je 
máhnu qdúma, zaqvòw svino pa risan nasòw tï zj'àblana dnár v nèj. 
S sósad am pa, qtëra je prëj pu strana hlédu, je zanapréj v prjáznusta zavòw. 

Módra Bárbaca pa je biva tuda zva halfiva. Tàq so ¡èj ani Qrajncà 
pravàla, da vidïja na nàm mèsta sàc horeta pa ha qna móreja vzahanta. 
Bárbaca jàm rače, da bo sàc že vzaj'nàva, al se bója tàq zadrzëla, qàqr 
bo naročiva. Svà ¡e na Qrájnsqa pa je na mesta, čer je sàc horù, nava 
prnëstà ano bívo novó rjúho. Potlè je zacéva caramónije davàta, prqváñava 
se je pa néqëj mattava, Qrajncàm pa je puvéva, da je hvoboqa w zamla 
risan an vélaq pa tazéq sàc; dnár pa se ná samú z dnárjam vzahanta, 
zató jëj móreja na rjúho tri stú zvátu prnëstà. Páwra so zváte risan 
nanosila, Bárbaca pa je raqvà, ,da bo s coprníjo dáva dnárja táqo múC, 
da se bója čudne reči hodile, zamlà se bo utpfva pa htùr •• bliza bíw, 
se w zamlò puhrézne pa sàc tuda — zató náj vsa bažija, qàqr dálc móreja. 
Qrajncà so varjéla pa bižela, ubédan še zát qni puhlédu. Bárbaca pa je 
zavíva rjúho z dnárjam pa jo pubráva čri'z Label qdúma. Pu anàni cájta 
so prslà Qrajncà za ñó pa jo dowzíla, da jàh je za dnár halfáva. Al 
Bárbaca ¡ah je zmírjava pa se na ñé zadfva: qtéra hadič pa je bíw tàq 
firbačan pa je zát hlédu? Sàc se je z vašim dnárjam vréd še bòi hvoboqa 
zát puhréznu pa še jès sam s té strahote qúmej zawléñe rišaval — Qrajncà 
so tfsala, da zmàd nàh ubédan qni hlédu zád, pa Bárbaca jàm je utsaqàva, 
da je testa taqà zlódej vzéw pa tuda ñé bó, al se brs qna správija — 
sàc pa dnár sta z/àblana. 

Ani so risan varjéla w coprníje Bárbace, drúja pa so prslà na tó, da 
vola par ldéh samú sqùz zvijačo za módro. Par praroqváña sta jèj sin pa 
ti' mvajŠa scéra pumáhava; al je prsòw qaq tújc, sta ha sprajéva pa jomà 
raqvà, da je Bárbaca qàm dálc utsvà. Puvábava sta ha w šišo, ha 
puhostíva pa zbárqvava, tújc pa je navadna puvédu, ut qód da je pa qáj 
ha teži. Bárbaca je mat lim qòj v qámrca zrávan za tenčima dilema wsè 
pušušava. Qa ¡e dovòl zvadàva, ¡e latéva wqlè Siše pa brèz sape pádva 
par  durah  notar pa raqvà:    „sàj sam vadava,   da je nëhtà  prsòw,   vi ste 
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s tahà pa tahà qrája, halte?" Sin al ŠČera sta móhva brš vàn, tújc pa se 
je čudu, qa je ••••••• ané caramónije naréjava pa jomà vsè puvéva, 
qáj voće pa qaqú bo tó duséhu. 

Taqà je prsòw ambrt an Qràjnc, qtéroms se je róqa sašiva. Na tíham 
¡e dowzíw sósada, da joma ¡e zadévu. ••••••• ¡e pu navada prpihava w 
šišo pa tó prtfdsva; sósada ¡omà je at pét du wsét pušrEbava pa raqvà, 
da ž ñahóvo roqó nča bo dora, duqlídr bo té sósad zíw. Qrajncà je taqà 
rsznítsva, da je tï pfve, qa je qduma prsòw, sósada wstrilu. Qs so ha 
zaprb, ¡e puvédu, qáj jomà je ••••••• raqvà. Zato so Bárbaco zawliqla 
w qajfance na Húmprh pa ¡o dówha mèla zaprto. Biriča so rájtela, da je 
svíla-preroqíla pa so qólomonu zéhan votlà méta ud ñé; qa ha ¡am qni 
dava, so jo w čiha ubësàb, Idem pa so rëqlà, da se je sama wbesòva. 
Puqopála so ¡o na Stadénah met Qotmárovasjó pa Horjáma. Al sosedna 
páwra so se zbala, da •• w blžneva, Čer ¡e cóprnca puqopána, toča qna 
pobiva; zato so ¡o mëndà pu noča spét utqopála pa w Drávo vfhla. 
Právaja, da na Stadénah še dondonésña strása, vsáca se bojí pu noča 
ta m mima jeta. 

Tí rajnï Uštinčma se ¡e Bárbaca v seña prqázava; puvéva ¡èj je, da 
¡e na Stadénah puqopána pa jo prosiva, náj jo udriša pa s tréh fari 
zéhnano vodó pa s tréh britofow pu ano pést prsti na ñén hròb vfže. 
Ustíncíña je prosiva ano Jéro, qa je tadè] na Húrah ófarca biva, náj za ñó 
to naredi, qa za Bárbacan hròp qni vadava. Jera je naročiva spowníva 
pa prhode zjútrej vfhva pfst s tréh britofow pa zliva žehnano vodó s tréh 
fari na hròb, prž^ava zéhnano svičo pa še máva puzabráva. Zrávan ¡o je 
pa drímowc upsòw, al s tä se je spvásana prebadíva, qa ¡e zaéútava, da 
¡o je ana mfzva róqa prjéva. Bliza nqúhar¡a qni vadàva, sámú Samón je 
dálc ud ñé travo síqu, pa tuda qni vídu qohà, zato je réqu: Zahvàlvat 
te je prš val 

14. Na húnam sveta. Dbá prjátla u Sélah sta se zmárnavava pa 
sa rocé dava, da bota adàn-dfjomà na hóscet prsvà; to pa se qnísta 
zmeniva, qáj bo, al adán prëj umrje. 

Risan je adàn umfw, fi drúja se je pa zenòw. Na hóscet pa pride fi 
mftla, qàqr je ublúbu; tàm qn! jídu pa nàq píw, na zmàt pa je dáw, qàqr 
vsa žavi. Ženan se zahvala, fi mftla pa rače, náj hré ž ñím. Na brítofe 
se je ñíma utpf w hròp. Svà sta pu rovà naprej. Pridata na nò trato ; tàm 
je wsoqà trava rastava, pasle pa so se samé madie vacé. Tí mftla bara: 
Al •• rad védu, zaqáj da so wcé tàq madie na dorè] paša? — Tí živa 
prava: Sëvida ba rad védu, al ma to qna škoduje. — Tí mftla nato: To 
so testé duše, qtére so na svëtà vélq3 premozèna mèle pá nčiso wbúhajmé 
dajale. —   Hrésta naprèj pa pridata na drúho trato;  tàm je bu wsè ćfna 
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pupásana, vacé pa taq dabéle, da so se qòj trésle. Ti mftla spét bara; 
Al •• rad védu, zaqáj da so tàq dabéle? — Tí živa: Sëvida, al ma tó 
qna bó na sqódo. — To so teste duše, qtére so ud mihanä premožena 
vélqa wbúhajmé dajale. — Prsvà sta potlè du ané vodè, par qtérî je anà 
vfba rastava. Ti mftb je vodò vohqà preqorácu, ti živa pa se je qumëj 
vjéw za vfbo, da w vúdo qni pádu. Na vfba je bú wsè pówhana čfnah 
tic; qa je vfbo strésu, jah je néqï w vúdo pádva, z vodè pa so bile sffčale. 
Tí mftb spét bára, al •• rad védu zaqáj, pa jomà puví: •• so testa 
utrocà, qa bres qrstà umrjó, ti sa jah pa sade j rišu. — Ti živa je votù 
vfbo še ambrt strésta, tï mftb pa je djáw, da to nói vèé voláwna. 

Tí živa je potlè tri dní na svit zát hodù. 

15. Ríwna duša w Pošana. V hvobočam prepada tacé Podënsqà 
vodà squs sqalówje met Posano pa Sopotnico pa čriz an vasòq čer páda, 
da wsè wrí pa péne na vis nósa. Tàm z^Iéda, qàqr v paqla, sàj právaja, 
da je w tej hvóbela hadiÈ svojò bábo qópu. Qràj se prava w Suma. Lih 
qvísqa štrli čer Posane. Práv'íja, da je w tèj sqála an vëlaq sàc, du ñá 
pa se pride squs tri dura: par tï pfvah durah váhta an vélaq čfn pas, 
par tï drújah anà èfna qáca, par tï trétjah pa čfn mácaq. Htùr •• srečna 
mima tàh  strasnàh váhtarjow prsòw,  ba sodé zvatá pa srabrà van valíw. 

Za Posano je èèjqdëj manišča hrát stáw. Té hrát se je čista pudfw, 
da se donas še pozná náq, céj je stáw. Tí slíña fráva s tá hradú je zavola 
vélcah prahríh qáca hrátava. Sadëj pa ñéna ríwna duša par mísanca na 
Pošana pu pëJÈih bile rjúse sprastíra pa na nah dnár prešuša, da se 
večbarta sliša, qaqú cinrlá, qàqr da ba sami zváta padèla. 

Anà Qozáña je vadòva, qa je biva zana tri rjúse zvatá šašiva, dnár 
je vas horù. Zana je wpíva „wzëmà", al Qozáño je táq stráh prawzéw, 
da se qni dotaqniva pa je zbižava. Tuda Qozáñaq, qa je še pastir biw, je 
vidu žano dnár šašita. On se je lîh na qozé jézu pa je zaqléw, zanà pa 
joma je raqvà: Pub, tí se še preqrizu qnisa, pa že qównas! 

To zdáno dušo •• mòw risata an Pódnar. Duša joma je sama naro- 
čiva: „V pudüba qače bom pruta tabe prsvà, tí pa tri lisqave šibace 
u d reža, qàr za n léta zrástija pa me zarédama na hvávo wdára, da se bo 
wsáqa sibàca prevomiva. Nča búj se, da ba še tàq strašnu bú, vsè bo- 
hástva, qàr ha mam, bo tvojè." Pódnar je risan prsòw na mèsta. Qmáva 
se je prvalíva pruta noma strašna qáca, bòi dabéva qàqr zfw, pa se je 
zvijava, zajáva n sáwqava, da je sqrún dale ud ñé latù. Pódnar se je 
prestrásu pa zbízu, zdána duša pa je jámrava: O tí nasréèna covàq, samú 
tí sa me móhu risata I Sadèj pa móram caqàta, da bo anà tica na Hrlówca- 
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séme zj-abíva; s tá seména bo an borówc zrástu, pén ut tá borowcà bota 
pa dbá čfna taléta ud Labélsñaqa na záho pelava, z dil bója ano zibu 
naredala,  pa utròq,  qa se bo notrè zibu,  me  bo  móhu  Šele  spét  risata 1 

16. Riwna duša w HajdowsCàm hráda. Hájdowsca hrád je stáw 
Cëjqdëj máva pud Vrájnco ••• stazda na Sine. Právíja, da so wcása hájda 
notre stanvála. Dondonésña se vida tàm samú anà vëlqa pejč, pud ñó pa 
so rupe n vópe, v qtérah se nàjdi'ja qustí, ž al izje pa drúje stare reči. 

Quhalnow hvàpac je ambrt tàm lis séqu pa vidu, qa se je s tàh vóp 
anà vêlqa qáca prvalíva. Hvápac se je ustrašu n bižu, qàca pa je zacéva 
míva prosita, naj jo risa pa tri lisqave šibace, quliqr za n léta zràstïja, 
udnže n ¡ah zjutrëj, qa súnce hòr hré, na nèj zvóma. Hvapac je prprávu 
Šibace pa zjutrëj Sow caqat q vópa. Qa je pa qáca van prhrméva pa na 
ñá zijáva, qàqr da ba ha votvà cala puzréta, se je zbáw pa zbizu. Qáca 
pa je zacéva nato véqata, qàqr an utròq, pa tožata : NasréCna covàq tí, 
da ma qni'sa pumàhul Sadèj pa na bóm préj risana da bo anà tica séme 
spas t iva, s tá seména bo an uràh zrástu, an pen ut tá urëha pa boja tï 
Čfna VjTÍzova vola na záho pelala, v z ¡beb s tàh di'l pa se bo par Vjriza 
šele utròq zibu, qa bo mana rišu. 

17. Zdáne duše. Tï mftla hód'ija q lëstàm ladém zád, s qtërima so 
w sowrastva zavela, da ba se ž ñíma pumírala. Tuda testa mrtlí, qa so sa 
w zawléña uptezíla víst z ano vélqo prehrího, al pa da nò vélqo ublúbo 
qniso spównala, qna nájd'íja puqója na húnam sveta. To so zdáne duše, 
qa morija w drúj'i pudúba tàq dówha na tàm sveta ostata, da jah nëhta 
udriŠa. Udrišata pa jàh more an sám zi'w covàq, qtéroma je tó dána. 

Qonáwcow Petar v Madvédjam dova se je w zawléña hadú prehrísu 
pa w jéza svojèj zana zadévu, da je móhva davétnïst lit bulinata pa w 
póstela lažata. Pu smfta pa qni našu puqója. Prqázu se je pu noČa ščera 
ObiršČa Símana. Ta se je prestraŠava, vandar pa je vadava, qaqú se napéle 
máreñ z dúham, zato je barava: „Qáj je réqu QríStes jóhram, qa se jam 
je pu wstajèna puqázu?" Dúh je djáw „mir vam boda!" Oná: „Zaqáj 
da ti nemaš puqója pa še pu tàm sveta wqúla hodaš?" Nato je duh 
puvédu, htú da je, zavola qtére prehríhe qna nájde puqója, pa da mòre 
bita za dné w pudúba Čfne qáce v anî breza na Tówstam vrha w Sélah, 
pu noČa pa da smí q nèj príta; oná sama da ha mòre udrišata, ' zato qa 
je w Séle squs tri fáre prbándrava. — 

Tuda tí stara Vóqownaq v Zvfhñam qóta se je pu smfta puqázu 
svojî préjsní  déqla,  ani Qrañíca,   qa je w  Séle squs tri fáre prbándrava. 
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Déqva je napeláva máreñ ž ñím pa zvadàva, da qna nájde puqója pa 
nàq pucítqa zavolà tá, qa se je zawblúbu na 5'írfat u Tine, pa ublúbe 
qni spównu, Al onâ je biva préj u jeza za svojim hospodárjam pa je raqvà, 
da rájsa qrízam svit prehoda, qàqr da •• za ñá qèj storiva. Svà je polè 
q sastra na Bájdase. Qa je pa tá zvadàva, zaqáj da je prsvà, jo je 
nahnáva, qa se je bava za utroče, al •• duh v šišo hodu. Zato je déqva 
svà q drújam ladém, pa puwsót so jo udyañela, qa je dúh zmíram bíw 
za ñó. Ni vadàva ss drháca pu mahata, da se ¡e ubrniva na dahóvanqa; 
té jèj je svètvow, náj tó naredi, qàr ti mftb ud ñé želi, al qár da bo 
puwsód za ñó hodù. Ud dahá je potlè zvadàva, da mòre za ñahóvo dušo 
upràvata božjo pót u Tine, sabo pa qna srni wzéta nàq dnárja, nàq jedi, 
samú tri zfne srni na dén snésta. Qrañíca je to spowniva, tri dni je hodiva, 
qa je pa zát prsvà, je ut svabûsta umadléva. Duh pa je zanaprèj mòw 
puqòj. — 

SvašČa fajmoštra, qa so w Zavrh ma svà t hodila, ¡e par anàm lisqavam 
hfma zmíram néqï zát pucaqòva. Ambrt so začela pr tëstàm hfma rotita, 
pa se je nëhta uhvásu. Barila so ha, qáj triba, hvás je pa djàw: „Ano 
mésol Biw sam v Horinčačah vés, zát hradé sam pa w téle hfm léhu pa 
se šele zbiidu, qa je lih puwzihváñe zvoniva. Qa sam meso zamúdu, zato 
pa tlé puqúro divam." Fájmostar so brála ano meso za ñá, je pa duša 
risana biva. — 

Na pvanína Qozáre pud Visárjema vídi'ja romarja vecbárta tri vówqe; 
tó pa so tri pápaza, qa so hresíla na pusvétna zavela pa sadêj puqúro 
diveja. Vowcí pusébna pu zima strašnu túl'ija wqlé vohlów cérqale na 
Visárjah, Pa rómarjam se pred ñíma qni tríba bata, nča stór'ija hada. 
Róm'iñe par tácam túliña pa je še bòi hòr vzeta, — 

Ladi, qa mejniče prestáwl'ija, morija pu smfta té mejniče prenašata. 
Pu noca jàh je šlašata, qa wpijëja: „qám bom vtaqnù, qám bom vtaqnù?" 
An pajánac je to slišu pa zawpòw: „čer sa zmaqnù, tót'í pa wtaqnàl" 
Huna se je nato uhvásu: .quliqa lit sam že mòw to víst na sabèl Tí sa 
ma pa vandàr puvédu,   qám náj dim,   pa me risu!"  — 

18. Tròta mora je tuda zdán dúh cavéqa, qa se je w zawléña tesqú 
prehrísu. Pride w pudúba zavada: psà, mácqe, qráve, qúre, pa tuda w 
pudúba biva ubličane zane, Qàqr léd se wléze na ladi w spana pa jàh 
tváca na caza, da wcása tuda moštva dubi pówhane pfsa qàqr žanstva. 
Da se tròte more ubranaš, moraš v póstela roče pa nojé s q riža ma djáta, 
Utroče pa ubvárje známeñe trote moré: zvízda na pét al sédam rohlów, 
qa se vida na wsác'i zíbela. Al tròta mora svojé známeñe zahléda, qna 
hré bliza. 

Arhiv za zgodovino in narodopisje,  JI. 2 
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19. Prjázna pa sporna dëqàlca. Anà srúta dëqàlca je méva hadó 
prižano mamo. Ta mač aha je biva wsà za ta léb an a w svojo pravo ščero, 
qa je pa srúto dëqàlco tuda sovražava pa prehañava, čer je le mohvà. 
Bliza je biw an hrád, u qtêram je wsáqo núc straaàva. V té hrád je má- 
čaha pusváva ambrt srúto prenoČvat, na tiham je pa rájtava, da se je 
taqà znëbi. 

Srúta je b ó ha va pa .biva vaaéva, da je naír qna bo preháñow. V qa- 
hiña na hráda je zacéva prpráwlata večerjo. Pa pride an munëj: „dëqàlca, 
ma boš dava večerje?" Dëqàlca prava: „O ja, qòj v šišo pojdà, bóva pa 
qupëj večerjava!" Nato pride an qûzëj: „Dëqàlca, ma boš dava večerje?" 
Dëqàlca spét rače: „O já, qòj v šišo pojda, že munëj tàm cäqal" Potlè 
pride še petëlincaq •• prosa za večerjo; tuda ñá pošle w àiso. Qa je dë- 
qàlca sqahàva, je prnasvà večerjo, pa ao qûpëj jiîdb, potlè pa lëhlà spát. 
Pu nocà pa se prbâse an strašan die. Dëqàlca zavéqa pa qlice: „Munëj, 
munëj méwqëj, da me mozï qna sni! qûzëj hawqëj, da me mozï qna sni! 
petëlincaq púj, púj, da me mozï qna snil" Munëj je zaméwqow, qûzëj 
zaháwqow, petëlincaq zapòw, die pa je vfhu w šišo zvát qavówrat pa sòw 
naprëj. 

S tim qavówratam je prava srúta qdúma. Pužriana mácaha je qavówrat 
vzéva pa raqvà svoji ščera: „Al je ta térba antqáj prnasvà, dubiš ti še 
qèj lipša pa bula!" Zato je zvečer ñó pusváva w hrát prenočvat. Tuda 
onà je prpráwlava večerjo, pa pride munëj: „dëqàlca, •• boš dava večerje?" 
Puštelava ha je: „tabe že nàq, mfha mačjal" Pride qûzëj na prosa za 
večerjo. „Sprava se, qájfa!" Pride petëlincaq, pa tuda ñá nažane: „jájstrof 
te nësà, qvóqvai" Sama je puvëcérjava pa lahvà. Pu nocà se spét prbâse 
die, dëqàlca pa w straha qlice: „Munëj, munëj méwqëj, da me die qna 
anil" Al mûnëj prava: „Sama jédva, sama méwqëjl" Dëqàlca spét qli'Ce 
„qûzëj hawqëj, da me die qna snil" — „Sama jédva, sama hawqëjl" — 
„Petëlincaq pûj, pûj, da me die qna snil" — „Sama jédva, sama púj 1" — 
Ubédan se qni whvásu za ñó. Die jo je zjrábu pa stfhu, hvavó pa nastávu 
na voqnà. Al qna varjémas, pa tót'i pojdàl 

20. Dëqàlca véqa. Anà dëqàlca je pumitava pa qrájear naSvà. Za 
té qrájear je qúpava an pisqrc paje svà jahódace nabirat. Tàm jo je zajéva 
núc. Dëqàlca je preqúenava píq'í pa zlézva notar, da ba prenocváva. Qmáva 
je prffqava anà mûha pa prosiva, al srni put strého. Dëqàlca prava: „qój 
pojdà santàr, za té bo pa že še qrájal" Qûmëj ¡e mûha notre, prlíze anà 
žabaca, putrita pa bara: „Htû je tantrè?" Dëqàlca prava: „Jès, srúta dë- 
qàlca pa mûha pubrcûla!" Tûda žabaca pròsa za strého, dëqàlca pa jo 
puvába: „nò,  pa prida še tí santàr, se bómo  že stasnàlel" Potlè prsqáce 
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še zec, putrka pa bára: „Htú je tantrè?" — Jès, srúta dëqàlca, múha pu- 
brcúla pa žabaca puqrucúlal — Zéc pròsa: „al date še mane máva qrája? — 
nQòj sqoca santàr, bo nara pa bòi tupú!" — Puzdéj pride še lisica: „Htù 
je tantrè? — »Jès, srúta dëqàlca, múha pubrcúla, ž abacà puqrucúla pa zéc 
frisan hvápac!" — „Bo pa še za mé an vóhlí," prava lisica pa se zmúzna 
notar. Pu noča prqocá še madvàt pa bára: „htú ¡e tantrè?" — „Jès, srúta 
dëqàlca, múha pubrcúla, ž ab ••• puqrucúla, zéc frisan hvápac pa lisica pridna 
dëqàlca!" — Madvàt pa nča prosa, qòj baše se notar. — Al pisqar póqna, 
dëqàlca pa véqa. 

21. Utròq ub rojstva pradán. An búran jáhar ¡e šužu par anàm 
hrófa. Z zanó sta zaveva na samotà v ani mihanï bajta pa sta samú to 
žaleva, da •• ana wtroqà dubiva. 

Ambrt je hróf puvábu wsò hospodò dálc na wqúla na hustíjo za šti- 
radí dni pa je wqázu jáhra, náj dovòl díwjacíne pa zverine parpráva. Jáhar 
se je wstrásu naročiva pa se je stahàraa na jáho pudáw. Voviw je že cíw 
božja den pa wsè hoste uphodú, al še répa qni vidu. Selè pruta večera 
je zadòw zéca; zéc pa sqóca še čriz mejo pa tàm u qrja ubleži. Qa ha 
jáhar vóce pubráta, stopa pred ñá an drúja jáhar mihanä žavota pa w rdécí 
qapaca m prava: „Zéc je pádu na raojàh tlíh pa je mójl" Jáhar jomà pu- 
tóza svojè sqrbí n ha pròsa za zéca. Húna, qa je bíw sám sqrátal, pa racé: 
„Vsà diwjacína je w raojej ubvástal Parpomórara ta še donas du vsá, qàr 
putrebujaš, al se zavežaš, da bo Čriz ósamnejst lit mojé tó, za qàr ti par 
šiša qna vis!" Jáhar prewdárja na tíham, da vi za wsáqo rič, za vsáca 
žrabal par šiša; mohvá ba to q vécoma qàqa jibrcnà ríe bita, za qtéro 
qna vi. Zato se Sqrátalna zaveže, da bo ublúbo spównu. Se testa vëéér je 
sqrátal antqáj diwjacíne pa zverine parprávu, da je bú za wsò hustijo dovòl. 

jáhar pride qdúraa pa zví, da je átej pustòw pa na púba dubiw. Z 
vësëlàm hieda sina, qa ha je tàq tësqà parcáqvow; vas prepádan pa se 
spúna, da ha je sqrátalna ublúbu, sàj za sina qni védu. Dówha se qni vúpu 
taha puvéta zana; al víst ha je zmiram bol teživa pa jèj je na qónc svojò 
sqfb razodòw. Ubá sta potlè žabrava pa prosiva Boha, da ba udvrnòw 
nasréco ud nadówzna utrócija, qa sta ha čriz vsè lúbava. Púb je rástu pa 
bóhu starejše, se pridna ucíw v šula n se pusébna fájmostra parqúpu. Zato 
so se starejša u brnita na dahóvanqa za rát. Té ¡àh je putovázu, da se bo 
dava z Božjo pumoejó že qaqà pumáhata. Qa je pa púb v osamnëjstè leta 
sow, joma je fajmoštar narócu, náj hré pu svëtà, sabo pa joma je dáw anè 
svéte búqle. 

Jáhrow sin se je utprávow na pót z ano lísqavo p alca co w roca pa 
se je rišu ut hadopcà. 
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Hré naprèj pa pride w vélqu mesta, čer pa ¡e bu wsè mrtvu, žive duše 
nàq vadèta. Mèsta je bú zaqléta, Stópa w nájtílípsa hrát pa zahléda v anèj 
svatlèj qámra tri qáce na póstalah lezáta. B¡-s udára tí srídño qáCo z lísqavo 
p al cà co pa hlêj eu d aš: qáca se spremeni w Ipó dëqàlco, qa sa rib le uči, 
na ubéh stranih pa se prebújeja ñéna starejša. Tuda w mèsta hráta wsè 
Zavú. Dëqàlca jomà puví, da je rišu ñó, ñéne starejše pa cavú mèsta ut 
strašne coprnije. Vsà so ha bli vaséla, nájbol pa starejša, qa so noma 
ublûbala dëqàlco — qralícno — za navésto. Jáhrow sin ¡e bíw z urna 
ud vêsëla; al spúnu se je svojàh staréjsow pa je réqu, da mòre ud nah 
še svovú wzéta pa duvóleñe dubita. Prej pa se je še s qralícno zaroču 
pa ud ñé dubiw ano čudažno rinčaco; navésta ¡oma ¡e naročiva, al pride 
v navárnost, ná¡ jo suče na lívo strán pa se bo tàq šitra udmaqnòw, 
da se noma nča mòre hada zgodita; al bo pa rinčaco súqu na pravo 
strán,   bo pa oná sama na mbrt par ñam. 

Vas vaséw se je jáhrow sin pudáw qdúma. Spotoma pa pride v anú 
mesta, čer se je an mahočan qrâl brstíw, da na svëtà qni tace lapotè, 
qàqr je ñahóva q t ali ca. jáhrow sín stópa prêt qrála pa rače: «Par nàs 
so še qravaríce lïpse qàqr tvojà zanài" Qrál sqóca ut tohotè, qàqr da 
•• ha qáca paqnìva, pa wqáze, náj ha na mèsta usmrtíja. AI on zasuče 
n'nčaco na pravo pa že stují liahóva qralicna par ñam. Ud ñéne lapotè ¡e 
wsé sjáva pa nsír se qni vúpu rocé wzshanta prúta ñima. Tuda qrál je 
puzábu na jézo pa je pûstu ñíju udjëtà, Qa je pa qralicna zvadàva, da 
jo je za n táq nàC puqlícow, joma je vzéva rinčaco pa zíbnava sprad uči. 

Jáhrow sin je dévu hrivi'nj'o, al punwíva ní bu vèè. Sqrûcana je 
hodù naprèj. Ana dnú zahléda trí strašne hajde, qa so drëvëse pipëla pa 
se pubijëla. On jah pubára, zaqáj hré pratàp, uní pa puvija, da so tri 
brátra, da se qna morëja zlihata pa statata to, qàr jam je z a pústu tï rájna 
oca: an par sqóranc pa n qvobàq. Jáhrow sin se zawzéme, qaqú da se 
morëja za táqo rič pubíjeta, al uní puvija, da maja té reči čudažno muč: 
htùr ubúje sqórance, té mòre tàq náhva qoracàta, da ha nsír qna dójde, 
htùr pa qvobàq na hvávo di', tahà nsír qna vida. Jáhrow sin prava nato: 
„Hrih ¡e, da se brátra mat sabó tapó. Té reči náj dubi samú adán, té pa 
more brátram pumáhata. Al vócate, pa jes rasódam, htú náj vsè dubi?" 
Brátra so blí zaduvólna, on pa jàm rače, náj hrëja na tí blízña hríbar pa 
qtéra bo t'í pfva zát pria tú, dubi vsè. Hájda so utšla, jáhrow sin pa 
natéqne qvobàq,  ubúje sqórance pa zbeži. 

Srcé ha je vlíqva zát q navésta. Anè par bárta preqoráca pa je 
že v ñénam mèsta. Tarn je bú vsè na nohàh, qàqr v mrawlíñaca. Z marina 
»adi je qmáva pusnéw, da se qralicna wdája pa da bo h'hqar póraqa. 
S qvobúqam na hvála se pudá w hrát, čer je vsè mrholéva hospodé; 
nsír ha qni  vídu pa  wbéna váhta  ha qni  ustáwlava.   Met  sváta   zahléda 
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qralícno, h'pšo qàqr qadèj puprëj. Svà ¡e lih u svojò qámro qrínc jemát, 
jáhrow sin pa za fió. Prêt špihvam ss je pupráwlava vasi; on pa stopa 
zád, parwzíhne ut časa du časa qvobàq, da se je ñahóva maduče w spiels 
vadòva. Qralícna ¡e to zacúdana biadava, pustáva je zamišlana, sowzé so 
jèj partaqlè qàqr srabfne hrálce, pa je wzdahnava, da tï pfva labézan 
qna whásna. Tadèj se puqaze on v cali pudúba, spuví se, qáqsno hrivïnho 
¡e dévu pa qaqú je sa prsòw; na qulinah zatrjuje, da ñahóva labézan bòi 
hori qàqr préj, vandàr pa jèj qnóce stata na pota q sreča, al je néna 
srcé drúja zbráva. Pa qralícna ha ubjéme m prava, da ha qna mòre 
puzábata, da so jo samu parsalàla zbráta drúja, toma pa vóce šitra qónc 
napràwta, náj hré za nò taqà, da ha qna bója vadèla. Potlè stópa met 
sváte pa prava: „Hospodà, za n rat ba vàs ràda barava. Q póreca sam 
votvà vzéta svòj najti'drájsa cír, al qlúc ut sqrinàce, cèr je shráñan, sam 
zvabiva. Nava sam naredita nova, al mat tim sam nasvà ti' stara. Báram 
vàs, qtéra qlúc je bula?" Najprej se uhvasí zénan: „Tï stara qlúc zmi'ram 
najbulï utpiral" Vsa toma partfdïja. Nato rače qralícna: „Zahvalam vàs, 
huspúda! Modra ste màrnavëla, pu tàm se vócam rawnáta. Sqriñaca je 
srcé, qlúc du ñá pa labézan. Vsà viste, da je tï pfva utparw mojè srcé 
mvadénac, qa je nàs vsè rišu ut strašne coprnije. On je spet téma, tlé ha 
vàm puqázam." Par tàm vzihna jáhrow sin qvobàq, da ha wsà vidïja, 
qralícna pa še prava:  „On je tï prava qlúc, ž ñim vócam bita purócana." 

Hóscet je svà napréj, qralícna pa je z jáhravim s in am stopava pred oltár. 
Al qna verjémate, pa tï rájna jáhra baritel 

22. Z v ata hrád na hvazównasti hora. Céjqdëj je biw an qrál, 
qa je mòw tri sine: dbá bríhtna, ana pa bol na težja púw. Té je bíw 
mawprídan pa napurédan, zmíram ¡e qèj naStélow, zato ha qral nei mow 
rat. Qa je ana dnú sin ucéta spét razdrázu, je wqázu qrál svojòma jáhra, 
da ha more  ustrelita pa wqú na mazínc parnësta,  da vida da je to stúru. 

Jáhar pa je bíw m iena srcá, qni móhu smft utroqá na svojò víst 
vzéta. Púba je puvédu, qáj za n wqàs je dubíw ud ucéta pa je réqu: 
„Tabe qna bom umúru, dáw te bom q anomà páwra, tí pa boš par noma 
za pastirja; áteja pa vócam uqú ut psà pa tvòj mazínc prnëstà, tá ma 
moraš nàta utsaqàta." 

Taqà se je tuda zbudiva.   Qrál je varjéw da je ñá sin mrtòw. 
Pu dówjah lítah je qrál naváma zbolù. Na smftn'í póstela je šlišu ud 

ané hvazównaste horè, na qtérï stují zvát hrát, v noma pa da je an 
stúdanc žive vodè, qtéra vsačS bowníqa uzdraví. Qrál je pusvòw tï starejša 
sina pu tó vodo, Tá sina je najrajša mòw, zato joma je dáw tï bula 
bíwCqa qoña. Sin jézda pa ¡ézda pa pride v ano hósto, čer so ha 
razbójanca vjéla. 
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Qrál je dówha cáqu, qa pa sina le ni bú, je se bol razbolù. Pusvòw 
¡e fi drúja sina s taščim sfcam živo vodó jësqàt. Spét ha je lpú utprávu 
pa puduču, pa tuda tá sina so razbojanča vjéla. 

V zá vos ta pa taščej bulizna se je qrál spun u ti tretja sina pa je še 
bol závavow, da se je jáhra smílu. Zato joma je jáhar puvédu, da vi za 
sina, al qna bo stráfan. Qrál se zva razveseli, vqáze sina parpeláta pa ha 
bara, al je voie jëtà pu živo vodó. Sin je na tó brš parpráwlan. Oča pa 
ñahóvo narodnost še qni puzábu, ziñow je ••• sabè, qám bo te cestai 
sow?   Vandar  pa ha  je utprávow,   dáw joma  je najtísvápsa  qoña  sabó. 

Sin rájza pa rájza. Hradé je za ráwbarje zvédu pa se jàm je zohnü. 
Potlè je prsòw q anomi pascáwnaqa, qa je v ani rúpa slànvow pa nä 
vósli'ja mòw. Tarn je prenúcu, pascáwnaq pa ha je puduču, da je hrád 
bliza, da samú ud dbánejste pa du ané ure za zamlè pride pa da se le 
tadèj mòre tentar pa sovàn prita. Qa je zjútr'í uthájow, joma je dáw 
pascáwnaq svojä vósleja sabó, zato qa je že vecbárta v hráda biw. 

Qa sta w hrát pršva, nabaše šitra na dvorišča vodè, polè pa puhléda 
še v qámrah. Ubénâ bohástva se qni prtaqnòw, le v ani qámra je vidu 
ano zva lpó dëévo spáta pa se qni móhu zdfžata, da jo je pulúbu. Za 
spomin jè wzéw z mize ano rinčaco, an vohù hádrce, pa napíw se je z 
hvažeja vina, qa je tàm stáw. 

Pascáwnaq ha je polè še puduču, ëéj so ñahóva brátra vjéta pa qaqú 
¡ah mòre risata.   Tó je tuda stúru — sam že puzábu,   qaqú. 

Qa so qdúma jézdala, sta se ñahóva brátra zmárnavavá pa ña v ano 
stèrno vfhva, zato qa ba se pred u če tam sramváva, da jàh je té hópej 
rišu. Ucéta sta živo vodó prnasvà n se noma vaháva, qaqú sta jo tësqa 
dubiva. Raqvà sta, da so ti m vá j sa brátra razbojanča ubila. 

Al té pa je še žiw za stèrne zlizu pa je q jáhra prsòw. 
Pu davatah misancah je prsòw an jézdac, qa je mòw dbá čfna qoña, 

ž ñim so bli čfna Idi. Tí so pu^érila ut qrála, da móreja parpëlata testa, qa 
¡e v hráda biw pa qralicno rišu. Sòw je ž ñima tï starejša sin, qa se 
je zdáw za tí prava. On se pa v hráda čista nei spoznòw, zato so joma 
hvavó utsaqèla. 

Se ambrt so pršla čfna jézdaca. Sòw je ž ñima fi sridña sin, qtéroma 
pa se je Uh taqà hudiva. 

Pa trétjac parjézdïja čfna Idi pu testa, qa je qralicno rišu. Zahrozila 
so z vojsqó, al qrál qna ba fi prava pusvòw. Vojsqà ba méva že začela, 
qrál je biw vëlcàm straha — pa spét je jáhar parpëlow tï mvájsa sina. 
Té se je v hráda spoznòw, qralícna ha je vzéva za moža, jès pa lih 
s hoscëta pridam;   tàm sam s finhrata jidu pa z rasata vina piw. 
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23. Sqrb. An mahócan casàr se je pelòw mima siše, na qtérï je 
bráw: „Mi čista brèz usé sqrbi žavimol" Casárja je maqòva, qaqú móreja 
taca navadna ladí brès sqrbi zaveta, qa má še on tace vëlcé sqrbi. Zato 
hré v šišo pa bára hospodárja, té pa joma puví: „Hvála Bohú, ubéne 
sqrbi nča poznám. Zavožan sam z vsim, qàr potrëbujam, strava smo vsa 
pa srečo mam v hospodárstva n par držina." Casàr pa prava: „Tuda jès 
mam sqrbi — dora je, da jah vsaČa pozná. Zató ta bom jès ano sqrb 
navužu. V anàm léta boni spét prsòw, tadèj ma moras udyovorita na té-le 
tri barine: céj je na srida svëta, quliqa misa ne vaha pa qulíqa sam jès 
vrídan? Al tó qna rataš, zvabiš vsè qàr je tvojäl" 

Casàr je utsòw, hospodár pa je še dèli zaduvólna zavòw. Rájtu je, 
da bo s časam že pršva ana pámatna misu, sàj an leta je dowhú. Al cájt 
je manúw, mísla pa le ni bú. Hospodár je puštaju zamišlan, prejšne vesele 
ha je manuva, namësta zaduvólnosta pa je pršva sqfb. Zató je šribine na 
šiša zbrísow. Leta je sva qrája, pa rata še qn¡ rišu, da je lih vsè nucí 
premislavòw. Biw je že čista shujšan pa vmúlan. 

Ana lpä dnú pa pride an vaséw pupótnaq pa bára hospodárja, qáj 
ha teži, da je tàq shujšan. Qa je pa za ñahóve tázale zvédu, je réqu 
vaséva: „Vandàr an bohatin v sqrbíh 1 Mané Búh nči dáw drjâ qàqr pa 
máva pàmëta pa vësëlà, da ncémam qèj zvabita 1 Pridam pu calàm svëta, pa 
me wbéna sqrp qna wzanè. Le brès sqrbi boda, casárja bom že jès 
ud?"úvar dáw, da bo pròwl" 

Hospodár se je na tó zanésu pa je popótanqa dora hostíw; qa léta 
pratače, stópa popótnaq prêt casárja, se zdá za hospodárja pa prava: 
„Cëj je na srída svëta, sa báru. Nšir qni mëru pa nšir qna vil Al pa lih 
vočaš vadèta, stuji v Lablána anà lipa, tá je na srída votvà — tàm je 
srida svëta. Pa quliqa mísanc vaha? Ciw misanc an fant, pú mísanca pú 
fúnta, qrájc pa nò unco — al qna varjémas, pa zváh'fl Qulíqa da sa ti 
vrídan? Casàr crïz vsè casárje pa qrál nat vsè qrále je bíw pradán za 
tardéjsta srabrniqow, tí sa jèh pa q vécoma vridan devétandbájstal" 

Casàr je biw z ud?"úvaram zaduvólan pa je utsòw. 

24. Zmíram naróbe. Anà mata je méva zar obla na sina Bósteja. 
Spravava ha je pu svëta, da ba se zbrihtu. Boštej pride q a no me hospo- 
dárja n ha pròsa za qrúha, hospodár pa rače: „načl" Bóst'í hóda naprej 
pa zmíram naháña: „nač". Pride mima anä ribača, ha uhlëduje pa naháña 
„•••"; ribač pa ha wbrise z ostnàm pa wzrója: „qajón tí, ta bom že 
puqázu načl Al boš še qèj taca vidu, moraš rëCà: donas ano, jútre dbíf 

polè pa wsáq dén véci" Bósfí spét tó naháña, qàr ha je ribač navuču 
pa pride mima Idi, qa so lih ano babo ubisela.   Tí se razjézí'ja, ha natapó 
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m pravïja: „Snobëwsal saróva, tí moraš rëcà: „Búh se wsmíla čri's to ríwno 
dušo!" Bóst'i spét té b'iside hóna pa pride du anä šintarja, qa ¡e qoña 
dfw. Síntarja tuda qní bu pròw, qàr je márnavow, pa joma prava: „Hopf 
parsmójana, cris té se Búh usmíbl Rëcà rajŠa: Fùj, ta mfha smrdil" Bostï 
hóds, naháña spét novó vižo pa pride du anä, qa je hvače spustu pa na 
srit pota čepu. Tuda té je zróju: „Ti tésva čenčasta, ja qòj reca svina 
namárna, sprava se s pota!" Potlè pa sreča Bóst'i fajmoštra z mežnarjam. 
Qa mežnar šliša da naháña „sprava se s pota", ha pustena naqólba: „Tí 
pubris maw prida, al nàs vidas, qvobaq u pést pa reče: sqáfac ud záqla!" 
Bóst'i je tó dora zapúnu pa pride mima páwra, qa je pšenico sjáw, Pávar 
ña sliša, vzéme vízownaq pa ha nažane: „Pracíp tí pracíplana, qòj pucáj, 
ta bom dáw sqáfac pu tvojï batíca!" Bóst'i pa qni cáqu, da ba ha pávar 
spét qèj nova navuču. Zbižu je rájsa zát q mama. 

25. Tri brátra. An oca pa na mata sta méva tri sine, tï pfvä zva rada, 
ti d ruja mên, tï tretja pa čista nàq. Ambrt pa prava ti'pfva sin: „hrém na 
pót, dájte ma qár ma hrél" Mama jomé space qrúha, atëj jomà nariže masa, 
sin pa lire pu svëtà. Srécíja ha tice n prosija za qrúha, al on nča dá. Hoda 
naprèj pa sreča barača, qa žuha za qrúha, tuda ñoma nča dá. Potlè joma pride 
naprúta an mós pa bára qáj jišče, on pa prava: „deva". Mož nato: „pojda 
z manó, jès mam déva dovól." Risan hré zñím, mož joma pa wqáze wcé pasta. 
Al na paša jàh vsáq den néq'í puhabi néq'i pa se jah pubíje. Ana dnú ha 
puqlíce mož na rájten/o. Joma puqáze tri zaqle pa bára: „qtéra vóc, 
zvatä, srabfnä al qúfrasta?" Pastir prava: „zvata", pubáse záqal pa 
ha nasè q dúma. Qa ha pa doma strése, leti samú qamêne van. Potlè 
prava tï drúja sin staréjsam: „dájte mane qàr ma šliša, da hréml" Mata 
joma space qrúha, pa qár tàq dora qa pa t'í pfvoma, tuda atëj jomà dá 
bòi záwtava masa. Srécija ha tuda tice, sreča barác, pa on qna dá 
droptíne qrúha. Tuda mós ha sreča pa bára, qáj jišče pa ha vzéme za 
pastirja. Tuda on jäh vsáq den néq'i puhabí, nêqï se jih pubije, qa ha 
pa mós puqlíce na rajten/o, vóce za vón tï srebfna záqal. Doma pa s tä 
záqla sám písaq vàn leti. •— Potlè še tretja sin prava: „dájte mane, qàr 
putrebújam na pót!" Dubi qràh sqorà za sama papéva pa natrósa druptine 
ticam, qa ha srécija, tuda barača da ano máwzano, qa ha pròsa. Tuda 
on hré q moža za pastirja pa je zvëstu hlédu na wcé, da je zmiram vsè 
q dúma prhnòw. Par rajtenža ha bara móz, al vóce za vón záqal zvatá, 
srabrà al qúfra. Pastir se udvóca za qùfar, mós pa race: „Ta ha bom 
že jès parpelòw," Risan ha joma zvečer párpele; qa so ha strésb, pa 
leti samú zvatú,   srebru pa qúfar van. 
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26. Božja stòw. Na Božjam stola bo Búh na sódña den sódu. Cër se 
božja stòw zamlè dutíqa, tàm je šac; dubi pa ha samu testa, qa du ñá zádeñ- 
šča pride, qár da •• za sé puhlédu. Tàm nájde tri záqle, adán zvatá, ti' drúja 
srabrà, tï tretja pa vóhla. Al patnóstr na ti' prava Záqal puvoža, je pa šac ñá. 

27. Babilonšča türm. Da •• se pred novó puvúdño risala, so 
ladí babilonšča türm tàq vsoqa púveb, da so že nabésca petelina stasela, 
Búh jàh ¡e báru, htú je nàh mojstàr, uní pa so adán-drúja qàz'ila, 
namëstà da •• rëqlà: Tí sa naš mojstàr, Zató ¡àm je Búh j a zi če zmišu,. 
da se nčiso več zastopata pa qniso mohlà naprèj davàta. 

28. Zaqáj da vsè listje dòw qna páde? Hadiča so Bohá 
báreb, qdáj da bója w nabése smela príta. Búh je pa djáw: tadèj, qa bo 
vsè listje dòw pádva, Tï huda so caqïla, je pa raz vsè dríwje že pádva 
listje, samú z dóba še nàq. Uni so čveč nawcáqi'na blí pa so se na dóbe 
spravata •• votlà listje dòw sqrémpata; zató ¡e dóbuva pêrje jëséna tàq 
scafrána. Vandàr pa so čveč narodne qrémple méta pa listja niso mohlà 
dòw spravàta pa nàq v nabése prita. 

29. Zyáñe ¡e hadič znasòw. ZIódej ¡e par anàm páwra šužu 
qa je antqàj žita pardévu, da ni védu, qàm ž ñim. Hadič je hospodárja 
zacéw nahovárjata, da ba žita zj'áw, da bo dora pijaca s tahà. Pávar se 
je náw premàrnavata pa se je tï pfve zj'áñe sqahòva. 

30. Qàëe. Qáca v ëavêqa sqóca, al ¡o draža; tuda v qolàs se zvijè 
pa se taqà naprèj taléqa,   da ¡e šitrejša qa pa covàq. 

Qàce qna smiš ubijata:    bòi jàh ubijaš,   več jàh jè. 
Qáóo wmáma mást z ušet al pa žverca s fájfe. A! udaraš qáco 

s šibaco qa za n léta zràsta, sa nča mòre več pumáhata pa nàq naprèj 
lèsta;   vandàr pa wbéna qáca qnì préj hin da súnce q j'náda hré. 

Qusti ut qàce so pruta sqrmina, dubiš jàh taqà-le: vúqñasto sqátalco 
z mrtvó qàCo dis u mrawlíñaq, mrawlè ¡o du qusti wbaró; té qusti vfža 
potlè na zrjáwco, zvrhèj pa dfža ano coto, qtéro na sqrmínast qrâj 
zvotà wbézas. 

Qáce jràtëja zvà stare pa dbéle qa žfw. Na starúst pa maja v našah 
qrájah cmáva puqója, zató hréja pu Dráva w Crna múrje, nato pa 
q BabilonšČoma turma, čer se vsè cris stú lit stare zavala zbirëja. Qa so 
qrìstjane prehànëla, so tàm sqúz vélqa ladí pusvála, vsáca so zverine stfhale 
Tuda svétï Marjeta so dala puqúro, da more sqúz Babilonšča túrm ¡età, 
ñén   brátar   pa   je   šužu   par   qràla   n   je   sprosù,   da   je  sméva   ¡ëzdàta. 
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Svéta Marjeta je sqúz vsè zverine srečna prjézdava, samú anà qáca se ¡e 
qoña za rép wbesòva. Zató svéta Marjeta še dondonésña qáce pase pa 
Idi pred ñíma várje; le davét dn¡ ¡ah svéta Urh pase (ut štfta du 
trínejsta julija), pa jah tàq razzane, da jah svéta Marjeta potlè cavú 
létu qúmej qúpej sprava. 

Vélqa hos pojan ca je tàq svét cájt, da vsè qáce w dríwje zlizëja, 
zató qa je Marija qáca na zamlà hvavó stfva. Lérsñaqow Tona je votù 
na vélqo hospójanco v črišfio zlësta pa je q sreča še prej qvanCi'ce qác 
na vejah zahlédu pa zbizu. 

Am pávar je bíw tàq hájtasan, da je na nò ndëlo hvápca seč honòw 
pa, qa hvápac qni bóhu, je sám sòw dévat. Qúmej pa sédambárta s qosó 
zamáhna, joma šine z redi ana vélqa qáca pu qosísa hortèj pa se sédam- 
bárta wqlè roče navije. Té qáce se potlè ni móhu znebita drhaČa, da ¡e 
sëdam lit pu bozjàh pótah hodù. 

Qác ja píq uzdravi samú testa qa zná strúp zapuveta. Na tó se 
mawqtéra zastopa pa wsáca se zaraèè, da svojè sqriwnústa nqúmr qna 
puvi, q vécoma svojòma sina. Taca cavéqa, qa zná strúp zapuvéta, ubéna 
qáca qna piqna, al je qáca mvájsa qa pa covàq, s qáco mòre polè d ava ta 
qàr vóce. Al je pa qáca starejša, jêj qna more strúp zapuveta, Covàq 
je z^ablàn. 

Biva qáca je qralica pa mataca vsàh qác. Na hvála má ramàn hrabén, 
tú je zváto qróno. Ucása zažviž/a pa vsè drúje qace zbarè par qacàm 
hfma wqlè sabè. Qa so qáce zbrane, začno qásCowje pihata; par tàm 
sáwqeja, da jàm sline lato pa na vëjcàh qàqr anè hrálce ubvísíja. (Tuda 
bábe „qáícowje píheja", al qohá prów Zavú ubrëqujëja). Tace slinaste 
hrálce so zva dorè za bowné uči. Htùr pa vóce qásCowje dubita, mòre 
préj qáce ut hfma zvábata. Tó duséze, al v bližina ano bívcqo rjuho 
sprastrè pa na ñó sqlëdàco mliqa z novú paČanim qrúham di. Vsè qáce 
se zbaró na rjuša, al má pa Covàq pusébno srečo, puvoži tï biva qáca 
tuda svojò zváto qróno na rjúho. Pa tàq sréèan je máva qtéra, tuda je 
še polè tesqú dubita qróno, najprej še s tim, da sqlëdaco s qrúham qàm 
drhàm pustàva pa rjúho s qróno šitra udnasè, qa qáce dòw hréja. 
Al to zváto qróno dis v Žita, med dnár, med prëjo al qàm drhàm, pa 
té reči nqóla qna zméñqa. 

Par VaZéqarja w Pódna je bú vCása antqáj qác, da sa hospodíña ni 
vadava qaqú p um áh ata. Qáce so lézle pu vsàh q asta h pa pu qahiña, 
vecbárta so jah nësla par utróqa w zibëla pa w sqúhanam qápasa. Hada 
nčiso sturale, al prahnáta se niso nàie. Vazéqarjova so hodila pu bozjàh 
pótah pa vsè nei pumáhova. Ambrt pa je prsòw an pupótna mos, qa je 
réqu, da qáce prezanè al fi bile qni bliza. Vsa so zatrjavàla, da je še 
niso  vadala;   ani ùmïja   donas,   da  Vazéqarjova  tadèj  risan   qniso   vadala 
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za tï bivo qáco, drúja pa zatrjûjëja, da so jo zatájala. Pupótnaq se je 
náw premárnavata, sòw je na qràj hóñe, èèr je náw pud ano smréqo 
wqúla •• wqúla nanusi'ta hówja pa sasàh véj. Tó hrmádo je potlè zazyáw, 
zlizu je na smréqo pa na nò písqu pròw ostrú zazvízyu. Nato so se ut 
vsàh strani začele valita qáCe prúta smreča, največ ut šiše, pa wsè so w 
vóhña zgorele. Al qmáva nato so ladi zaslasèla, qa je ud délac pudóbna 
zažviž^ova, samú ostrejša, da je svà du qustí. Mož na smreča ¡e zawpòw: 
„ladi božja, zabrájte za me, z/•••• sàml" Risan se je parvalíva qàqr anà 
žfw tï biva qáca pa se je zahnáva squz vohéñ v smréqo, da je mož dova 
pádu  pa  s qáco  vréd  z^oru.   Na  tëstàm  mèsta  so  jomà  pustavàla  qris. 

31. Madvàd. Se qní dáwna, qa so pu wsàh Rútah madvéda pa 
vowcí hodila. Pastirja so bli tadèj udrašana ladi, qa so mêla vëlcé psè 
z jrëbënico na qráhna, da jah vówq qni móhu whraznata. Vovíla so to 
zverino w sqopcè pa w hvoboče jame, qtére so z véj cima pa lístjam puqríla, 
da se ud zúnej jama čista nči' vadáva. Na Barents met Pódnam pa Brudmi' 
se še donàs jmënuje an táq qràj: Vówéja ¡ama. 

Qa so to jamo sqopála, je anà zéñqa tàm jahótce pa Črnice nabirava 
pa notar pádva, qa za jamo nei vedava. Zéñqa se je tàq prestrasàva, 
da je wpita puzábava. Qmáva pu tàm pa je néqëj pròw tësqà p arh rom asta va, 
strop se je wdfw pa w ¡amo je talébnava anà strašna zvir — madvàt. 
Zéñqa je ut hrozdè vsà tfda yrátava. Madvàt se je spéñow, qa je pa vidu, 
da van Ča mòre, je pučenu v anàm qóta; v húnam qóta ¡e pa zéñqa 
z zubmí sqleptáva pa vsè svetnice na pumúc qbcàva. Mëndà se jëj je 
cíva večnost stéva, da so pršla Idi hlét, qáj se je wjéva. Moras se zíñata, 
qaqú so se zawzéla. Madvéda se qníso vûpëla strelíta, da ba zéñqo préj qna 
stfhu; zato so jèj ano vrw vfhla, da •• jo van putéhnala. Al qúmej so 
jo máva vzahnàle, je madvàt prsqocòw pa zéñqo ubjéw, da je qníso 
mohlà premaqníta. Hada jëj pa nči stúru. •• se ¡e tuda drúhac punuvíva. 
Bú je žavostna pa smišna ubanàm, da je adán zéñqo báru, al madvàt qéj 
ráhva ubjéma. „Oh, sàj me qòj za jáñqo drži", prava zéñqa wsà ubúpana. 
„Nò, pa jáñqo utpna, náj jo má", so jëj svetvála. Zéñqa je sevída šitra 
jáñqo udvézava, da je ž ñé zdfqnava, qa so jo van rúqnala; madvàt ¡e 
pa še vsò ¡áñqo ZJTíZU,   préj da so ha strílala.  — 

Ud Vrbáncqa na Rútah še pésam pojé, da je módar mož bíw pa 
madvéde vovi'w. Madvàt je pusébna rad v bacowñáq stfd lizat hodù, 
zato je Vrbáncaq tàm zrávan nastáwlu sqopàc, qa je bíw na nò tasqò 
qvádo parvézan. An močan madvàt, qa se je wjéw, je pa sqopàc pa 
qvádo zvliqu na brih, da se je vsè wqupëj pu strmina dowtèj zataléqova. 
Al ¡e qvàda uptaČava,   pa jo je madvàt spét rúqnu n se ž ñó vréd valíw 
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pròw na rávgn spodà. Pa še tàm ¡e strašnu réwsu pa qvádo premècvow 
pa hrizu tàq dówha, da so ha vstribla. — 

Tadèj, qa so Francoza v naš ah qrájah hodita je an madvàt na črišfio 
hodù. Put tó čriŠrio ¡e Vrbàncaq ambft háre puzábu. Qa ¡e madvàt 
s črišne lízu, je na háre stópu; háre so se prvzahnàle pa zdfČale nawzdú 
qàqr •• stri'lu, da se je madvàd z vsima štir'ima qumëj na nah zdfžu. 
Qa se je spodà vsè qupëj preqacnòva, ¡e madvàt tàq dowha vplítow pu 
hárah   pa jàh  premècvow,   da ¡e vsè na drobnè qoncè razbòw,  — 

Tï zádña madvéda v Rútah je an bàq na Vjrizavï pvanína na 
Qosmátaca zadiišu. Vyrès je mòw tgdéj na pvanina pròw ana hada baqà, 
Qa je madvàd žavino napadu, se je bàq zalatù prùta nomè. Madvàt je 
zbižu pa se na n macésan spéw, al v tàm ha je bàq na débva prpéw, 
da je madvàt qmáva jazàq stéhnu. Qàqr pa je bàq mávg udj'éñow, je 
mrtòw madvàd dowtéj zdfqnu, bàq pa je se bol prtisnu, qg je mëndà 
ràjtu, da je še žiw. Prtísqvow je tàq dówha, da ¡e sám vqlè pádu. 
Pastirja so potlè bíqa spud mftlä madvéda putéhnala. 

Tuda v támarja na Mésci Doling put Svéto Pečjo je bàq anä madvéda 
zadušu. Madvàt je votù tëlico, qa jo je wsmftu, crîs put vàn putéhnata, 
pa ha je v tàm bàq prtisnu pa tišču na tišČu qáqr — an bàq; q sreća 
je pút bíw parsvóñan na drëvu, da se qní pudfw. Madvàt je biw mrtù, 
bàq pa vas umámlan,   qa so ha udí'nála. 

Na pvatiina so céjqadèj žavino pu nocà va wjràd zapirëla, da so jo 
psà vzéj váhtela. Al je qaqà zverina prsvà, se je pastir zbúdu, zacéw 
na dowh qózja rúh tróbata n je z báqvo prsòw hlédat, s tim je pa 
zverino prepódu. 

32. Putqáne so ana hadícava zvád. Sám t'i húda várje putqáne 
pa jàh vCása ud ané siše q drúji' v pracésija pele. Ti' stara Smarjécan je 
ambrt vídu táqo pracésijo pa Šlišu sprída ánu čudna žvižj-ene — bfs se 
je zrájtu, da je to hadicava viza. ••• Zíjrnana na Horjàh so se jomà 
potlè partozvála, da putqáne tàq udëvùjëja, qáqr da •• votlè c'ivo šišo 
raznëstà, Smarjécana so se smítab, ublúbu je, da voće putqáne utpeláta. 
Narédu je ano písqu, s qtéro je líh taqà móhu žvižgata, qàqr je prej slisu. 
Risan se je civa pracésìja putqán za ñím zbráva, on jàh je pa utpëlow 
pruta Qotmârëvasà. Al na Stadénah jomà je prsòw nasprúta an mí han 
možic z rdečo qapàco n v rdécah hvačah pa ha je taqà prtamúznu, da 
se je Smarjécan qvísqa vovîw pa znáq pádu n za mrtlä ublažil. Tï huda 
je polè putqáne ubrnòw pa zát q Zr/mana zapëlow. Smarjécan pa se ut 
tëstàh máw qní več vúpu hadiča štrene miŠata. — 

Brudníqa Cíhowca v Púhrada je nëhtà pu nocà qlícow, náj na 
Smarjéto  prapëie.   V tamà je brudniq  utpênow brúd,   néqëj  je zasaméva 
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pa cíw brut se je nabásu, da je Cíhowc vpòw: „je že dovòl al qár se 
bómo putúapala." Nebtò ¡e zaqlicow, náj utpéle; brudniq je Čutu, da 
váz'íja samé putqáne uqúla. Stráh ha je bú, da qvobúqa na hvála qni čutu, 
pa vandàr je srečna prapëlow. Na húnam brëbà se je brut sítra spráznu, 
uhvásu pa se nšir qní.   Brudníno pa je brudniq v dnárja na brodo nasòw. 

33. Múnej ¡e mlíqa sprosù, qùzëj pa qràh. Céjqadèj je 
pšenica ut tów pa du vrhà qvasi méva pa vsé tï drúje žita je taqò 
hrátova. Tuda qráve so put cëlim vámpam ciz'íje mèle, qáqr svine. Zita 
je bú qa písqa, mlíqa pa qáqr vodè, Idi so se prewzéb pa puzábala, da 
je tó Božja dar. Pówbanù qvásje so žavina nastilëla, v mlíca pa so bábe 
utroče qópale n samé se v nam umivale. •• je bú Bohu čveČ. Votú je 
<qráva vsè cizïje pubrsàta; lih tadëj pa ¡e múnej zaméwqow „namáw". 
Búh se ha ¡e usmílow pa nmáva cizïjow pustu, da má múnej za mlíqa. 
Tuda ciw qvás je Búh votú zbrsàta; tadèj pa se je qùzëj na zádñe nojé 
pustávu n s pridnima prosù. Zato je vfh stabvà antqáj qvása pústu, 
{juliqr ba má žita se dondonésña. Ut tá se rače, da je múnej mlíqa sprosù, 
•qùzëj pa qràh.   

34. Pudvasòca  èavëqa napihne da umrjè, al jo jaha pa jéza. 

Pa tuda zastrúpata zná. Par Faléja so mvadé pudvasàce udorála pa 
jab uhlëdvala. Tï stara pudvasàca qní vadòva, qáj ba ud Zavos ta narediva. 
Pa je an qorënè utqopáva, latéva q vrČo z vodó qràj j-ñíle pa se notar 
puqozváva. Qa so dèli voráb, so ti mváde pudvasàce zát puvúzab. Tí 
stara pudvasàca spét qní vadàva, qáj •• ud vésëla spučeva; sqúsava je 
vfČ prevrníta, qa pa to qní mohvà, je vfč tàq dówha putqopváva, da se 
je zvrnów pa da je zastrùplana vodà staqvà. 

35. Hríla so za siso anà vélqa puqúra. Prahnáta job moraš, al das 
tri zavé hríle v sqátalco pa tó sqátalco sqríwsa vtéqnas ••••• baráca 
v hárzat — al pà, da testò sqátalco puvožiš na mesta, čer se pota qrizëja 
pa jo utpràsj qámr tí hríla zlizëja, tótí hréja vsa tí drúja. Al pa hrib 
sami ut sise hréja, pumína tó nasréco, navadna testa sísa puhurí. 

Upražan hràl je za fi húda trót. 

36. Qúqowca nqóle na spóda sama svojàh ájc, znasè jäh, qa ras 
cvatí, v hñízda crñéwqe pa potlè začne qúqata. Mvadač pa tàq sítra 
rásta, da tí drúje mvadiče puzrè, na qónc pa Crñéwqo samó, qa jomó 
jésta nósa. Tadèj qa tï pfve qopánclne pustáv'íja, se qúqowca spremeni 
v sraqolíCa pa tí drúje tice žre. 
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37. • ad r un •. Vcása ¡e strašna qólara muríva tadí, da so padeta 
qáqr muse. Par vsácí šiša so méta mrliče, ané siše pa so pupównama 
zumfle. Tuda par bajta na Márqela so •• že puqopána hospodár pa 
hospodíña pa nah utrocà, samú fi stara dé'dï je žavostan sadu na qvópa 
pred dúri'ma n je Bohá za pumúc prosù. V tëstàm pa parletí anà tica, 
qa je qòj naprej upíva „badrúnc, badrúnc". Móz'i qní védu, qáj to pumína. 
Tica pa je udlatéva p a qmáva parnasvá ano zéw v qlúna, qa je pudóbna 
čamana. Dëdï je to pubráw pa pujësqôw več tacah zeli. S tàh je sqúhu 
qorënine pa vaho píw. Cfna smrt se ha qní prjéva pa tuda drújah bdi 
nàq, qa 'so tuda táqo vaho pila pa ž ñó úste pa pfsa mazèla; to zéw 
so zanapréj badrúnc jmenvála. Qólara pa qna muri več tàq strašnu ladí, 
qa tó zdraviva puznája. — Puzdëj ambrt je fi čfna smrt spét Drawee, 
Horjánce pa Polánce muríva, v Rute pa qní pršva, qa so prúta ñéj muto 
p u stava la up cèsta, tàm čer se na Vélqo Ravan prêt Sopotnico pride. 
Váhtava sta pu noca pa pu dné dba cavéqa. Za spomin je še donas 
vadèta anu biwcqa qovú na pét šprital v pejč zaréjsana. 

38. Dezóvanca je tica, qa up šuša vpije: piw, píw, píwl Zato se 
tuda ¡menúje píwqa. — Pu hmájn putúpa je Búh uqázu vsàm tícam 
hrábne qopáta, da ba vodà šitrejša uttaqvà. Vsè tice so wbóhale, qopále 
pa qánceje nosile, da ba vodó zajezile, samú dezóvanca se je umahváva 
pa qni votvà pumáhata. Za puqúro j&j ¡e Búh pa qlún qvísqa zavíw pa 
réqu, da bo zanapréj qòj daš piva. Zato dezóvanca še donas up šuša 
vpije: píw, píw, píwl pa s tim Bohá za daš prosa. 

39. Cájzalc. Nšir qna vi, čej ma cájzalc hñízda. On znasè ajee v 
dúmplah stárah dravës, pa srida nàjtïhûjse zime, zató qa ma tàq mahéq 
qlún, da svojàh áje qna more rasqlaváta, more jah mràs razónala. Mávaqdej 
dubí htà cájzalcova hñízda; htùr pa má táqa hñízda par sabe, pusébna 
al ha di put qápo, taha nšir ča vida. An Salan je zatfjavow, da má táqa 
hñízda, qa pa qní bú fi prave. Qa ¡e prsòw v drstvò, so se fi drúja 
davèla, qáqr da ba ha nča vadëla, pa so se v ñá zaličvela pa ha 
ubreqvála, da je mòw qmáva dovól. Qa je hñízda spùt qápe vzéw, so se 
ladí zawzéla: Léj ha, léj, ut qót sa se pa vzéw? Pa mëndà qnísa slišu, 
qáj smo márnavela!   

40. Pëtëlàn znasè na sedme leta v cmóqvo an ajcè, s qtérâ se 
lintvrn zléze.   

41. Trëpëtliqa mihle z lístjam za stráfo, qa se qni votvà pred 
Búham puqvoníta,   qa se ¡e vsè dríwje prqvañova. 
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42. Raš puzanè rdeče cime, to pa zato, qa je Qájn Abalna na 
rzéní pñíla wbòw.   

43. Breza. Pud brézo je Marija z Ježašam pučivava; tadèj so se veje 
prpóhnale, da so sinco davale- Zató ¡e ta breza še donàs v casta, da diva 
sínco par práñheñaj zasadijo ¡o tàm uqùb, čer vañhéb barò. Tuda za 
bínqasta (na qrstànco pudéña) pustávi'ja ••• vsàh durah, vóqnah pa ••• 
qrizah maje t. j- mvadè brezàce al brézave veje. Právija, da svéta Dúh hor 
sède n ••• hiŠ3 ustáne. 

Brezova perje se vari za wtëqline pa za drúje bulízna. 

V3hréd májnaqa navftïja brezova débva, da anà vodà van partacè; tá 
vodà ¡e dora za stráwje, pusćbna za déro. 

44. Qaqú je BIé¡sqa jizare nastava. Céjqadêj je biva tàm lipa 
rávan, cerqòwca pa je biva zapaščana, samú qráve pa wcé so wqúla ba- 
zále pa wcása tuda notar zašle. L3dí so s cérqle siasela an hvás: „zahrádate 
cérqow, al qár jo bom jès", pa nsír na tó qni pušušu, še napréj je qòj žavina 
puznáva cérqow ud znótrej. Nambrt pa je pu noca trësqova, hfmova pa 
liva qáqr za sqáfa, zjútrej pa so lađi vadèla, da je wqúb n vqúb cêrqale 
nastava ¡izare, civa ravan je biva pud vodó, samú cérqow je ustáva na 
šašam. Ut tá časa so tuda Jdí začela bòi spostváta tó cërqowco pa hód'íja 
tà rómat.  

45. Svćta Péjè. S Pódna se máva pred Rjáwco vida Svéta Péjc. 
Céjqedèj so qristjána prêt Túrqam tahóra lïbizëb. Al tí psslájnarja so jah 
tuda tám zvóheb pa squz Vftalšje za ñíma vdrla. Qristjána so že rájteb, da 
so zrablëna pa so w smftnam straha Svetä Linarta v Brodíh na pumúé 
qbcéb. Turca so tadej zé du Mésce Dulíne pršla. Tàm pa se ¡am je zaòéva 
vdérata, da qona, qoméle pa Idi qniso mohlà več naprèj; spoznáb so, da 
várje qristjáne anà višja muc, rëqlà so: „tó je anà svéta péjc, na qtéro 
nqófó qna pridamo", pa so se wbrnib — qristjána pa so bli risena. Ut 
tahà je péjc dubiva jamó, qáqr so ha jëj Turca dala. V Mésci Dolina pa 
še donas nájd'íja včasa qàqo potqòw turščah qomél. Htùr pa ma qáncíje 
ut Svéte Pejči v mósña, jo nqóla nema prázno. 

rdú je bu, qa so Turca tuda pu Rutah pusmojëla pa murila. Vsè je 
pred nima bižova, s Pódna pa z Brúda na sveto Péjc. Túrq je tuda tahóra 
squz Vftalšje za nima wdrw, qristjána so že rájtela, da so zràblëna; svéta 
Linarta w Brodíh so na pumúc qbcèb pa žabrab, da b ¡ah ubvárvow- 
Túrq je tadej že du Méhqe Duline pršu: tàm pa se ¡e zacéva qomélam du 
qulîn  pa du vámpu   udérata.  Ti veča Túrq se je zawzéw: „Qâj  je  tó za 
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nà svéta Péjc, qáj ¡e tó za nà Méhqa Dolina, da mi naprej qna moramo? 
Na to svéto Péjc mi nqób qna pridamol Qristjansqa qrí •• prehnáta qní, 
jó jes qnísam prehnòw, jó pa nsír qna bol" 

Ubrnila so se zát,   sqódar  so pršiš.  Vse so pusmódala,  samú  laséna 
hiša  ••• Bosta je wstáva;   Boštatma ¡e notre  na  puróda  lažava,  da  qni 
mohvá zbizata,  Turca jej pa qarqëj nčiso naredala.  Hiša je ut Túrqow sa 
laséna wstáva, šele tate Bostè ¡o je puzídu. 

V Mésci' Dolina pa še donas nájdeja wcása qáqo putqöw turščah qomél, 
Právija, da qánCeja ut svéte Pejči srečo parnaso; al jàh v mósño dis. 

nqób qni prazna. 

46. S vé čina. Svačana še punëja, da se ¡e nèh vés céjqadêj Vrbace 
jmenváva. Túrqa so tuda pred té qràj prhfmëla, qristjána pa so se zatëqla 
w cérqow, čer so pròw horéca žabrala pa prosila, da ba ¡ah Búh rišu. Pa 
risan, lih pred vasjó so se Túrqa začela puhrèzvata, da se qniso vúpela 
dêlï; ubrnila so se pa raqlà: „tó ¡e an svét qràj." Ut tadèj pa se ¡e vés 
Svétace jmenváva, puzdéj pa Svécïna. 

47. Stars Pudlabèl. Pudlabèl je stáw Cëjqadèj pracè viši bliza Qúrje 
Jame, tàm čer je donas an vélaq pvás. Tï stara Pudlabèlcana so bli zvà 
prawzétna pa táq ófartna, da Bohá nčiso votla več puznáta. Puhujšene je 
bú táq velqú, da sta se Zin^arca pa Hrlóvac začeva menita, qaqú ba to 
puqoncáva. Zinj'arca je raqvà: Hrlóvac, puhrézna se tí", Hrlóvac pa „¡ès 
qna sézam táq dálac, zasúj ti te j'ñizda 1" Pa risan nastane pu noče putràs, 
an cEw rób Zini-arce se je wtfhow pa je cavó vés z vsema ladmi puqopòw. 
Rišu se ¡e samú adán,   qa ¡e testò núc v Tfñah vésvow. 

48. Baba, Tújca ¡menújeja Qosútaco za Bábo. Tó pa qni prów 
Baba se prava sadva prúta Qosúta, sqódar Salána na Brízje hódi'ja. 
Tám čriz ¡e an Qràjnc Francoze v Séle prpëlow; Salána so ¡oma riqëla, 
da je bábjaq, to je antqáj qa pa zdajáwc. Ut tahà ¡e tuda sadvà ¡amé 
Baba dúbava. . 

49. Hadícow must. Must put Sumam v Sopotnica qniso motila 
pustàwta, sprúta se ¡am ¡e pudéru. Mojstàr sa qní védu drháca pumáhata, 
da ¡e puqlicu ti húda na pumuČ. Ublúbu noma je an lip vón: qàr bo tï 
pfve pršva crïz must, bo ñá. Zlódej je biw zaduvólan, pridna je pumáhu, 
davàta, valíw ¡e pejči, da ¡e vsè pu noma liva. Must se qni več pudéru. 
Qa je hadič ti slina qáman zavalu, se je stisnu qràj mostá pa prežu na vón. 
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Mojstar pa je vfhu ano štruco Čri'z múst, ñahów pàs se ¡e za ñó zaqádu — 
¡es pa qna vim, al je hadíc vzéw psà bài qòj štruco. Must pa se še 
donàs jmenúje hadícow.   

50. O s t • ó w • a. Mad Méwñaqam štrli v Zinj'arca an čer qvísqa, 
qa se imenuje Ostrówca.   V Plájparza pojó: 

Ze s unce pršiva, čri'z Ostrovacò, 
me décva ubjéma,   še bòi pa jes ñó. 

Na tàm céra je stáw ééjqdëj an vëlaq hrát, v nàm pa je zavòw an 
nawsmilan hrajscáq, qa je biw v zvéza za samim hadičam. Ladi so ha 
tàq sowrazala, da je sqlenòw s tï húdim duhúvar, da joma hrát preñase pa 
tàm na zamlò pustáva, Čer bo tribárta zažvižj'u. Tí húda je risan vzíhnu 
ciw hrát pa latù ž ñím pu vúfta tàq dówha, da je hrajscáq zažvižj'u- 
Na zamlò pa je te hrát pustávu na n Čer, Čer še do rido nés ña stují n se 
jmenúje sadëj ti Vsúqa Ostrówca. 

51. Mácensqa pvanina. Plájparzana so mela wcása vëlcé pvaníne 
na Zinj'arca, na Svét'í pejes, na Pránta, na Qosmátaca, na Vatàlca pa tuda 
za Ovvčjim vrhàm. Tó zádño pvanino, qa se dones Mácensqa prava, pa 
so Macana z j'alfíjo ud nèh prdúbala. Zato móreja duše t'ídáñah Macánu 
puqúro daváta pa čri'z zimo na pvanina pvántata. Na šant Jerneja u pú- 
nuči wstán'íja na britofa w Svečah pa w pracésíja jréja na pvanino, na 
šant PéCre pa zát prídeja. Pastirja pa se qna vúp'íjo na pvanino, duqlídar 
duše thora pvánteja. An Mačan je žavino šele pu svetàm Jerneje s pva- 
níne hnòw pa je sreću pu noca mrtvásqo pracêsijo, qa je hortèj svà. 

52. V Rjáwca je vëlqa zvatá pa žava srabrà. Té šace pa bo wzfrnu 
an pupótnaq, qa bo táq rivaš, da bo mòw críwle s čvežnam zvezane. — 
Par Madvédjaca pud Rjáwco pa je stúdanc „zvàta vodà", qa nosa na sveta 
vicir j'líh met powzi^vanam par mëtàna zvaté yráice. Vodà s tahà stú- 
danca je tàq dora za zdraviva, da sa je Zabančana še na smftm póstela zelíja. 

53. Jízarce w Pódna. Podenšča putòq zvíra w jízarca put Pód- 
narjam. Tu ¡ízarce ncéme dná, ñahóva živa seže pròw na Bléjsqa ¡izare. 
Ut tá so se prepric'íla, qa so ambrt Pódnarja vola zbazála n se w jízarca 
putúpala, ñah jahú pa so dówha puznéja na Bleda z jízara putéhnala; na 
jzésa je bu Pódnarjova ¡mé,         

Arhiv 1• zgodovino in naro<lopii}fl<   IL S 
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54. Strúharja. ••• Strüharjah je bíw Časa an sám puséstnaq, qa 
je mòw antqáj zavíne, da je wsè mrholéva. Hovéjo zavíno je pásu w qrníca, 
samú ávovo zavíno je zapíru w vóhrado, tàm, Čer je donas Avównaq pa 
Čer je tadèj an stán stáw. Drobnico pa je náw pasta za Strúharco, qozé 
w Qózjaca, owcé pa viši' na Owcjam vrhà. Té pávar je mòw antqáj qús, 
da je sám ríqu: „mam tri stú holíc, zlódej pa véj, qoliqa rohacíc." 

55. Smólcpavar. Qa so Francoze prahnáb, je an Plájparzan pracè 
dnárja našu pa je w Rásqroba na brëhà ano šišo pustávow. Bíw je zvà 
za qséftam, pa je ambrt u Calóvac néqëj másva put qápasam u písqra 
švercu, da •• cóla qna bú t riba pváéata. Fináncar pa je to zvóhu, joma 
másva wzéw pa zacew upíta: „Ferflúhter smólcpavar, son cájganl" Sosëda 
so to siasela n so joma ut ta jrr.é Smólcpavar dala, par šiša pa se še donas 
tàq prava.   

56. Za Cepo. Tadèj qa so prúta Francózam zownírje putrebvála pa 
za tó pube vovíla, so se tí začela sqrivata w pejčih za Cepo, qámr prèj 
še nšir qni prsòw; pu tàh pejčih so prlézla s Pudlabëlà w Sopotnico pa 
zát, u strašni hvobëla pa je sameva na vrqváva vodà, qa prtače z Labéla 
pa s Pódna. Puthoró je bíw tadèj an starejša pastir, qa je w Dóbr'íva 
vsolà slišu, al so na Húmprza biríce na páwqo qlacèla, šitra je nato latù squs 
Puthuro pa WDòW: „púaba •[azote, na Húmprza že palíwqa-paláwqa pojèl" 

57. Huda ¡ama se sprastíra met Towstim Vrhàm na Cëwcàm pa 
pud Dowjíma pvazmi w Qosúta. Dondonésñe je to zapaščan hrában, éèj- 
qadëj pa je tâm biva anà lipa dolina, qa je sahàva put Qosuto w Macésje 
pa na Pišenco, čer je biva vélqa pvanína. Vas te svit je mòw an vëlaq 
pávar put Pišenco, qtüra pa se je hadú prehrišu; za štrafo je anà strašna 
búrja udnasvà šišo, razdjáva dolino pa s pvazmi zasúva pvaníno, da se 
sadèj še žavina qna mòre tàm pasta. 

58. Zalizna Qápva. Qa so Turca hodila pu Qoróscam, so par 
Béla wdfla tuda prúta Qápla, qa se donàs jmënùje Zalézna. Qristjána s 
tréh dezéw, s qorósce, štajršče pa qráñsce so se jàm prúta pustavala, 
Qrajncà so dala sú, Stájrca vina, Qorósca pa so naredala: vodó so zaje- 
zila na Tábra, qa je pa prhrmu Túrq, so jo spostala, da ¡e wsè Túrce 
pupváqnava. Tadej je Túrq narédu zalézna písma (to je, za tfdna se je 
zaréqu), da w tàh qrájah qna bó več hodu. Ut ta se mèsta jmënùje Za- 
lízna Qápva. 
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59. Sác u Tówstàm vrhà. An Vahón ¡e w Tówstàm vrhà zvató 
nido qopù. Ladi so ha vadèla, qa je w svojàra ronca (to je pastírsqa tórba, 
qa se nosa čris pravo ramo put fi lívo pázdaho) udnašu. Ambrt pa je w 
náhlam zbolù pa na cérfata na svéte Vasárje umrw. Prêt smftjo se je spu- 
védu pa dahóvanqa narócu, náj uznána, da je pústu svòj rónc pa zvatú 
v ani búqala na Tówstàm vrhà; puvédu je natančna céj. Qa je dahównaq 
na Vasárjah tó uznánavow, sta slasàva tuda dbá Salána, Hríbrnaq s Qo- 
príwne pa Hájnz za Srídña qóta. Ubá sta šitra utšva pa se sqúsava, qtëra 
bo préj prsòw du testé búqale pa ronca. Usa sta že usvabéva ud dówje 
hóje, qa pridata w Séle; Hribrnaq stopa še q duma pu máwzano qrúha, 
Hàjnz pa ¡e štahama pujesqòw búqu, nasòw rónc pa zvatú pa ut tahà 
ubohátu. Al mèsta, čer je Vàh qopù, Še wbèn Salàn qní staqnú. Htúr 
bo tu mèsta našu, bo bohàt yrátu. 

60. Qosténa miza. An bastršča huspúd je puérbu vélqo bohatijo: 
mòw je faži'ne, doline, pvaníne na horé, vozù se je w qocijah zmiram s 
calindram na hvata. Pa wsè tó je puhnòw squs hfva, da je pršu na ba- 
rásqo palco. Pu šišah je wbúhajmé prosù. Cèr so noma sqlëdàco z ¡edjó 
dala, jo je qòj na qulinah dfžu, qa je jídu, zrávan pa je márnavow: „usahá 
sam mòw dovòl, qosténe mize sam ss še žalu, zdèj jo pa mam." Cér ¡e 
čriz nuč ustòw, se ¡e na qvóp uléhu pa qáqo wdéjo wzéw, w postai qni 
léhu pa tuda plívance qn¡ wzéw. Calindar pa qní djáw raz yvále, zmiram 
ha ¡e nosù, da se jomà je poznava, da je cèjqadèj huspúd bíw. Sám je právu, 
da ha boháta žvahta vaba q sabè, al òn qní sow več met hospodò, rajša 
je na páwrah puqúro dévu.         

61. Cíe na čelo. An BalCowcan je w Calówca an par vovów na 
prúdé'j pustávu, dora sqúpu, pa se je pu noca vozòw mówq'í w Balcóvs. 
W tamnèj hósta za Cahórc'íma ha je zaééva bita stráh, zalòw sa je, da ba 
srécu qacâ znanca. Pa risan se nëhtà whvasí s tama, stòw se jomà je znàn 
hvás, zato je pròw vaséw duvólu, da se je tújc usédu na vús. Al met pu- 
húvaram je spoznòw, da to qn! znàn covàq. Tújc ha je báru, al ha qni 
stráh pu noča w tác'í samotà. Pávar pa je pròw nadówzna djáw: „Zaqáj 
da ba me bú stráh? Cisto víst mam, nqúharja qnísam ražžalu, na strahove 
pa qna vérjam. An zlàht covàq pa ba q večoma dnár votù ud mane. 
Tahà pa hotóva qna nájde, zató qa ha mam tlé sprída w tórbaca, med 
rízinam za qoñá. Tàm notre pa dnárja nsír qna bo jësqow." Tújc ha je 
hválu, da je tàq nawstrásan pa qorájzan ; u nájbal tamnèj hósta pa zyrába 
tórbaco, sqóca z vozá pa zíbne w tëmà. Pávar pa pužane qoñá, vaséw, 
da se je zníbu taca navárna hostá. Dnár je mòw pa par sabè. — 

s* 
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An Svetinčač ¡e w Calówca dora prúdu, vélqa dnárja nabráw pa se 
je pu noca wrácu pu stari' cèsta w Svitnovés. Srečna je prevozòw Cèree, 
w hoste na Lëwcè pa ha pròsa anà zana, náj jo wzéme na vus, da tësqà 
hoda pa da jo je strah. Svetinčač je duvólu. Med marinam pa je spuznòw, 
da má mosco hvás pa da se tuda drháca qna ub naša qàqr ž ans t va. Za če va 
ha je sqrbëta, réqu sa je, da se je mòre znebita z lïpim al hrdím. Zato je 
spústu pájco na tie pa je prosù zana, náj jo pubarè, da mòre on vájeta dfžata. 
Qumëj pa je zana z vozá sqociva, je puhnòw qonè, da so dirjela qàr se 
je dava, za sabo pa je šlišu preqliníñe pa hrozñé. Prdirja tàq máva déTí, 
pa sqóca ne h ta q qonàm, al qni jàh môhu us t a va ta, qa so bli tàq zahn ana. 
Srečna je polè prvozù qdúma. Qa je pa prehlédu púntale, qtéra je ža n st va 
pastiva na vozà, je našu w ñam mošča hvànt, ravólvar pa noš, 

62. Anà hócava. Vowrè príde čri'z Vrájnco pa vida par Vrájsñaqa 
Nêzijo na črišna. „Búy dáj, Neži 1 qòj ••, da dowsî qna padaš 1 Jès sam 
u mvádah Utah trësnu s črišne pa ma ana nusníca še donas nča wlice. 
Sadèj pa b'ísíde bòi na j-úna púw putéhnam, da me je hospodà že barava, 
al sam francósèe qrjíl" 

„Biste nò, Vowrèl Jès sam pa rájtava, da mate ut tadèj píqasta madúcel" 
„• nàq, tó sam pa w Rawnò dubiw. Na jrótah sam pelòw q Mazana 

ano brano, sam sam se pa na vrh zvalíw. Sàj poznaš nase potè w Rawnò, 
qorënine čri'z an Čris pa nà lajžna hortèj, puna pa dowtèj. Vahútu sam se 
qàqr na junj-elca, vus pa se je na siine taqà zazibu, da me je slabfqnava 
na livo v ano smréqo, brano pa na pravo tuda na nò smréqo. Ubi smréèa 
se wsébnata, mane vfže zád u próte, brano pa lih na mé, da so se ma 
vsà zubi w madúce zasádab. Vis, ut tä so ma wstále píqel Ti pa qòj plêj, 
Než!, da qna padaš 1 Al se tabe prime qaqà piqa, qna dubiš tàq vohqa 
zénana, qàqr pa sam jès svojò Qátro dubíwl" 

63. Qáwc u paqlà. An qáwc je prsòw prêt paqòw. Hadiča so 
ha puzdrávala: „štirja qáwca so s fantóro že pracè qrája zalëhlà, tabe 
bomo pa že še santàr stváóala." Qáwc je zacéw svojo ropotijo notar va- 
cata: drájlo, hvápea, rèmo n spüle pa wsè tale stovà, našline pa púme; 
nosù je pa nosù, da so zlódeja na wsè wči hladala, qa je pa že qrája 
prmeñqváva, so barela: „al maš še vélqa townè?" Qáwc prava: „še an 
púm!", zlódeja pa so zastopala: „Se an púwl" Prestrasala so se, da ba 
w paqlà qrája qna zménqova, pa so vúftama vas qráfel spét tovan zmatála 
n qáwca puhnála. Ut tahà časa w paqlà ubénâ qáwca qna spréjmïja več. 
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64. Tï rájna Búndar ¡e bíw an coqàt zavalàn mózej, qa je zmíram 
rat qèj smisnä puvédu pa rad ladém jráte dajáw. Al je qohà sréèu, je 
djáw: „al ratas, qáj v •••• w yárzeta držim, pa dubiš qozól", al pa je 
réqu: „al más tri jédvave čorčalne w j-arzëta, pa ta dam qastrûnal" Vsà, 
qa so ha sreévàla, so nabúlane garzate vsàh žvaht reči par sabè nosila, anàm 
se je tuda pusréèova, da so lih tó, qàr je puyéru, puqázela, pa sevída 
tuda fí ublúblano ríe dubila. Par vovów je na prúdej pustávow za té-le 
qúp: „za tí pfva párnehtal ma daš an qrájear, za wsáéa délña párnehtal 
pa bical pa še ambrt antqáj qàqr préj, pa vsè sprúta pvácata!" Vsáca 
vòw má ósam párnehtalnow pa líh antqáj bicalnow — za par vovów ba 
se móhla qrájearja dbantrdèjsta bárta tópalt šteta, tó ba na siine an táq 
qúp nanasvà, da nšir qnéme antqáj dnárja. Te Búndar, Jura so joma ríqela, 
je bíw tuda čudna močan v roqàh pa pusíqan; za n j-éc je večbarta smreča 
w hósta vrh utséqu pa se na tí utsíqana qónc na hvávo pustávu. 

65, Tï rájn'í Písal je par qnápah dévu pa na den stíradí qráj- 
carjow zasúzu. Tó je bú máva za velqó drzíno, zato je še prêt š ih tam na 
wsè prhódñe, pa pu šihta w trdó núc doma dévu. Qa je za n bíreñ hejde 
mòw dnárja, ha je náw Pudlabèl prpeláta, sám pa je stahàma z jame Pud- 
labèl sow pa bíreñ na rámah u mlin w Podan zanésu, cavó núc mlòw pa 
zjútrej móqo q dúma prnésu, da so qëj za žgance mêla. Qumëj je sqo- 
siwëow, je móhu spét na šiht jëtà. Mòw je desét utrúq. Zana se je strašnu 
bava, da ba desétnaqa rodiva, on pa jo je tázu: „búh je zéca ustváru pa 
hfm za ñá, da ha ubjída". 

66, Vàh pa Qrajnc sta fazòw jédva, Hvadówna sta bvá pa sta 
s tï vélqo žlico zajemava, Qràjnc bòi pu málam, Vàh ha je pa prháñu: 
„mànja, mànja!" Qràjnc je zastópu, da mòre mèn fazóva na žlico basata, 
pa je eia mèn zajému. Vàh je pa zmíram bòi naháñu; mànja, mànja 1 Qràjnc 
je že pu anàm fazóva nosù, Vàh pa še qni utihnu; tadèj je Qràjnc za- 
qléw; „prmejdús, cépu ga pa na bóm", pa je qópasto žlico zajéw. Vàh 
je pa utihnu. 

67, Prténa hospodà právija páwra pilïjam u Browlàh, qa máva 
zasúzíja pa se ràda Ipú nós'íja, An Strujčač hré pu puna w Borówlena 
pa vida pred bájto ana pilëja prezvíqata, na brada joma je še néqëj sir- 
qave mašte ustava. „Ste pa že qèj dora jédla?" ha bara. — Sëviada, po- 
hane pascete pa máva sovatàce sam sa prvoščul — „Vadèta, da so vàm 
paščeta še brado pudraqála!" 
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68. Na voza pa qórp na hváls. An Svačan je anêj Roiánqa 
uqázu na vus sèsta, tá ¡e pa še na vozà sadé dfžava qórp na hvata. Svačan 
prava: Zéñqa, ja qo¡ z yvále vzemite qórp, qa se pélatel — „Já, bote pa 
še qórp paláb?" _____^_ 

69. Zebrála pa nač jedla. Dréjcaq je tï pfvobrt u šuvo sow. 
Pride q dúma: „mama, vacan 1" — Nò, qáj pa ste davèb v sub? — „Dbí- 
bárta smo zabrála, jedla pa načl" 

70. Rata.   Qáj je w Calówca pu srida? — Cëtrtaq. 
Sin se qûmëj rodi, oca se že pu stress valí, qáj je tó? — Pváman 

pa dam. 
Na stress sïdi pa pipo qadí? — Ráwfenq. 
Qáj je tó: al hortí zatapaš, je bíwcqa, qa dowsî prlëti, je pa ra- 

mane —  Ajeé. 
Qdáj se more v rasata vodà nosita? — Qa ¡e zmrznanà. 
Qáj je nájbol jibrčna v cérqb? — Stréha na qáncalna. 
Qtéra svëtniq má največ zobów? — Svéta Siman z záho. 
Qtéra svëtniq še qni v nabésah? — Hrehòr. 
Htú pu hváb v cérqow hré? — Zrablà w críwlah. 
Htú je t'í pfva w cérqb? — Hvás ut qlúca. 
Je qfscan, pa qni qristján, zvá jmenítan je ñá stán; qni qrádu pa 

naq moríw, pa vandar je ubésan bíw? — Zvún. 
Zaqáj da pàs vqlè cérqle leti? — Zato qa cérqow vqlè ñá qna more. 
Zaqáj da qápowsca   fájmostar turšace nča séje? — Zato qa jo sadí. 
Zaqáj da šantjanšča fájmostar répe nča seje? — Zato qa ncéme pola. 
Zaqáj da mlinar bíw qvobàq nósa? — Da se puqríva. 
Zaqáj drvé v qréda na qríz rovnája?  — Da se qna zasújeja. 
Quiiqa ma qvóca zfña? — Antqáj qa pa hrúsqa. 
Céj se hlàb načne? — Na cilam. 
Qtéra qramníja je tí bula par hósceta? — Sú. 
Sùm sami, hrm hrmí, biva fráva sqúz leti, qáj je tó? — Mlin. 
Ni bú, pa qna bó, pa vandar je?  — Donésña den. 
Qúhana, pacana, pud mizo zatápana, qáj je tó? — Spila par qvobása. 
Zaqáj maja pudzamlenšče hrušče qózo? — Zato da maja tï búrna 

tuda qohà udríta. 
Ropotéva je par pota sadéva, ropotac ¡e pu pota parropotùj ropo- 

téva je pa djáva: sadèj se bóva pa dava, qa sva tï prájtna dbá? — Qlúc 
pa qlacênca. 

Siva   pubadíva  pu svita   hodiva,  qni jédva,  nàq piva,  pa dówha ža- oiva   p' 
i? - Sí veva? — Sívanca. 
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••• nàs mamo ano dëqalco, qa wsáq dén cavó šišo ublíta, polè pa 
za dûrëma dòw sède ? — Matvà. 

••• nàs mamo dbí dëqàlce: ana se wsáq dén umiva, ¡e pa čfna, 
j-úna pa nač, je pa biva? — Qolésa ••• mlina, zûnëj pa znotrëj. 

Ana zana je.wsmilanâ" Jezaša nosiva, sadèj pa ní nàq v nabésah, nàq 
v cicali, nàq U paqlè pa nàq na zamlà? Vosli'ca. 

Ti pfve je rlih q3 sviča, potlè je uqróhva qàqr qolasè, potlè se mòre 
Z3vú masú sqús putéhnata pa s calím žavotam zmíhata, pa hré, qáj je tó? — 
Réjtar. 

Qulíqa stavaš, da še ana qnofà qna boš mòw več ••• Iájb3C3, al 
tovèn hrés pa spét santàr pridaš? — Má ylíh antqáj qnofów, pa nàq več. 

An huspúd je pastirja báru, qulíqa da má vovéc. Pastir je puqázu 
wcé pa djáw: antqáj, pa še antqáj, pa n pú, pa n tal pa q3 •• túds tí bíw 
an qastrùn, •• jäh pa lih stú  bù? — x4-x4-y4"7~|~l = 100,  x — 36. 

An sòq tic prlëti na hrùCo dravés. Al se vsáqa tica na nú drevú wséde, 
ana tica mèsta qna nájde; al pa pu dbí na drevú sedata, pa nú drevú 
•••••• ustáne; qulíqa je tic pa qulíqa dravés? — (t = d + 1, — = d —1) — 
Tri drevesa pa stira tice. 

71. Prehúvara. Svit qni qápasje. 
Cié na dá nač. 
Zjútrej se more dén jesqát3. 
Qráva ••• •••••• mówze. 
Qàqr S3 pustëlas, taqà pa ležiš. 
Htùr se qúja, svojò rat zamúja, 
Múha nča dá qrúha (muha = bačeva). 
Búh je zéca ustváru pa hfm za ñá, da ha ubjida. 
Tabe tice pojó al šlišaš jàh nač. 
Vodà vsè zyvodá. 
Cèr se maže, tàm tace. 
••••• hóbac je bula qs pa na žlaht qájza. 
Qàr s hópcam prdivaš je bùia q3 pa z roqáma. 
Z^úvar je dóbar da •• búqow bíw. 
Hóc je qápas hválu, masú pa jidu. — Hóca qòj qáp3S hválTja, pu 

mésa pa hrábi'ja. 
Je táq qa pa júhow vetar. — Tàq máreñe qa pa pàs leti. 
Svit je zvit. 
Búh je sám sabè brado préj ustváru, préj da tï drújam. Vsáca svëtniq 

má rocé q sabè ubfñane. 
Brátar brátra vohqà puhriša, sósat soséda pa nàq. 
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Al ta sósad za pét rájnas sqóde naredi, zamazà, an d'rj'brt joma boš 
pa tí sqódo narédu. 

Préj da éovàq q žvahts prtacè, qri utacè. 
Mane viiČ, tabe pa qluc. 
Spárovsc cérowca nájde. 
V svojèj hiša se nájbol spoćfjaš. 
Zváhta qàp tráhta. 
Cris húro qolríta pa pred dúr'íms ženita 1 (S qotràm se qrihata qna 

smiš, navésto moraš pa dora poznata). 
••• •••••• rocé zvézïb pa uči utpró. 
Htùr dnárje pržena, svojò vólo zažena. 
Al voč ubreqván bita, se moraš uženita, al hválan, pa umréta. 
Baba pa mácqa mórip doma bita. 
Dubrúta je srúta. 
Qs •• nid j'oréva, ba drvú nča bú tríba. 
Tí bližna pàs je navadna t'í hujša. 
Mané se hodí (svábs), tabe pa cvati. 
Táqo wcó more strica qs je qosmáta. 
Qsdar je mácqa ut siše, so misa vaséle. 
Bscéva hospodárja nča pozná. 
Rïsnica v uči bodè. 
Tí pfva zaméra je bub qa t'í drúha. 
Pàs qa j'áwqa qna whrizna. 
Tiha vodà hvoboqà tace. 
Hvád vóma zalézan hrát. 
Ublùba dòwh diva, 
Zawblúba je Bohú lúba. 
Qàr se zaracè, tó navadna doprnasè. — Za zaràcanâ qruha se vè'lcé 

máwzane rižeja. 
B'ísída qni qòfi. 
B'ísida miče, zj'lèt pa wlíce. 
Qtéra tica wsoqà ffqa, nísqa upsëdi. 
Vélqs ropoláña, zfña pa nač. 
Mèro pu sabè wzéts. 
Prêt svojima durëma pumitëj. 
Qáj boš svojòma brátra smét v uča matù. 
Róqa roqó wmíva, qáj ba qotù psnówco čfnu. 
Anà wsrána qráva t'í drúje rada usérje wqlè sabè. 
Qovásce qobíle pa šuštaršče bábe so wsóla qòj bosé. 
Sprída húj, záds pa fúj. 
Htùr se met piève miša, tahà svine puzró. 
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S qumor hodaš, s tim se ubrocbš. — Cèr se uphódas, tàm se usmólas. 
Vsačo ¡e svoja jména vridon. 
Pámat je búb qa zámat. 
Vsè putido, qàr huspút puví, nareda pa pu svojàm. 
Por anomà vséto notór, por junoma pa van. 
Vélqa buča ¡e navadno púhva. 
S cérqowjo vqlè qríza jëtà. 
Al qní w hvala, je pa w nojàh. 
Vodó w Drávo nosita. — Pú bóha mást mazàta. 
Putrpléñe je božja mást al horjé tomé, qo se more ž ñó mazàto. 
Q réco wc je hvérovc. — H tu r d ó who qásla, d ó who žovi. 
Utroqà je bula desétbárto prepodita qàqr pa mbrt presadita. 
Strah qni dovòl da puhledaš, ha moraš pusvatáto tuda. 
U španavijo še pas cfqne. 
Tàq joma hrć qa pa pasa w pota (al se w pút zahatí da naprej pa 

zát qna more). 
Bíqa se bú¡ ut sprïdjà, qonà ud zadjà, al pa Qranjcà zahlédas, pa bi'žo. 
Qáj boš u qoríta hlédu, prašiča puhléj. 
Toča sqódje, da bo jo w záqlo èrïs pule nésu. 
Cèr qni tozniqa pa nei sodníqa. 
• rès pastirja p razo n hliw. 
Cér ¡e anà húda hospodiña, tàm trpó Idi n zovína. 
Včasa so blé daqléte qàqr Sowzána, sodèj pa qni š toman a, al qni 

dbibàrto spëcana. 
Covàq ubrača, Buh pa wbfne. 
Brez múje se nča wbúje, 
Vélqa volas, duqlídor qèj maš. 
Huspút huspúda qna sni. 
Al sqódo želiš, jo sám dužoviš. 
Mvád moré wmréto, star pa more. 
Ublúbata pa nardita je čveč. 
P u časa pa h vis na. 
Qnóces v hvala méta pa v nohàh mej. 
Qàqr se pusóda, taqà se vfne. 
Svoja hvála se pud mizo vala. 
Squz norcè pa utroče se vsè zbàra. 
Pupríd rájt'ínha je db! bárta. 
Pred dûrëmo ženita pa cris húro qotrita je najbol pròw. 
Qoñ pijanca nardi (fúrman pu tabérnah pusida). 
Mama, qòj špice lipša pa mócnaq risa (ridošo); na rat se vido, v rat 

pa nàc. 
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Snéj ti mane, al pa bóm jès tabe. 
Se brátar na brátra se qna mòre zanësta. 
Tohotà cavéqa dòw nasè. 

2. Sege in navade. 

1. Ud utrúq. Prehovòr prava: al se pub rodi, se wsè vësëli, al 
décva, pa qòj testa, caháva je. 

Jmé utróqa duvóca qótrej. Najrajša se vzéme jmé, qa ha utròq u pëstà 
prnasè t. ¡, ¡me svatniqa, qa má u blízñah dnéh napréj (nàq zád) hút; raco, 
da taca svetníqa qni zavréca, al qár je razálan pa wtròq srécan qní. Samú 
al vóèeja utróqa pu áteja, mama al pa tí blízñ'í zváhta jmé data, se smi 
tuda pu délñam svetníqa seča. 

Utroqà naso babaca pa dbá qotrà (qótrej pa qotrca) qfsta, polè pa 
hréja na puquhana vina. Moža, qa tí pfva pu qrstà púba pride w siso, 
vzéme babaca qvobàq pa prava, da bo za púba; mós pa more za pét 
lit row vina qvobàq zát qúpata. 

Mámana babàca qúpa za tí pfvä utroqà scéra zíbu, notar pa dbújna 
periva. U plivačice nasúje pšenice, u pówstre pa vówne nabúla. 

Qa se zanà pu poroda že strava pučuta, hré z babaco pa navadna 
tuda z utróqam u cërqow q wpelváña. Tàm pucáqa na praha fajmoštra, da ¡• 
péTíja pred oltár pa pužabraja. (Tuda Marija ¡e Jezaša nájprej u témpal na 
ófar nasvà.) Včasa zana qni sméva préj za šiše prestopata, da je par upël- 
váña biva, al qár ba toča pubíva pa ba navárna bú prêt hrómsqo strivo. 

Osam dni pu rojstva pridëja qotrà na zibu pa prnasó v anàm qórpa 
za qrizmo trdèjsta ájc, trdèjsta zémal pa n litar vina. Mata, qa je že wstáva 
s cimpëta, ¡ah puhusti s puqúhaním vínam pa snít'íma, qtére so céjqdëj s 
pudripanqow spëqlà. An sartal na pétnïst párow šnit dublja qotrce še sabo, 
qa naprèj hrêja. Hradé jam bábe, qa jah srécvïja, že ud délac upijëja ••- 
prúta: „dora sreča, qa me qotrca srečal" Qotrca jàm pa mòre šnite razdelita. 

Al má anà mata zarédama desét sinòw al ščer, je dasétnaq al dasé- 
tanca nasrécan utròq, qa ¡e puwsód zan'ícván pa mòre pu svita hudita. 
Pisla ¡e že davét sinu méva, qa je tï daséta utroqà prcaqvàva; bava se je, 
da ba dasétnaq qna bíw pa se je tàq véqava, da ba se w sowzàh utopiva. 
Pu sreča pa je dëqàlco puvfva pa ud vêsëla qni vadàva, qàj ba pučeva. 
Na Radašah par Vícownaqa ba že sqorà desétanco dobila, pa je hospodína 
tuda čudna vaséva biva, qa se je le pub rodíw. 

Qàqr šitra utròq pusqúsa marnavate, ha navàjëja starejša •• bïside, 
taqà: pupú = pita; hàm al papá = jésta; lula al lulu = scáta; qàq 
al qaqá = sráta;  hajá = spáta; čič al čiča = sedata; vàia = vaiata se; 
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qéq = nacédna, hrdú; ¡č = lapú; àjs = navárna, buli; ata = •••; mama 
= mâts; bàq = pasts; qòc = al vóce na tlè list; bum = al vóce tovàn; 
pòq = al se udára; hájna = postal. Pa tuda že večja utroca maja še anè 
pusébne bïside, taqà: béqa al bica = owcà; béqï al bàci = jahnè; 
biči = mrqaè; ciba, cíbaca = qúra; qépan = pëtëlan; quzëj = pas; 
múna al munëj = mácqa; tlúc'í = talé; vóh'í = nús. 

Qa se pu wsàh štirah qobacá, dájeja utróqa ¡méne, qàqr: qrmáza, 
qrmáza, péqa, máwzal, qrósna; puznéje je dëqàlca: éta, cèca, v samara 
cíqla pa: cíqla Neža, púp pa: pubi", qrñóz'i, čidaž, v cíqla pa: racman. An 
utròq, qa se ràd véqa, je véqlï, véqla, méwqal, méwqla; qa se na véq 
prpráwla, se rače, da se čisa, da qórpac nabira, qa se zvéqa, pa: písqrc 
scapi. Al se délï véqa, ha drázija: qòj h ó da, pójdamo pa rajat; al se pu 
sib, brès sóws véqa, pa právi'ja: bo tríba w Drávo pu sowzé jëtà. 

Starejša právi'ja utroqàm, da jàh vodà, Dráva prnasè; tuda zobé 
misqa prnasè. Rada ¡ah pudrazïja pa upcudujëja, qaqú so vela, da je pûp 
tï viša med miša, al pa: púp je pa že mima usét zrástu! Al má vëlcé 
críwle, ha barija: Qám pa pójdi'ja Èriwla s púbam? Al utroqà dež zmoča, 
bári'ja: al sa móqr'íja vidu? On pa prava, al ¡e brihtan: nisam s cúqra. 
Al páde: qáj pa divïja v pádalah? An večja utròq že ud/ovorí: vstájejal 
Zaspánoma utroqà racó, da hléda qàqr mísqa z móqe; al hré spát, prá- 
vi'ja, da hré za qózo hlédat, da hré v mazavò. Al q jida qna hré, se race: 
htùr se qúja, svojò rat zamúja. Sqfboma se rače: se ta je stara baba w 
hóbac spazdóva? 

Utroqà qna smi prestrasata, al qár ha pristrah prime. Tuda qna smi 
utròq zadenšča hodita, al qár áteja pa mama hròp qóple. Noža qna smi 
utròq v rocé vzéta, zato qa qúz'i na nàm sedi pa uhrizna. Tuda se qna 
smi nòs pu reza (z rëzàm qvisqa) puvožita, al qár tï húda qrémple brusa. 

Mvadé utroče je tríba pusébna varváta pred mračnino al nočnino: 
mata par mracà qna smi utroqà puvijata al sput strése nësta, plenice mó- 
rëja bita zv'icir pa pu noca put strého, q utróqa qna smi bri jeta, al htè 
par mracà pride, voqna qna smi utpfta bita, qàqr súnce dòw hré. Al utròq 
mračnino dobi, vsè noči qna spi, cvila pa rjovè, 

Pusébna hadú pa utroqà vrid napade. U trocí tadèj tësqà diha pa qásla, 
da wsè hrpúla v ñam, vrečina pa táqa padè na ñá, da je vas zavréjan, 
hrudí má van nahnáne, pa taqà vrit tuda zarásta, al se qèj qna ventvá. 
Nájbol pumáha, da se vrid dòw zabrá. Tó zná qaqà stara zénqa. Tri qa- 
màne sput qápa razbila na pûzëda, jàh polè vfže v ano sqlëdàco, pulíje 
s qropàm, cris pa náhva puvézna an piqï, vsè tò pustáva pud zibu, zrávan 
pa dòw zabrá. Polé vradná utroqà puvìjè, par tàm pa prtisna tï prava 
vahtà na fi liva qoléna pa prava : „pumáj   Búh oca" ;  nato prtisna fi liva 
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vahta na tï prava qoléna: „pumáj Búh sin", pa spét fi prava vahtà na ti" 
liva qoléna: „pumáj Búh svéta dúh". 

Spána qna sm¡ dbá uhúrja méta (qna smí se na ubéh qrajíh privata), 

al qár má testa vëcïr fi huda ubvást príta w siso. Tuda hóbviñe ud bo- 
rowcà qna smí pu tlih strósana bita. 

Dura qna smi trësqàta, al qár utròq duše vida, da se prsqrénija, pa 
se véqa. Riwne duše móreja na tàm svëtà nah hriše pvántata, ^ice so qòj 
med nama, utròq pa vsè to vida pa néme puqója. 

Al se utròq u póstela ušČavvla, náj sci squz nájdan qáman, qa má 
vúqño, pa se udváda. 

Zva sqódje utróqa úraq. Uraq pride ut sunca, ud zavadi pa ud lađi, 
pusébna ut cavéqa, qa má tï huda puhlàt pa óbrve qupëj zrašane. Ud úraqa 
svába pride, hváva buli, omàtanca prime, utròq je uračan. Al htà utroqà 
vida, prava najprej: „na boda joma úraq, na boda joma sqóda", da úraq 
udvfne; polè šele utroqà puhvála.  Úraq se prežane z žavim vozvàm, Ziw 

vozù se taqa naprava, da se anà déla nàt na tri 
qvanèe zapurédoma ut sabè pa prúta sabe udéne 
pa da ubéna vozvà qna pasti, qa se na uracnàm 
utróqa zatéhna; par tàm se rače: „pumáj Búh oca, 
pumáj Búh sin, pumáj Búh svéta dúh". 

Zahoda ućija utroqà, da se lapú ubnása. Pu- 
sébna pa mòre vsácoma, qa pride w šišo, srečo 
nëstà, srečo data, to je, tï pravo roqó pudáta pa 
rëcà: Búh vas prima! Za utroqà je prava róqa tï 
lipa, Ifva pa nacédna, hfda. Za vsáqa dariva se 
mòre utròq lapú zahválata, nato pa prava testa, 

qa je qèj dáw: hvále sa vridanl Testoma, qa naprej hré, pa mòre utròq 
spét roqó pudáta pa reca srečna I Tuda naučija utroqà qmáva zabráta, pu- 
sébna pa zvëèïr, prej da zaspi: 

Jes qna lézam na to postal, 
jes lézam na Jézasow hròbl 
Jes se qna udénam s tim qówtram, 
jès se udénam z Jëzasavïm qrízaml 

Huspúd Búh je zvát, 

je uqázu nàm jeta spát, 
dów leča, p u či vata, 
nqúharja se nač bata! 

Nabése so utpfte, 
paqòw je zaqlénanl 
Ježaš na Marija, 
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vi bódate moja drštva! 
Svéta t fú asta qróna, 
tí boda moja stréha! 
Svéta trjí zrëblà, 
vi bódate moja tovársa! 
Svéta Petra qlúc, 
tí boda moja pumúc! 

Pusébna vésëlè maja utrocà na sápelco (28, dee.) Tadèj hódi'ja ut šiše 
du šiše pa z lísqavo palca co vsáca udrà šana nasapïja (na t •• ó), par tam pa 
právi'ja: Sáp, šap, bódate strava sadêj pa w novàm léta, dówha zaveta pa 
mbrt v nabëse príta. — Ani pa bòi smišna puvíja: Sáp, šap, bódate strava 
qa pa lisica w pëjcà,  zéc u voda pa riba w hore. — Testa, qa je uš apa n, 
jàm da an míhanu dariva v dnàrja al qèj drjá. 

Dbá dni prêt sínsvata hódíja ríwna utrocà spét pu šišah qrzé pubíratj 
ta m utraqàm právi'ja qrzarja. 

Na dópast svéta Maqváwza pa na Pérnahta pa se vesalíja samú pridna 
utrocà; tàm p mas è Maqváwz al Péhtrna qèj dora, napurédne utroCè pa 
ti' huda ud ri as ó pa jàh nata p ó. 

. Na vélqo núc  prnasó qotrà utroqàm tásqo, to je, v qórpa  lapú pu- 
qn'ta: sartal puhače, sádje al pumaránce pa drúja žepnina. 

Za hút pa dubí vsáca utròq ut staréjsow qèj za vézine; hvànt al 
qàq zéj'n'inè. Zvečer préj jomà ti' drúja páwqeja. 

Al utròq qèj zj'abi, taq bfš hadiča rojé navije: zahrába fi bližna čop 
trave, jo zvijè w cito pa putliče s qamànam, nato pa spasti. Tráva se udvija 
pa qámr na siine puqáze, tót'í hré tí zj'àblano rie jësqàt, 

Utrocà ràda vjémïja mívrco-mávrco (an mihan éébrc) pa naja, da pu 
pfsta hortï lize, par tàm pa wpijëja: mívrca-mávrca, puqáza v nabëse pót! — 
Al cébrc polè qvisqa ffqna — puqáze v nabése, al dowtêj — w paqòw, 
al lih tovàn — pa w jice. 

Utrocà se rada qódr'íja, pusébna pa púba. Al se qtéra za zvà močna 
šteje, hlédïja tï drúja, da ha utrót'íja: zahrábíja ha za rocé pa nojé, vzi/nëja 
pa zajúrr/ija tä pa sa. Sëvida se vsáca prúta toma mocnú brána, qa prá- 
v'íja, da táq utròq nča rasta več, qa je utrótan bíw. 

V Sitrústa se púba squsïja par qvobùcqvinà: pustáv'ija svojè qvobúÉe 
w vrsto pa adán dubí qvancàc, da ha z délave vrže v an qvobàq; al fála, ha 
mòre pa w svòj qvobàq djáta. Qvancàc pubarè brš testa, v cahávam qvo- 
búca ¡e ublazòw, pa leti za junima, qa so met tim zbizëla. Qtéra s qvan- 
čičam trófa, testa mòre qvancàc pubráta pa spét v qvobúce matáta; al 
fála, mòre pa sám še ambrt matáta. 

Pusébna ràda pa se utrocà must jahrája. Dbá močna púba stopata 
prúta adán drújoma pa se primata za ubi roÈé — to ¡e must. An pub je 
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súnce, •••• pa mísanc. Tï d ruja utrocà pa stopila za adán drúja taqà, da 
se vsača fi pridna drži, hréja pruta mosta pazapojó: Dévïmo, dévïmo tfdan 
must, da se pupéle naša vójsqa sqús. — Tï pfva sqúsa pole must pradréla, 
qa pa tó qna more, race: Utpríte vrátel — Púba, qa must držita, barata: 
qáj nam vóna date? — Tí pfva: ano zváto qrónol — Púba: tó je cmával — 
Tí pfva: Ti sliña fantiča (deqlíca), al ha dubite, ha pa v župo pudrubítel — 
Nato púba vzíj'iiata rocé, ti' pfva hré spodà sqús pa vsà za ñim, samú 
prêt tí šli ñim púbam spét spastíta rocé pa ha držita, da se ud yúnah utfha- 
Pole ha pa barata: qáj mas rájsa, súnce bal mísanc? — Al tï vjéta racé 
„súnce", more stopata ?a tï prava púba, al racé „mísanc", pa za tï liva. 
Ti drúja utrocà pa mat tim hréja nawqúla pa spét pojó: Dévïmo, dévïmo 
tfdan must, da se pupêle nasa vójsqa sqús. — Qa pridëja du mostá, pa 
spét testé barine pa udj'úvare punuvíja, tó tàq dówha, da so vsà vjéta. 
Tí vjéta so se rastalila za ubá púba, se primëja ud zadjà pa na siine vlí- 
Č'ija tàq dówha, da se rastfhëja pa zádeñsca pupádeja. Testa, qa so sa 
zvólala „súnce", pád'íja v nabése, runa pa w paqòw. 

An pridan utròq prhodà ustane; testa, qa zjutrëj dówha leži, pa jmë- 
nûjëja „putówcaha". Ti drúja utrocà pridi'ja na ñá s qropív'íma na sibïma, 
ha nažano s póstale pa wpijëja : Putówca ha, pumówza ha, putváca ha 
za dural 

Utròq bo nápust vsè préj narédu qàqr pa na pròw. Prehovòr prava: 
Nawstaqlíva utrocà pa na zlàht mácqa pridno hospodíño naredíja. Táq 
napurédan utròq bo na barine: caháw sa?, puvédu: áti'jow pá maman!, 
na barine: qaqú ta ¡e jmé? pa: smúqzavodól Al ha báras: qorída je?, 
udyovorí: antqáj qa pa vcarà sorída!; na prhañeñe: pa •1••!, rače: y\\'è\ 
se ¡e vana na lèda ubòwl Lapàm bì'sidam taca utrocà zmiram qèj naspu- 
dóbna prstavì'ja, taqà: hvála se pud mizo vaiai Búh vón'i, pvaču bo pa 
qOvácu qóni'I Pa srečna, dora se méjte pa adán drjá qna snéjtel 

Pusébna pa sa utrocà met sabó rada naháñeja pa pojó smišne pésamce: 
Jozï qrñózi, Èéj mas tvòj noži'? 
Zada na rita, na cvirnastl nita I 
Qáj ha boš núcow? Qón'íja búcowl 
Qón'í bo cvílu, Józ'í pa júcqowl —> 

Dízej hré, dižej hré dóws'í z Vrtače, 
nasoma NéjCaqa notar u hvácel — 

Dérqa, dérqa Bóst'ijal 
qráwce pásu Za vrhàm, 
yelmo zyúbow, pírhe ni, 
cíqo pa za rép drži! — 

Hréyi — Hra^úcu, mún'íja stúcu 1 
Munï je méwqu, Hrë/ï pa júcqowl — 
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Tidl'i d!i d aja, mún'í pa raja, 
qúz'í pa piše, Nác'íja jiše! — 

Píqata póqata dówta pu Roža, 
décle pu qrajcarja, púba pu irósa 1 — 

Píqa póqa put horó, 
naše dečle še lažol 
Józ'í pride s pájcíco, 
nasíqa našo Mójciqol — 

Míciqa — Mójciqa, qáj •• tí rada? 
Sríbarja šrajbarja z bíliha hráda! 
Qá¡ •• ha núcava? Crívalce púcava, 
postal p ostila va, qúpej laza val — 

Míciqa — Mójciqa, céj sa hodíva? 
Tama u Dóbrüva hówje drobíval 
Qdúma pršva, pa fíqfiq dobival — 

Rèza — vbèza písqre veza, 
písqr póqna, ha pa stóqnal — 

Dréjca — péjca péjc pudfw, 
mácqo spéqu, sám puzfwl — 

Hónza — Honzác, nema éíqla nàq hvácl 
Cíqal zalúmpu, hváce zapíw, 
q duma ¡e pršu, tapan je bíwl — 

2. Qotrina. Starejša naprósìja qotrè: za qfst qótreja pa qotrco vsa- 
čoma wtróqa, za birmo pa qótreja púba, qotrco pa décla, Qotrino se mora 
cris húro jesqáta, da s qotrè w ¡azo qna pride. Vétaq hríh je, al htá udraëè, 
qa je za qótri'ja naprósan, tráva wséhne na testa m mesta, čer stují; udrëcà 
qna smí, qotrino pa uprava, qáqr more. Rače se: duqlídar htà za qótri'ja 
qní, má du vahtú rocé wmázane. 

Ti veča qótrej je testa, qa wtroqà par qrstà na roqàh drži; on more 
qrizownaq pa néqí dnárja data, babico pa méznarja na puqúhana vina pe- 
lata. Tí prúvo vélqo nú5 pu qrsta pošle wtróqa an hvántac, pusléj pa tásqo. 

Tuda birmšča qótrej qúpa wtróqa hvantníno pa qéj zéhíña, za wsáqo 
vélqo núc pa pošle tásqo. 

Utroca pa nah starejša mór'ija qotrè viqata pa nam čest sqázata. Pu- 
wsót, čer qótri'ja sreča, ha mòre utròq prjémata; „qótrej (qotrca), Búh 
Vas primal" Utròq mòre za qotrè zebrata. 

Al áte'j umrjè, má qótrej pravico wtroqà wcita pa dowznúst za ñá 
sqrbéta. 
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Al wtròq wmrjè še lédaq, ¡omà tï veča qótrej dá qróno na hvávo, 
ha v trúhvo di pa puhréba nasè, al še léta qm star; tí drúja qótrej pa dá 
qrínc. 

Zénan more qótr'íja (t'í veča, al taha qní pa t'í drúja) sám prosita, da 
ha wqúla owtárja pele. Na zmàt dajs qotra več qa pa t'í drúja, zénana cíqle, 
naves ta pa rjúse n špice (sadèj tuda qówtre, pówstre pa sódje). 

3. Zenitu.1 V préjsñah cásah so starejša zbírela navéste pa zénanè 
za svojè utroéè. Rëqlà so, da se mòre cris húro qotrita pa pred dúr'íms 
ženita t, j. qotrà móreja bita najdélï q mahóée n ara z an, da se qna sqriheja, 
navésto pa je triba fi blízño pujesqáta, da jo dora puznà. Rače se: par 
•••••• rocé zvêzïja pa WCÍ utpró. Ud navéste se race, da je rjava fi prava; 
fi bíva qár ràda na diva, rdeča je lipa pa svá déva slípa. Qa so utroca 
parrástala, ¡e sòw oca za s in am u šišo navéste na uhlàt. Al sta dora upra- 
vàva, sin qn¡ smòw več vés hodita. Dondonésña pa qní več ta šaha, púba 
sa sami puišeja navéste pa polè šele pròw hód'íja vés. 

Qa ma pub décvo namamavanò, pride na liqof, da se ž ñén'íma sta- 
rejša zlíha, qulíqa navésta diva dubí. Tó hieda, da sqríwsa uprava, da 
vasnà púbs qna zvija; tí pa spét váht'íja, da tó qna zamadíja, al qár je za 
ñé sramota, qa se rače, da jam je zénan navésto uqrádu. 

Za líqof hlihëja navadna w noca ut pétqa na saboto. Zen an má ana 
purájtana pa zgovorna páwra za moža, da na ñahóvo strán máreñe, na- 
vésta pa tuda svojá. Tu hlíheñe zavlícija čris punuč. Qa so se prúta jútra 
dumámavela, racó muzi navésta pa zánana: „pudájta sa rocé"; qa se tó 
z^odí, se more máren pratfhata, na sqlénanè rocé pa wlíjeja vina, da se 
slísa qapeñe na mizo. Tó je za pube, qa pušušeja na durah pa vóqnah 
townè zn amine, da smij a w šišo; začno ¡úcqata pa peta, polè se pa tantrè 
puhustíja. 

Tí mváda se potlé prpráwlata na hóscet, Hrésta najprej u fárows 
na uqlíce pa qrsánscoma náwqa. Zénan pa sa puiše starešino, qa se sadèj 
navadna prava vádovac. S tim se zmáreñatá par navésta, qohá bója vsè 
puvábala na hóscet. 

Vádovac hóda potlé na wsé qráje vábat zváhto, qotrè pa sosëde. 
Vqlè qvobúqa má púselc, záda pántalne dowtï, v roca pa palco s púsalcam 
na pántslnema. Cèr sreča cavéqa, qtéroma je namíñan, vzéme qvobaq dovè, 
puzdráva „Búh te prima" pa drži ñahóvo roqó, qa prava: „Sposténa zénan 
pa navésta te násta puzdràvat pa puvádat q tomé svetoma záqona prstópat; 
qa  boš tí qèj núcow,  pa na ñiju qna puzábs,  al qár ta pa náj sám Buh 

1 Prim. Časopis za zgod in narodopisje, IX (I. 1912), str. 128—133. 



Celjska družina Klausov. 
(Trubarjevi sorodniki.) 

Mr. Fran M i n a r i k. 

Oče slovenske knjige, Primož Trubar, omenja v p i sinili svojega svaka 
Celjana Miho KI anea, dvornega lekarnarja. Tudi Mihov lira t Peter je bil 
lekarnar in je ustanovil prvo lekarno v No veni mestu. Menim, da je na 
mestu, če zberem o tej družini nekaj podatkov, ker spadajo ti v našo kra- 
jevno, kulturno in strokovuo-faniiaccvlsko zgodovino. 

SI. 1. Klausov grb po opisu v grbovni listini. 

V Celju uc moremo več — razen tistih, ki jih je ohjavil že Elze — 
najti nobenih novih podatkov o tej rodbini, kajti župnijske knjige iz tega 



50 M •. F • a n M i n a r i •. 

casa iiiao več ohranjene.1) Za dokaz, da je bil vsaj Miha Klaus v Celju doma, 
nam pa zadostujejo Trubarjeve lastne navedbe. V pismu dne 19. marca 1561 
omenja2) Trubar svojega svaka »Micheln Klausen von Čili«, drugokrat3) 
pa 5. maja 1575 • pristavkom »von Cilli gebürtig«. Na Celje kot rojstni kraj 
Milic Klausa nas spominja tudi njegov grb, ki mu ga je podelil eesar Rudolf II. 
leta 1579. Ta grb — o njem bom poročal Še pozneje — vsebuje poleg d rug ili 
podob tudi tri zlate šesterozobe zvezde na modrem polju, ki so grb celjskega 
mesta. (Slika 1.) Mogoče smemo iz tega dejstva sklepati, da se je Milla Klaus 
še v tujini rad spominjal svojega domaČega kraja, kajti celjske barve in zvezde 
gotovo niso prišle brez njegove vednosti ali proti njegovi želji v njegov grb. 

1. Barbara, Trubnrjeva žena. 

Da je bila Barbara, Trubarjeva prva žena, sestra Mihe Klausa, sicer li- 
stine nikjer izrecno ne navajajo, vendar je izmed raznih možnosti ta do- 
mneve, katero je izrekel že Kidrič,4) najverjetnejša. Trubar sam imenuje v 
svojem pismu 5. maja 15753) Miho Klausa svojega »ljubega svaka«. Dr. Elze 
meni v opombi k temu pismu, da po teh besedah Trubarjevih ne smemo krat- 
komalo smatrati Klausa za Trubarjevega svaka, ker je izraz »Schwagers 
pomenil v nasprotju z njegovim današnjim pomenom v minulih stoletjih 
razne stopnje sorodstva, in smatra za mogoče, da je bil Miha mož Trubarjeve 
najstarejše hčerke Anastazije, torej Trubarjev zet. Temu nasprotno pa je 
Kidrič ugotovil, da Anastazija ni bila Trubarjeva hčerka, ampak druga žena.4) 
Trubar je imel le dve hčeri. Starejša, Magdalena, ni mogla biti Klausova 
žena, ker se je še pred 1573 omožila v Ljubljano, medtem ko je bil Klaus 
v tem Času vsaj že 10 let oženjen v Augsburgu. Druga hčerka Gertrud pa je 
umrla v nežni starosti. Historik Hans von Bourcy na Dunaju je na mojo 
prošnjo pregledal razne  arhive  dunajskes)  po  podatkih o Klausu.  Med  dru- 

••) Pismeno poročilo gosp. dr. Skoberneta Georga, odvetnika v Celju, in gosp. prof, 
Orožna v Celju. 

s) Dr. Th.  Elze, Primus Trubers Briefe, Tübingen  1897,  str. 109. 
a) 1.  •.  str. 516, 517. 
*) Dr. Fr. Kidrič, Trubarjevi na voiivni sliki v Derendingenu iz 1587. leta. ZUZ 

1922,   1—8. 
s) Gospod Bourcy je pregledal naslednje vire: 1. arhiv dvorne komore na Dunaju- 

protokoli dvorne finance (Hoffinanzprotokolle) 1560—1585, zvezki 244—402¡ n. avslr. ko- 
morski protokoli 1560—1585, zvezki 46—143 in akti k tem protokolom, kolikor so ohra- 
njeni; nižje avstr. kujige beležk (Gedenkbücher) 1560—1580, zvezki 80—-149; računi vice- 
domskega urada 1563—1586, 1592, zvezki 594—608, 609; češke knjige beležk (Gedenk- 
bücher) 1558—1585, zvezki 309—319; protokoli reverzov 1564—1851, zvezki 1—3; družinski 
akti, — Z. Arhiv mesta Dunaj; testamenti 16. in 17. stoletja. — 3. Župnija sv. Stefana: 
liber de fun • t or um 1523—1630. Za te vire boni uporabljal naslednje kratice; A. dv. kom. = 
arhiv dvorne komore, prot. dv, fin. = protokoli dvorne finance, n. a, kom. — nižje avstrij- 

ska  komora. 
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gim je našel tudi Klausov testament") (slika 2), v katerem čitamo, da je bilo 
ime njegove žene Margareta, ne pa Anastazija ali Magdalena. Med većini 
raznimi imeni ženskih članov Trubarjeve družine, ki so jih raziskovalci Elze,') 
Dimitz,6), Ilešič8) in Kidrič4) čitali na Truharjevi nagrobni spominski plošci 
v Derendingenu ali na njenih slikah, pa imena Margareta sploh ni. Torej 
Truhar ni imel hčere tega imena in Miha Klaus ni mogel biti njegov zet. 
To bi bilo le mogoče, če bi bila Margareta druga Klausova žena. Ker pa je 
ime prve najstarejše hčerke Klausovc v icstameutn tudi Margareta, je ver- 
jetno, <la je to ime dobila po materi. Margareta, ki je za časa Klausovc smrti 
še živela, je bila torej pač prva in edina žena Mihova. Testament Mihe Klausa 
nam posredno torej potrjuje Kidričevo4) mucujc, da je bil Miha Klaus resnični 
svak Trubarjev, da je torej bila Barbara, Trubarjeva žena, rojena Klaus. 

Verjetno je, da je Trubar občeval s člani družine Klausovili že v letih 
1530-—1542, ko je bil vikar v Laškem, oziroma župnik v Loki pri Zidanem 
mostu iu končno tudi kaplan v Celju. Elze meni,2) da se je najprej spoznal 
s svojim stanovskim tovarišem Matijo Klausom, ki je bil od 6. januarja 1531 
kaplan v Celju, torej v času, ko je bil Trubar vikar v Lnškcin. Matija je bil 
menda tudi sorodnik Barbare, Ilcšič je prišel do naziraiija,10) da je Trubar Ic 
užival dohodke celjske kapelanijc, v Celju pa osebno ui deloval nikoli, in za- 
ključuje z vprašanjem, ali je potem sploh misliti, da mu je žena bila Ccljauka. 
Temu dalekosežnomu zaključku se ne morem pridružiti, ker nam Trubar sam 
izrecno poroča, da je leta 1530. začel v celjski grofiji prepovedovati, ko piše: 
«Nachdem ich im Lands Creili. . . im 1508 Jahr . . . bin geboren und hernach 
anno 30 erstlich in der Graueuschafft Cili — — das Evangelium zu predigen 
angefangen -— -—«.10) Tudi če se izraz »grofija celjska« nanaša samo na 
njegovo poklicno delovanje v Laškem (1530—1535), ne pa v Celju samem, to 
ne izključuje, da je večkrat po opravkih prišel iz bližnjega Laškega v Celje 
in da je tu obiskal svoje znance. Trubarjev biograf Kidrič smatra celo za 
verjetno, da je Trubar tudi v letih 1540—1542, ko je bil pridigar v Trstu, 
prihajal od časa do časa v Celje ter tu in tam pridigoval v cerkvi sv. Maksi- 
milijana.11) 

Ostali podatki o Barbari so znani iz Trubarjevega življenjepisa.11) Leta 
1548. je Trubar kot begunce potoval do Rotenburga ob Taubcri, kjer se je 

() Mestni arhiv •• Dunaju. Fotografsko sliko testamenta hrani Zgodovinsko društvo 
v Mariboru. 

') Dr. Th. Ehe, Primus Trübere Denkmal in D eren dingen. Mitici], d. histor. Ver. f. 
Kram  1861, 03. 

e) Aug.  Dimitz,  Geschichte  Krains  III,  Laibaeh  1875,  str.  110. 
B) Dr. Fr. Ilešič, Trubarjeva spominska plošča v Dcrenuiiigenu. Trubarjev zbornik, 

Str.  261—264. 
10) Dr.  Fr.  Ilcšič,  K  Trubarjevemu  životopisu.  Trubarjev  zbornik,  str.  279. 
") Dr. Fr. Kidrič, Ogrodje za biografijo Primoža Trubarja. BDHV 1923, str. 179—272. 
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poročil z Barbaro. Barbara mu je rodila tukaj okoli leta 1551. sina Primoža, 
ki je postal pozneje župnik v Kilchbergu blizu Derendingena. Drugi sin Fc- 
lieijan je bil rojen približno 1555—1556 v Keinptenu, kjer je postal Trubar 
leta 1551. župnik. Felicijan je prišel 1580 za pridigarja v Ljubljano. Barba- 
rina hčerka Magdalena se je menda pred 22. aprilom 1573 omožila v Ljub- 
ljano.11) Sredi junija 1562 je dospel Trubar z ženo iu otroki v Ljubljano, ka- 
mor je bil poklican za deželnega pridigarja. Skupno z Barbaro je tu kupil 
1565 hišo na »Starem trgu« nasproti sv. Jakobu od zlatarja Sebreinerja. Me- 
seoa julija istega leta je moral zapustiti domovino ter se je podal z družino 
najprej v Tübingen, pozneje v Lauffen, leta 1566. pa se je trajno naselil v 
Dercndingenu. Tukaj je menda umrla tudi Barbara. 

2. Miba Klaus. 

Podatke, ki jili navajam o Mihu Klausu, sem posnel v glavnem iz Tru- 
barjevih pisem, iz p is ein s kili poročil mestnega arhiva v Augsburgu ter iz 
izpiskov, prepisov in fotografiČnih kopij za predmet važnih listin in pisem v 
že omenjenih dunajskih virih. Dunajsko arbivalno gradivo mi je poiskal, ko- 
piral in oskrbel fotografićne slike moj sotnidnik Hans pi. Bourey na Dunaju. 

V katerem letu je bil rojen Miha Klaus (Claus, Cías, Khi au •), se doslej 
ni dalo dognati. Mogoče se je v Celju ali v katerem drugem štajerskem mestu 
tudi izučil lekarniŠtva. Leta 1561. je služboval kot lekarnarski pomočnik v 
Augsburgu. Trubar pise o njem dne 19. marea tega leta iz Uraelia v Ljub- 
ljano, da je stanoviten in razumen kristjan, da je mnogo pretrpel in da mora 
sedaj služiti v Augsburgu. V istem pismu prosi svoje prijatelje v Ljubljani, 
da bi mu pomagali do lekarne v Ljubljani; s tem da bi storili dobro delo. 
(»Seit alle gebeten, verlielfft dem bestandigen und verstandigen christen und 
der vil erlitten hat, Mieheln Klausen von Cili der jezund zu Augspurg die- 
nen muß, zuc einer apoteekh zu Labach. In dem timet ein guet we rek h etc.«) 
Da je Klaus njegov svak, tukaj Trubar ne omenja. Izraz »stanoviten kristjan« 
kaže na evangeljsko veroizpoved Klausovo, z besedo »razumen« pa je hotel 
Trubar mogoče poudariti njegovo strokovno sposobnost. Opomba, da mora 
služiti Klaus v Augsburgu, dopušča domnevo, da je bil v tem času le nerad 
ali proti svoji volji v tujini. Cc pa je hotel Trubar naglasiti besedo služiti, 
bi to pomenilo, da je Klaus, ki je bil pomočnik, hrepenel po samostojnem 
delokrogu v svojem poklicu. Ne pove nam pa Trubarjevo pismo, kakšne so 
bile nadloge, ki so zadele Klausa, ali mogoče pomanjkanje ali bolezen ali 
duševno trpljenje. Trubar sam je v svoji znani dobrosrčnosti brez dvoma 
svaka gmotno podpiral, če je mogel. V tem času pa je sam preživljal težko 
dobo. Čakal je na namcŠeenjc ter je bil sam brez dohodkov. (Elze, Briefe, 
stran 8 in 150.) 

Kljub Trubarjevemu prizadevanju Miha ni prišel v Ljubljano.  Verjetno 
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je, da je Ljubljana imela v tem času že dva lekarnarja in eden izmed obeh 
je bil menda že v deželni službi, t. j. prejemal je plačo od deželnih stanov. 
Pač pa je približno osem lei pozneje Mihov brat Peler kot deželni lekarnar 
kranjski otvoril prvo lekarno v Novem mestu12). 

Miha je ostal v Augsburgu. Stare poročne knjige augshurških far, ki so 
shranjene od leta 1563. naprej, ne poročajo ničesar o njem13). Vemo pa iz 
njegovega lastnega pisma eesarju Maksimilijanu IL, da je imel v Augsburgu 
leta 1573. ženo in več otrok14). Poročil se je torej menda v Augsburgu pred 
letom 1563. Ko je leta 1582. umrl na Dunaju, je živelo od njegovih otrok 
še sedem, pet lièerk: Margareta, Neža, Kunigunda, Jeriea, Monika in dva 
sinova: Pavel in Miha0). Ti otroei so bili ob času njegove smrti še vsi mla- 
doletni, samo Margareta je bila že poročena z Jurijem Sehwcinzcrjem, dvornim 
brivcem v Gradcu0). Leta 1586. pa imenujejo listine še tri zete Klausovc: 
Janeza Hueniberja (v avstrijski dvorni službi), Friderika Frcseha, upravite- 
lja v Stcinaprunu in Janeza Khazenstainerja15). 

Krstne knjige treh starih augshurških župnij: stolne župnije, sv. Morica 
in sv. Jurija ne vsebujejo nobenih podatkov o Klausovi družini16), ker so 
ohranjene šele od leta 1610. naprej. Oktobra 1562 ga zopet omenja Trubar17). 
Leta 1571. ga navajajo augsburški uradni poročni protokoli skupaj s Petrom 
Steurnagelom, liceneijatom prava kot pričo pri poroki magistra Wangera, 
predikanta v Kremsu, z meščanko Suzano, hčerko Ulriha pl. Hoehts). 

V augshurških mestnih davčnih knjigah1*) je »Miehel Claus, Apotheker« 
vpisan šele v letih 1568—1573 v mestnem okraju »unter den Wäschen«. V 
dodatkih k tem knjigam za leta 1572-, 1573., 1575. stoji, da mu je dovoljeno 
bivati eno leto izven mesta. Leta 1571. je plačal davka 4 fl 6 vinarjev, 1573 
pa trikrat po 4 fl 10 •• 2 vinarja, menda za tri leta skupaj. Končno pa (1576) 
ni več plačeval svojega davka osebno, ampak ga je poravnal zanj ključavničar 
Toman Geiger, in sieer zopet tri zneske naenkrat, vsakega za 60 krajcarjev 
več ko prej. Ob tem času, to je v letih 1573—1576, namreč ni bil več v Augs- 
burgu, zato je njegov znanec ali sorodnik plačal davek mesto njega. 

Davčni okraj »unter den Wäsehen« sc je nahajal v predmestju, ki sc 
imenuje sedaj »Jakober Vorstadt« ter vsebuje danes naslednje uliee in eeste: 
Unterer Graben, Franziskanergasse, Pulvergäsehcn, Krankenhausgassc, Gäns- 
bühl in Ridlcrstraße13). Stari naziv »unter den Wäschen« danes v Augsburgu 

lï) F.  Minarik,  črtice  iz  zgodovine  kranjske  farmacije,  1930—33,  drugo  poglavje. 
13) Poročila  mes ni eg a arhiva  v  Augsburgu. 
") A. dv. kom.: Niederöslerr. Ilerrschaflsakte, Apotheker 1564—1663. Pismo Klau- 

sovo cesarju  Maksimilijanu II.  z dne  24.  febr. 1573. Fotografsko  kopijo  ¡nama  hrani pisec. 
1S) L. • knjige vieedomskega urada No. 607 fol. 197 (4. X. 1585) — No. 608, fol. 246 

(31. XII.  1586). 
'*) Poročilo  stolne  župnije  v  Augsburgu. 
•') Elze, Briefe,  sir. 252. 
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iii več v rabi. Iz izpiskov iz zemljiških knjig, ki leže v mestnem arhivu, se da 
posneti, da tam v starejših časih ni bilo važnejših in večjih zgradb in da v tem 
okraju od 17. do 19. stoletja ni bilo nobene lekarne13). Klaue torej ni bil sa- 
mostojen lekarnar, ampak pomočnik, kakor ga imenuje Trubar2) že leta 
1561. To nam potrjuje tudi poročilo cesarskega upravitelja v Augaburgu Ju- 
rija Ileimga cesarju Maksimilijanu H., ki pravi, da Klaus ne more opustiti 
svoje službe (condition) v Augsburgu, če nima zanesljivega mesta na Du- 
naju18). Zgodovina augshurških lekarn19) tudi do danes ne pozna nobenega 
samostojnega javnega lekarnarja tega imena. Davek, ki ga je plačeval Klaus, 
ni bil obrtni, ampak premoženjski davek, mogoče tudi meščanski davek in 
prispevki za stražo13). V okraju »unter den Wäschen« je bilo pač njegovo 
stanovanje. 

Dejstvo, da je plačeval Klaus od leta 1568. davek, ki se je počasi stop- 
njeval, nam kaže, da so se njegove gmotne razmere polagoma popravljale. 
On sam piše cesarju14), da se v Augsburgu precej dobro preživlja (»hab ich 
iezt hie mein zimbliche guette aufenhaltung«); cesarski upravitelj Ilsung po- 
roča ob istem času, da zapušča Klaus v Augsburgu dobro mesto20). Podobno 
poroča njegova vdova nekaj dni po njegovi smrti21). Leta 1570. ga je cesar 
Maksimilijan II., ki se je mudil tedaj v Pragi, imenoval za dvornega lekar- 
narja14). V nekem dunajskem zapisniku nosi že istega leta naslov »Hofapo- 
deckher«, kar nam kaže, da je že v tem času in še v Augsburgu delal poleg 
svoje službe zdravila za cesarja32). Ista listina nalaga cesarskemu upravitelju 
Ilsungu v Augsburgu, da naj izplača Klausu na račun 100 tolarjev za nakup 
potrebščin za cesarsko veličanstvo22). Brez dvoma so te potrebščine (:>Not- 
durffs«) zdravilne snovi, ki jih je moral Klaus kot strokovnjak za cesarja 
nakupiti, pa menda tudi pripraviti. 

Dovoljenje, katero si je Klaus, ki je bil mogoče sam augsburški meščan, 
pridobil 1572 od mestnega vodstva, da sme Augsburg za eno leto zapustiti, 
nam kaže, da je bil v tem času pripravljen na odhod. On sam pripoveduje, 
da je po svojem imenovanju za dvornega lekarnarja (1570) pričakoval, da ga 
kmalu pokličejo na Dunaj14). Dal si je tudi narediti razne potrebne priprave 
za laboratorij (»instrumentait). Ker ga niso klicali, je sam pisal in poskušal 
izvedeti po drugih, kdaj naj pride in kakšne bodo njegove dolžnosti in služba, 
da bi se mogel pravočasno pripraviti za selitev. Ko ni dobil niti pismenega 

ia) A. dv. kom.: Nied. üst. Herrsch aft s akt e, Apotheker 1564—1663. 26. II. 1573. Foto- 
grafsko  sliko hrani pisec. 

") Anton Werner, Zur Geschichte der Augsburger Apotheken 1346—1845. Zeitschrift 
dee histor. Vereines für Schwaben 1910, Band 36, S. 33. (Poročilo lekarnarja dr. Adlunga, 

vis j, vladnega svetnika v Berlinu.) 
î0) A. dv. kom.; akti n. avetr. komore: Augsburg 20. V. 1513. Pismo Ilsungovo cesarju. 
!1) I. c.  prošnja vdove Kl aus ove % dne 3. IIL  1582. 
») A. dv. kom.; prot. dv. fin. zvezek No. 289, 1570 R fol. 212 v (30. V. 1570). 
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niti ustnega poročila, je končno dvomil, ali cesar sploh želi, da bi prišel na 
dvor, in opustil misel na selitev. 

Istega leta, ko je bil imenovan za dvornega lekarnarja, je posodil Pri- 
možu Trubarju, ki je bil tedaj župnik v Dcrendingenu, 100 goldinarjev v 
z la tili tolarjih. Trubar sam poroča23), da je s tem denarjem dogradil svojo 
hišo ter kupil neobdelan vinograd. Ta znesek je obljubil Klausu, da ga bo 
vrnil v dveli le t ili. Dolgotrajna velika draginja, številni obiski kranjskih roja- 
kov, ki jih je Trubar sprejemal pod svojo streho in podpiral, sto goldinarjev 
dote, ki jo je dal svoji hčeri, obleka, ki jo je kupil svojim sinovom, izdatki 
za sina, ki se je izšolal za magistra, ter končno njegove lastne tri dolgotrajne 
bolezni — vse to je povzročilo, da je Trubar poravnal ta dolg kasneje, ko 
je prvotno upal, da ga bo mogel. Obresti pa — pravi Trubar23) — da bo 
svaku plačal »tri dni po sodnem dnevu«. Ta šaljiva opazka in medsebojna 
pomoč obeh mož nam kažeta, da je bilo razmerje med Trubarjem in Klausom 
iskreno iu prijateljsko. Trubar imenuje Klausa v že omenjenih pismih na 
tretje osebe: »mein lieber Schwager« ali »der gute Herr Klaus« ali »ehren- 
hafte für nehme Herr Klaus«. Leta 1573. je Miha KIau§ obiskal Trubarja v 
Deren dingen u 2a). 

Če je tudi naš ecljski rojak Miha Klaus prva leta mogoče nerad bival v 
Augsburgu, je vendar brez dvoma ta služba njegovemu strokovnemu zna- 
nju koristila. Spomniti se moramo zgodovinskega dejstva, da je bilo mesto 
Augsburg v tem Času poleg Niirnbcrga središče meščanske podjetnosti, delav- 
nosti in napredka24). Mladi Klaus se je tu brez dvoma naučil mnogo korist- 
nega in marsikaj videl, cesar ob tem času še ne bi bil mogel videti v domačih 
krajih. Mogoče ga je ravno strokovna izobrazba, ki si jo je pridobil v tem 
mestu, usposobila, da je pozneje postal dvorui lekarnar, eden prvih dvornih 
lekarnarjev iz naših krajev. V tem času je v Augsburgu živel Adolf Oeeo 
(1524—1606), izkušen in temeljito izobražen zdravnik, ki je postal meetni 
zdravuik in nadzornik lekarn v Augsburgu25). Njegova zbirka predpisov za 
sestavljanje in izdelovanje zdravil, zvana »dispensatorium pro rei publieac 
augsburgensis pharmaeopolis«, je izšla 1564 prvikrat in po mnogoštevilnih 
izdajah 1734 zadnjikrat. Ta augsburški zakonik za lekarne so uvedli tudi 
po mnogih drugih evropskih mestih in deželah. Na Štajerskem in na Kranj- 

23J Ebe, Briefe,  str,  516—517  in 498—500. 
u) Dr. A, Adlung-Dr. G. Urdang, Grundriß der Geschichte der deulsehen Pharmazie, 

Berlin  1935,  sir. 137. 

") Schelenz, Geschichle der Pharmazie. — P. v. Stellen, Kimsl-, Gewerbe- und Hand- 
werks gesell ich te Augsburgs; Augsburg 1779, Bd. I. S. 242 (poglavje: Apothekerkunst). — 
Lorenz Werner, Geschichte der Sladl Augsburg; Augsburg 1900, str. 268 in sled. (poglavje; 
Gelehr le des 16. Jahrb.). Prepise imenovanih poglavij zadnjih dveh knjig mi je oskrbel 
ravnatelj  državne  in  mestne  knjižnice  v  Augsburgu g.  dr.  Richard SchniidLauer. 
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skern je bil v rabi skozi poldrugo stoletje26). Jasno je, da je tako strokovno 
izobražen mož mogel in moral v svojem položaju kot mestni fizik in pregled- 
nik lekarn le ugodno in oplodujoče vplivati na strokovno delovanje zdrav- 
nikov in lekarnarjev. 

V Augsburgu je imel Klaue tudi priložnost videti in spoznati nove zdra- 
vilne rastline, ki so jili začeli uvažati iz Amerike. Veletrgovei so jih imeli 
tu v zalogi. Veletrgovina Fuggcrjev na primer je gojila trgovske zveze z 
vsemi kontinenti, posebno pa se je zanimala za trgovino z ameriškimi dro- 
gami. Tudi kemične surovine in kovine vidimo v tem času nakopičene v 
Augsburgu. Fuggcrji so imeli na Tirolskem svoje lastne rudnike, odkoder so 
dobivali razne kovine25). Za živo srebro, ki je bilo važna snov za alkemiste 
in paracelsistc, si je Fuggerjevo podjetje pridobilo monopol v Almadenu v 
Španiji25), medtem ko sta veletrgovea Haug in Langenaucr prejela v letih 
1566—1571 pet tisoč centov živega srebra iz Idrije57). Z veletrgovcem Hau- 
gom je imel tudi Trubar zveze28) in ni izključeno, da je Haug ali Fuggcr ali 
kateri drugi izmed augsburških patrieijcv, ki so imeli zveze na dunajskem 
dvoru, opozoril dvorske kroge na strokovnjaka Miho Klausa. Cesar Maksi- 
milijan, ki je bil Trubarjev zaščitnik, se je mudil leta 1566. za Časa državnega 
zbora dalj časa v Augsburgu ter je tu stanoval v Fuggerjevi hiši29). Ker je 
cesar trajno bolehal, je mogoče, da je lekamarski pomočnik Klaus priprav- 
ljal zdravila zanj že v tej dobi. 

Po smrti velikega zdravnika in prcosnovatclja alke mije zdravilnim name- 
nom Paraeclsa (f 1541) se je bolj in bolj množilo število njegovih pristašev, 
ki so smatrali zdravilno moč kemikalij za dragocenejšo ko pa njih čarobno 
moč, ki bi naj spreminjala svinec v zlato. Velik del zdravniških in lckarnskili 
strokovnjakov je sicer še odklanjal Paracelsova zdravila in tudi prvi dve 
izdaji službenega, že zgoraj imenovanega augsburškega dispenzatorija (1564 
in 1573) ne poznata in ne pripoznavata novih kemičnih zdravil. Šele proti 
koneu   stoletja   so   tudi   ofieiclni  zakoniki   začeli   predpisovati   taka   zdravila. 

Kljub temu pa so bili v drugi polovici 16. stoletja Paraeelsovi nauki že 
razširjeni. Miha Klaus je torej živel v dobi zanimivih strokovnih napredkov. 
Spomnim naj na prvega kranjskega paracelsista dr. Krištofa Homelija, ka- 
terega srečamo v Novem mestu že leta 158530). Tudi telesni zdravnik cesarja 
Maksimilijana II. dr. Bart. Carrichter (f 1582) je uporabljal kemična zdra- 
vila"). Dvorni lekarnar v Halle, Lenart Thurncysser (1530—1596) in Josip 
Quereetanus,   dvorni   zdravnik   v   Parizu   (1521—1609),   ki   sta   oba   živela   v 

Ea) F.  Miuarik,  Črtice.  Sedmi  in  deveti  flauck. 
") Ebe,  1.  •.  str.  134. 
Ia) Elze, 1. •. str. 131, 471, 474, 480, 487, 498, 503. 
Is) Viktor BiLi,  Maitimiliau  IL,  der  rätselhafte Kaiser. Hcllcrau  1929, str. 125. 
so) Avg. Dimitz,  Geschichte Krains  III,  222. 
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Kl a uso vi dobi, sta bila odlična pristaša Paracelsovih naukov ter sta mogoče 
največ storila za njih razširjenje. Verjetno je, da je našel Klaus v Augs- 
burgu, ki je bil živahno središče evropskega prometa, priložnost, da se se- 
znani z deli Paracclsa in njegovih somišljenikov in poskuša izdelovati kemične 
preparate bodisi sam bodisi v družbi tam bivajočih ali pa skozi Augsburg po- 
tujočih somišljenikov. 

Kakor sem že omenil, je izdeloval Miha Klaus že 1570 v Augsburg u 
zdravila za cesarja. Na Dunaj pa so ga poklicali šele 1. 1573. Dne 30. januarja 
tega leta je cesar naročil Juriju Ilsungu v Augsburgu, cesarskemu upravitelju 
za švabsko deželo, naj posreduje, da pride Klaus na Dunaj s svojimi pri- 
pravami za prekapanje in naj mu izplača popotnico (»Zcrung«)31). Dne 20. 
februarja je poklical Ilsung Klausa k sebi ter mu prečital cesarjevo pismo. 
V tem pismu je cesar želel, da bi se Klaus čimprej, kakor hitro bo Donava 
zopet plovna in bo mogoča prva vožnja proti Dunaju, odpravil na pot z 
vsemi pripravami, ki si jih je že dal narediti za destilacijo14). Štiri dni po 
tem pogovoru je Milia Khlaus — tako se on sam podpisuje — pisal cesarju 
Maksimilijanu v tej zadevi pismo, ki je še ohranjeno11). Glavne misli tega 
pisma so: Cesarjevemu ukazu bo Klaus rad in kmalu ustregel, kakor hitro 
mu bo mogoče. Toda tako kinalu, kakor to cesar želi, ne bo mogel priti. 
Gre že v tretje leto, odkar je bil od cesarja milostno nameščen za cesarskega 
uslužbenca. Od tega časa pa mu kljub njegovim prošnjam nikdo niti pismeno 
niti ustno ni sporočil, da se naj pripravi na pot. Če bi bil tako poročilo prej 
dobil, bi bil svoje stvari že davno uredil in bi mogel takoj odpotovati. Tako 
pa je mislil, da cesar več ne Želi, da bi prišel dol in se resnično ni več pri- 
pravljal na selitev. Zato svojih zadev tudi ne more tako naglo urediti. Cc bi 
takoj potoval, bi mu to povzročilo trenutno veliko škodo, kar pa cesar gotovo 
ne bo zahteval od njega. Tudi Še niso vsi instrumenti izdelani. Kazen tega še 
radi svoje plače nima nobenega veljavnega ukrepa v rokah. Goji pokorno 
upanje, da se bo cesar oziral na to, da ima prosilec mnogo m alili otrok in jih 
pričakuje kmalu po božji milosti še več (»von den genad gottes noch teglicli 
mcer gewertig«). Tu v Augsburgu se sedaj precej dobro preživlja. Cesar se 
blagovoli milostno izjaviti, kolika bo njegova mesečna plača. Ne vprašuje za 
njo iz nezaupanja ali lakomnosti, ampak da bi mogel svoje življenje po plači 
urediti tako, da bi eno leto brez škode izhajal in da ne bi radi pomanjkanja 
in V stiski moral cesarja prositi za povišanje plače. Zato pokorno prosi, 
da mu cesar milostno dovoli odgoditev odhoda za kratek čas. Ne bo 
štedil z delom in trudom, da bo kar po veliki noči mogel odriniti. 

Dva dni pozneje poroča tudi Ilsung cesarju o svojem pogovoru s Klau- 
som. Klaus mu je odgovoril, ko mu je sporočil vsebino cesarjevega pisma, 
da liočc z vso dolžno pokornostjo služiti cesarju ter se preseliti na cesarjevo 

") A.  dv. kom.; pro!, dv.  Ein. zvezek No. 306—1573 R.  Eoi. 32 v. 
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željo z ženo in otroki na Dunaj. Toda ker se do tedaj še nikdo ni pogajal z 
njim radi njegove dvorne službe in plače, mu je težavno zamenjati bivališče 
tu v Augsburgu za negotovo upanje. Zato prosi pokorno, da bi mu ee§ar bla- 
govolil najprej milostno sporočiti višino njegove letne plače, da ne bi zaman 
opuščal svoje tamkajšnje službe in z ženo in otroki potoval tako daleč, 
končno pa  ob§edcl med  dvema  stoloma18). 

Na ti pismi Klaus in Ilsung nista dobila odgovora. To nam kaže ponovno 
pismo Klausovo, pisano dne 15. marca 157332). Na kratko ponavlja Klaus 
nekatere podatke iz prejšnjega pisma ter poroča cesarju, da še vedno Čaka 
na odgovor na zadnje pismo in na odločitev eesarjevo. S pismom vred pošilja 
in poklanja cesarju nekaj steklenic destiliranih olj (»etliche distilline Olea«), 
da bi cesarja S tem delom opozoril nase in da bi se cesar njega spomnil ter 
mu odpisal, da bi se čim prej mogel pripraviti na potovanje. Prosi cesarja, 
naj mu njegovega pisma ne zameri ter naj milostno sprejme od njega poslana 
dišeča olja. Kmalu potem je Klaus odpotoval na Virtembersko. Na tem poto- 
vanju je obiskal tudi Trubarja v Derendingenu. Dne 2. aprila šele je dobil 
Ilsung nalog, da naj pošlje Klausa kmalu na Dunaj ter mu naj obljubi 15 
goldinarjev mesečne plače33). Dne 20. maja piše Ilsung cesarju, da sc je Klaus 
vrnil s potovanja in da mu je javil vsebino cesarjevega pisma. Klaus bo v 
osmih dnevih odpotoval z ženo in otroki. Zaradi plače pa da Klaus upa, da 
mu je bo cesar še malo zvišal, ker vendar v Augsburgu opušča dobro mesto. 
Zaradi povišanje plače da bo Klaus naprosil cesarja še osebno20). 

Klaus je torej vstopil 1. junija 1573 v dvorno službo. Cesar je dal ukaz, 
da se s tem dnevom vpiše kot lekarnar eesarskega dvora34). Da je bil Miha 
Klaus leta 1573- že na Dunaju, nam potrjuje tudi neka listina iz novembra 
tega leta, ki omenja, da je ozdravil dva revna zakonska nekega lišaja (»von 
wilden Zitraeh«), ki sta dobila nato od dvora 20 fi miloščine35). Da je ostalo 
pri Klausovi plači 15 fi mesečno, beremo v raznih listinah, pač pa mu je cesar 
obljubil, da bo imel prosto stanovanje21). 

To stanovanje in delavnica, ki mu jo je cesar dal na razpolago, je bila 
hišica (Bestandliaus) doktorja Propereija, ki je obstajala le iz ene sobe31). 
Letna najemnina je znašala 40 H, katero je obljubil plačati cesar. Stala je ta 
hiša pri avguštinskem samostanu. Vdova dr. Propereija pa je imela še dobiti 
denar od te hiše, mogoče od menihov sosednega samostana, ker je prosila pri 
dvoru, naj hišo zopet odstopijo menihom, da pride ona do svojega denarja3"). 

") A. dv. kom. Nied. iislerr. Herrschaftsakten, Apotheker 1564—1663. 15. marca 1573. 
Fotografsko  sliko  pierna  hrani  pisec. 

") 1.  • prot. dv. fin.  zvez. No. 306, 1573  R.  fol. 133 v. (2. IV.  1573). 
") 1. c.i  prot.  dv.  fin.j  akti  n.  a. komore:  14. III.  1582  poročilo  komore  cesarju. 
M) A.  dv.  kom.;  prot.  dv.  fin.:  zvezek  No.  304,  1573  E  fol.  561. 
") 1.  •.  zvezek  No.  329, E fol.  10 v.  (1. I.  1577). 
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Leta 1578. je Klaus še stanoval tam, končno pa je moral hišico zapustiti. 
Od tedaj do svoje smrti je plačeval najemnino iz lastnih sredstev"). 

Po smrti cesarja Maksimilijana II. (12. oktobra 1576) je njegov sin in 
naslednik Rudolf, ki je bil pokrovitelj naravoslovnih vcđ, obdržal Miho 
Klausa v dvorni službi. Ko je bil 1576 v Lineu razglašen seznam oseb, ki so 
tvorile dvor eesarja Rudolfa, je bil med njimi tudi Miha Klaus kot dvorni 
dcstilator z mesečno dvorno plačo 15 fl34). 

Za primero naj omenim, da je dobival Anton Robitz, prvi štajerski 
dvorni in telesni lekarnar v Gradcu, na dvoru nadvojvode Karla II. približno 
ob istem Času 12 fl mesečne plače. Tudi njemu je dvor plačeval najemnino 
za ofieino. On je pripravljal in oddajal zdravila tudi za dvorno uradništvo 
in častnike po običajnih cenah, mogoče pa tudi za meščanstvo, ker je po 
ukinitvi službe dvornega lekarnarja ostala njegova lekarna odprta. Nadvoj- 
vodinja je imela lastnega lekarnarja. Prvi v njeni službi je bil Gregor Jana- 
riz37). Telesna zdravnika sta prejemala vsak 40 fl mesečne plače. Na prvi 
pogled se nam zdi, da je Klausu šlo gmotno boljše ko RobiČu, ker je imel 3 fl 
mesečno več. V resniei pa je bil Klaus na slabšem. Tudi on je menda imel 
pravico prodajati zdravila celemu dvoru, toda samo tri leta je bil po nje- 
govem prihodu cesarski dvor res na Dunaju, kajti po Maksimilijanovi smrti 
je njegov naslednik eesar Rudolf premestil sedež dvora v Prago. Pa tudi 
redno plačo je dobival le dve leti. Potem je začela izostajati- Cesar Maksimi- 
lijan je umrl, cesar Rudolf je bil v daljni Pragi, dvorne blagajne pa so bile 
— kakor je znano — v tem času mnogokrat prazne. Ko je Klaus umrl, mu 
je dvor bil dolžan plačo za več let. Njegova žena piše po njegovi smrti, da 
•• je preživljal le z velikim trudom. Da je sploh še mogel živeti, si je brez 
dvoma moral poiskati dohodke, bodisi da je lekarnarjem, ki še niso imeli 
destila ci jskih priprav, dobavljal eterična olja in druge svoje izdelke na veliko, 
ali pa je oddajal na malo zdravila uradništvu ali meščanom. 

9. januarja 1579 je podelil cesar Rudolf II. v Pragi Mihi Klausu in nje- 
govemu bratu Petru grb in fevdno pismo (»Lebensartikel«), kar pomeni 
skoraj isto kakor plemstvo36). To odlikovanje je dobil, kakor nam poroča 
plemiško pismo saino, kot priznanje za zasluge, ki si jih je pridobil kot desti- 
lator v službi umrlega cesarja Maksimilijana II. in v službi njegovega na- 
slednika cesarja Rudolfa II. Listina opisuje njegov grb tako-lc: Pošev- 
na črta, ki sega od desnega gornjega kota do spodnjega levega dela 
grba, deli ščit v dva dela- V zgornjem levem zlatem polju vidimo na desno 
gledajočega vrana z rdečim kljunom in rdečimi nogami. Vran stoji na levi 
nogi,  desno  nogo  pa  dviga.  Spodaj  v  desnem  modrem polju  se blešče  tri 

") Dr.   Sehn i de rs • h it ach,   Geschichte   der  Pharmazie  in   Steiermark,  I,   str.   23. 
3B) Dunaj,  Alte   Gralialrcgistraiur,  državni  akt.   Fotografsko   sliko   pisma   hrani   pisec. 
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v t riko t u stoječe zlate zvezde s šesterimi žarki, in sicer dve zgoraj, ena pa 
spodaj. Na grbu stoji bojna čelada. Okraski čelade so na desni modri in 
zlati, na levi črni in zlati. Zložck, ki leži na čeladi, je zvit iz trakov v vseh 
štirih barvali ter prehaja •• vsaki strani v dva plapolajoča konca. Na tem 
zavitku stoji krokar, slikan na isti način iu v istih barvali kakor na grbu. 
• rau na gr hu je vzet od • la uso vega inicua. Klaus ali Klausrabc (kakor ga 
imenuje pisino samo) p oui cui v nemščini planinskega krokarja (Cor vus ere- 
mita). Zlata iu črna cesarska barva nas mogoče spominjata na Klausovo 
cesarsko službo. Tri zlate zvezde na modrem polju pa so grb iu barva celj- 
skega mesta, kakor sem oiiicuil že v začetku članka (slika 1). 

SI. 3.   > Distillai io .  liukrorcz ¡z časa okoli 1570. (Iz knjige: Hermann Pel ers. Aus  ¡iliuriii.i- 
zculiscbcr Vorzeil. Berlin 1910.) 

V tcstameutu.se nazivlje Klaus cesarskega služi tel ja (kaiserlicher Die- 
ner). •• naslov so nosile navadno le osche, ki so stale dvoru jako blizu. 

Iz omenjenih dejstev, da je poklical cesar Maksimilijan lekarniškega 
pomočnika Klausa iz Augsburga na Dunaj v svojo osehno službo iu da ga je 
cesar Rudolf odlikoval z grbom iu nazivom cesarski služitelj, smemo 
sklepati, da je bil odličen strokovnjak in da si je s svojim vestnim delom 
pridobil in ohranil zaupati je obeli cesarjev iu njunih strokovnih svetovalcev. 

Iz navedenega je jasno, da je bil Klaus od svojega prihoda na Dunaj 
do svoje smrti cesarski dvorili iu telesu i lekarnar, torej plačan dvorni urad- 
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ni k, zato ga tudi ne najdemo imenovanega v zgodovini dunajskih javnih 
lekarn. Pa tudi zgodovina dvorne lekarne ga do danes še ne pozna39). 

Izraza destilator ali prekapljač (kaiserlicher Destilierer) tu ne smemo 
razumeti v današnjem smislu besede, ko imamo že skoraj v vsakem vinogradu 
prekapni kotel, ampak v smislu 16. stoletja, ko je bila destilacija še mlada, 
nova, malo znana spretnost, destilator pa napreden lekarnar in kemik. Besedil 
prekapanje je v tem Času pomenila še razne druge kemične operacije, katere 
opisuje Hieroiiim Brunscliwyck v svoji knjigi destilacija sestavlje- 
ni h z d • a v i 1, ki je izšla po 1500. Iz leta 1570. — torej iz Klausovc dobe — 
je ohranjena slika z napisom: d e s t i 11 a t i o, ki nam jasno in nazorno 
kaže pomen te besede v tem času. Na sliki vidimo večje število oseb, ki se 
bavijo z raznimi deli, med njimi tudi vodjo laboratorija S knjigo v roki 
(slika 3). 

Znani medicinski pisatelj Val. Cordiis je šele 1540 napisal knjigo, kjer 
v posebnem poglavju opisuje destilacijo eteričnih olj. To po- 
glavje, ki vsebuje prve obširne podatke o destilaciji hlapljivih olj, je 
bilo 1561 zopet izdano. NiirnberŠki dispenzatorij predpisuje 1546 le tri de- 
stilirana olja, 1592 pa že 61. Če upoštevamo, da se je torej število v lekarni 
pripravljenih in uporabljenih hlapljivih olj povečalo v tem času na dvajset- 
kratno število in če prištejemo še veliko število raznih žganih vod, ki jih 
je medieina tega stoletja uporabljala, vidimo, da so bile tedaj mnogoltevilnc 
in raznovrstne destilacije glavna dela apotekarskega laboratorija. Eterična 
olja so uvrščali med kemične produkte lekarnarskega laboratorija. Da so jih 
smatrali za pomembna iu dragocena zdravilna sredstva, kaže dejstvo, da je 
poslal Klaus cesarju nekaj steklenie eteričnih olj v dar. 

Ob približno istem času (1577) je goreči oznanjevalee Paracelsovih 
naukov L. Tliiirneysser uredil destilaeijski laboratorij za farmaeevtske in 
alkemistične namene (Destillicrhaus und Laboratorium). Kakor ta destila- 
torij, tako je večina drugih kemičnih laboratorijev v 16. stoletju imela tudi 
ali pa celo samo alkemistične namene. Znano je, da so se mnogi evropski 
vladarji tega časa zanimali za umetno zlato. Cesar Maksimilijan II-, čigar 
dvorni destilator in lekarnar je bil Klaus, je iz plemenitih nagibov podpiral 
stremljenje alkemistov. Njegov telesni zdravnik Carrichter (+1582) je bil 
znan alkemistas). Cesar Rudolf II., naslednik Maksimilijanov, za vse znanosti 
navdušen vladar, je postal takorekoč knez alkemije. Tudi Rudolfovi zdrav- 
niki so bili navadno pristaši alkemističnih stremljenj, omenim predvsem 
Tadeja pi. •••••••, v čigar hiši v Pragi je eesar Rudolf sam prisostvoval 
alkemističnim poizkusom. Mogoče je torej, da se je tudi Klaus kot dvorni 

SB) Leopold Hochberg er-Josef Noggler, Geechichle der Wiener Apotheken, 1919, str. 37 
(Ho fa po the • e). 
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lekarnar Maksimilijana in Rudolfa kakor njuni zdravniki zanimal za alkemi- 
slicne  probleme. 

V začetku leta 1582. je Klaus že bolehal. On sani piše v svoji oporoki 
dne 19. jan. 1582, da je sicer pri jasni razsodnosti, pa slabotnega telesa5). 
Umrl je menda proti koneu ali zadnjega februarja istega leta, neki dvorni 
obračun vsaj poroča, da je služil do konca februarja leta 1582.40). Dne 
3. marea pa že piše njegova vdova sama, da je «pred kratkim« njen mož 
Milla Klaus umrl21). 

V oporoki je Klaus vsaki svojih petih hčerk zapustil 150 renskih goldi- 
narjev v gotovini, le najstarejši, ki je dobila že za doto 100 fi, je zapustil 
le 50 fl. Sinova sta dobila vsak po 200 fl. Oporoka nam poroča, da je imel 
Miha Klaus, ko je umrl, še na dobrem pri cesarju 1267 renskih goldinarjev 
na dvorni plači. Torej celih sedem let ni veČ dobival plače. Pri rimski cesa- 
rici pa je bilo »za udano in pokorno službo« še 150 fl zaostanka. Skupaj 
torej 1417 fl. Svoji vdovi je v oporoki izročil skrb in nalogo, da te zneske 

opominja in izterja (»einmahnen und einbringen«). Tudi 
upravo in užitek tega premoženja je prepustil vdovi, 
enako preživljanje otrok, da končno, če bodo dorasli, 
imetje deli z njimi. Za reveže je testiral dva funta feni- 
gov, da jih razdele pri pogrebu iz roke v roko. Klaus je 
oporoko sam podpisal in zapečatil s pečatom, ki nosi 
začetne črke njegovega imena (slika 4). Kot priče pa 
so zapečatili oporoko poleg njega: doetor nie dietimo 
Kašpar Bierbaeh, medie, doctor Pavel Fabrieius, dvorni 
matematik, dvorni prokurator Martin Aigner in du- 
najska meščana in lekarnarja Anton Robiz in Peter 
Schwab. 

Ker je mogoče, da je omenjeni Robiz iz naših krajev doma, še o njem 
nekaj besed. Menda je to isti Anton Robič, o katerem sem že prej poročal, 
da je bil prvi telesni in dvorni lekarnar na Štajerskem na dvoru nadvojvode 
Karla II. Ustanovil je dvorno lekarno v Gradcu, ki še danes obstoji kot 
javna lekarna »Pri zlatem jelenu« (Sporgasse). Prvokrat ga imenujejo listine 
kot dvornega lekarnarja v Gradcu 1566. Ostal je v tej službi do srede leta 
1578. Ob tem Času je svojo lekarno v Gradeu prodal ter se je preselil na 
Dunaj"). 

Istega leta ga omenjajo že tudi dunajske listine42) (Robiz, Robitz, Ro- 
pitz)  kot  lekarnarja   »ad  eanerum   rubrum«    na    Dunaju.   Ta    lekarna   »Pri 

SI. 4. Klausov pečal. 
(Po    povečani   foto- 
grafiji  narisal  g.  E. 

• au m gar t •••.) 

") Ta   obračun   dvornega   blagajnika   je   napisan   na   proänji   Klausove   vdove    (glej 
opombo 47). 

") Schniderschilsch  1.  •  II,  sir.  17. 
") Leopold Hochbergerjosef Noggler, Geschichte Jer Wiener Apotheken, str. 15, 27, 28. 



64 Mr.   F r a n .M i n a ï i •. 

rdečem raku« se danes nali aja v liiŠi Hoher Markt 8, tedaj pa je bila še v 
hiši Hoher Markt 12. Omeniti je treba, da se je Robič dvakrat ponudil dunaj- 
ski medieinski fakulteti, da bi na svoje stroške izdal prvi »dispensatorium« 
za dunajske lekarne. Pomanjkanje enakega skupnega predpisa za sestavljanje 
zdravil so občutili tedaj lekarnarji, zdravniki in bolniki že jako neprijetno, 
ker je delal vsak lekarnar po drugih — nemških ali italijanskih — knjigah 
in je oblast sama že 1570 zahtevala, da se tak skupen domači dispenzatorij 
izda. Robitz je umrl 1594. Peter Sehwab je imel lekarno »Pri zlatem jelenu« 
(danes I, Kohlmarkt 11). Robič in Schwab sta bila izpraševalca pri izpitih in 
preglednika lekarn (exaiiiinatores et visitatores), kar nam kaže, da sta v 
stanovskem in strokovnem življenju stala na vidnem in vodilnem mestu12). 

Testament je bil na željo in prošnjo vdove uradno odprt dne 3. apri- 
la 1582. Pa že pred objavo oporoke je vdova, kakor je bila obljubila rajnemu 
možu, začela dolgotrajno in potrpežljivo borbo za premoženje svojih otrok 
proti birokratizmu in praznim dvornim blagajnam. Dne 3. marca 1582 je 
zaprosila gospa Margareta21) pri dvoru, da ji izplačajo redno dvorno plačo 
pokojnega moža, katera je izostala že sedem let, ter zaostalo najemnino za 
sobo in odpravnino. V prošnji poroča, da se je Miha pred leti naselil v Augs- 
burgu, da je tam imel dobro mesto in je upal, da bo tam mogel živeti do 
smrti. Le na ukaz pokojnega cesarja Maksimilijana II. je prišel na Dunaj, 
ker mu je cesar obljubil 15 fl. mesečne plače in prosto stanovanje. Tudi se- 
danji cesar Rudolf ga je uvrstil v svoj dvor. V tej službi je mož pred kratkim 
umrl. Klaus se je, dokler je živel, le z velikim trudom prebil skozi življenje 
(»mühsam durehgebraeht«), ker ni dobival plače. Ona kot vdova pa tega ne 
more. Njen mož je devet let pošteno služil. Zato prosi za poravnavo zaostale 
plače in najemnine. Z dvora je šla prošnja na nižjeavstrijsko komoro, da ta 
izreče svoje mnenje. Komora je v svojem poročilu 14. marca34) istega leta 
potrdila žalostni položaj vdove in resnico njenih navedb. Gospodje komorski 
svetniki so cesarju predlagali, da se najemnina za stanovanje naknadno plača 
in ker vdova ne zahteva pokojnine, naj se ji dovoli milostna podpora43). 
Kajti umrli Klaus je bil »pobožen in koristen mož«. Cesar Rudolf je odobril 
to podporo, ki bi se naj izplačevala šest let, letno po 100 fl, na vieedomskcm 
uradu na Dunaju. Glede zaostale plače pa ugotavlja neki akt z dne 30. avgu- 
sta istega leta44), da ima pokojni dvorni lekarnar še vedno na dobrem neiz- 
plačano dvorno plačo. Vdovi se naj izplača vsaj nekaj tega denarja. Dvorna 
komora naj zadevo zopet preišče ter naj poroča, kako stvar stoji z zaostalo 

") A. dv. •••.: a) pro!, dv. fin.; akli n. a. komore 22. III. in 29. III. 1582; b) prot. 
aktov D. a. komoro zvezek 135, 1582 E Fol. 228 dne 10. III. 1582 in fol. 135, 22. III. 1582; 
•) prot. dv. fin.  zvezek 375, 1582 R foL  108; zvez. 377, 1582 K,  fol. 215, 4. IV. 1582. 

") •. dv. kom.; prot. dv. fin.: 30. VIII. 1582. Bd. Nr. 373 1582 E fol. 225, Bd. No. 
377 1582 E fol. 421. 
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najemnino za Stanovanje iti zaostalo dvorno plačo, za katero je vdova Klan- 

sova prosila. Dne 26. septembra je dobila dvorna blagajna nalog, da se naj 
zanima, kdo pravzaprav ima pravico do tega Klausovega premoženja45). Tri 

mesece pozneje (11. dee. 1582) pa je vdova na svojo prošnjo dobila odgovor, 

da naj počaka, dokler ne prideta domov gospoda predsednik dvorne komore 
in dvorni blagajnik40). 

Približno eno leto po Klausovi smrti vdova še ni imela ničesar od zaostale 

moževe plače. To nam kaže nova prošnja, ki jo je vložila v tem času in ki je 

še ohranjena4'). Prošnja je naslovljena na eesarsko dvorno komoro. Priložen 

je prepis testamenta Klausovega in potrdilo cesarice Marije, da dobi Klaus 

še 150 fl. To potrdilo je napisano v španščini dne 14. sept. 1582 v Beljaku. 

Pod potrdilom je nemški prevod. Znano je, da je bila eesarica španskega 

rodu48). Vdova piše, da je upala, da ji bodo izplačali skozi leta zaostalo 

dvorno plačo po njenem možu in da bodo njene ponovne prošnje milostno 

in ugodno rešene. Četudi bi ji bilo najljubše, da bi mogla gosp. komorne 

svetnike s svojim moledovanjem pustiti pri miru, jo vendar silijo njena in 

njenih nedoraslih otrok revščina (»Notturft«), da zopet ponižno prosi, da bi 
ji vendar, ker je njena želja pravična in ker že tako dolgo in potrpežljivo 

čaka, končno milostno pomagali. Njen mož ima, kakor kaže uradni obra- 

čun47), rc6 še za sedem let dvorno plačo na dobrem. To znaša 1260 renskih 

goldinarjev in 150 fl dovoljenih od eesarice same. Skupaj torej 1410 renskih 

goldinarjev. Ta denar pa po testamentu pokojnikovem ui njena last, ampak 

ga mora deliti s sedmimi otroki, torej lia osem delov. Na njo samo pride le 

osmina in užitek ostalega dela premoženja, ki je last njenih nedoraslih otrok. 

S temi dohodki pa mora otroke preživljati. Zato prosi, da ji milostno izplačajo 

za enkrat vsaj njen del in onega, ki pripada njeni hčerki Kunigundi, katero 

je pred kratkim omožila in ki še ni dobila svoje dote. Skupaj naj bi torej 

sedaj poravnali 352 renskih goldinarjev 4 ß, ostali znesek (1057 R 4 ß) pa 

naložili, da bi dobila primerne obresti, dokler ne bodo otroci dorasli. Naj 

pomislijo, da njej pri takili zaostankih ni mogoče izhajati. Ce njeno prošnjo 

uslišijo, bodo storili delo božjega usmiljenja njej in njenim ubogim otrokom. 

To jim bo Bog vseganiogočni bogato poplačal. 

Tokrat je imela njena prošnja uspeh. To sklepamo iz dejstva, da poročajo 
kmalu potem razni zapiski, da ima Klausova dohiti le še 1057 R 30 kr in da 

is) 1.  •  lid.  No.  373  1582 E  fol.  231  v. 
*') 1. •. Bd.  No. 371   1582  E fol. 711. 
") A. dv. kom.: IS i • de rüg t erre ich i g eh e Ilerrscbaftsakten, Apotbcker 15Ú4—1663. Proa- 

••• noìi zunaj od druge roke napisali daluiii 15. felir. 1583 in je menda tega dne dospelo 
na komoro. Na zunanji strani prošnje beremo obračun dvornega blagajnika. Fotografsko 
E lik o prošnje brani pisce. 

18) Fotografsko sliko  tega  potrdila  brani  pisce. 
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sc bo denar od začetka leta 1583. obrestoval po 5%49). Leta 1586. pa beremo, 
da je dobila že vso odpravnino izvzemŠi ostanek  125 fl15). 

3. Peter Klans. 

O Petru Klausu so že pisali zgodovinarji Elze, Dimitz in Radies50). 
Odgovarjajočih deželnih protokolov, ki jih Elze omenja kot vire, danes ni 
več raogoee najti31), zato se moramo zadovoljiti s poročili imenovanih zgo- 
dovinarjev. 

Da je bil Peter Klans Mihov sorodnik, je domneval že Elze. Grbovno 
pismo33), katero sem že opisal, podeljuje obema bratoma Mihi in Petru 
istočasno isti grb in fevdno pravico in nam dokazuje, da je bilo mnenje Elze- 
j evo pravilno. 

Prvokrat slišimo o Petru 1569. V tem letu je bil še lekarniški pomočnik 
ter je prosil pri deželnih stanovih, da bi mu podelili službo in plačo deželnega 
lekarnarja v Novem mestu, kjer še ni bilo lekarne. Radi svoje lege blizu meje 
in kot zbirališče vojnih čet proti Turkom je bilo Novo mesto pred zgraditvijo 
Karlovca važen in prometen kraj, takorekoč drugo glavno mesto Kranjske. 
Mogoče je tudi Trubar, ki je bil v tem času že župnik v Dcrendingcnu, po- 
sredoval za svojega svaka Petra. Dne 4. febr. 1569 so kranjski stanovi raz- 
pravljali o prošnji Petrovi. Sklenili so, da se naj izjavi prosilec, na kak način 
misli lekarno ustanoviti in s katero plačo misli izhajati. Deželni zdravniki 
pa se naj izjavijo do prihodnje deželne seje o tej zadevi. Uredili so jo končno 
tako, da je Peter dobil posojilo, da je mogel lekarno urediti. Letne plaee pa, 
ki jo je dobil kot deželni lekarnar, mu niso izplačevali, ampak jo vpisovali 
v dobro na račun njegovega dolga. Menda je bila lekarna otvorjena 1570, 
najkasneje pa 1571, kajti v tem letu je Peter kot deželni lekarnar že zaprosil 
za povišanje deželne plače. Vzrok te prošnje je bil mogoče ta, da je le- 
karna slabo uspevala, ker ni bilo nobenega zdravnika v Novem mestu. 
Deželna vlada ni mogla ustreči njegovi prošnji, pač pa je sklenila, da pošlje 
enega zdravnika iz Ljubljane v Novo mesto. Toda ta želja dolenjskega pre- 
bivalstva in dolenjskega lekarnarja se je izpolnila šele 1575. V tem času pa 
ne slišimo ničesar več o Klausu v Novem mestu. Mogoče je sledil svojemu 
bratu na Dunaj ter vstopil pri njem za pomočnika, ker mu je cesar istočasno 
z bratom (»sammt seinem Bruder«) podelil grb. 

") A. dv. líom.¡ pro!, dv. fin. 1583. •. III. zvezek 383 1583 E fol. 105; zvezek 385 
1583 R fol. 53 v.¡ fol. 4 v.; zvez. 381, 1583 E fol. 148. 

so) Theoel. Elze, Doktor unti Apolheker in Rudolf »wert. Mitteil, dee hisior. Vereines 
1865, sir. 31; Aug. Đtmiiz, Geschichte Krama III, «ir, 222; P. v. Bailies, Die Geschichte 
de • ApotlickenweseuB in Kr aiti, •• gea, Praga, II, 1889. 

") Poročilo  g.  •••••  Sot oseka,  srednješolskega supleitta v  Ljubljani. n\ 
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Zusammenfassung. 

Der Aufsalz vereinigt bekannte und neue Tatsachen über die Familie Klaus aus Celje, 
die mit Primus Trubar, dein Gründer der slovenisclien Literatur und krainischen Refor- 
mator in enger Verwandschaft stand. In der Einleitung wird aus Trubar s eigenen Briefen 
bewiesen, daß Michael Klaus, der Hofapotheker in Wien,  aus  Celje gebürtig war. 

Der erste Teil des Aufsatzes sucht auf Grundlage der bekonnten Namen der weibli- 
chen Mitglieder der Familie Trubars und auf Grundlage dee bisher unbekannten Klaus'echen 
Testamentes zu beweisen, daß Klaus nicht der Schwiegersohn Truhars gewesen sein kann, 
sondern nur sein wirklicher Schwager, daß also Barbara, die erste Frau Trubars, eine 
geborene Klaus war. 

Der zweite Teil bespricht das Sckicksal Michael Klausens auf Grund der brieflichen 
Berichte Trubars und neuer Urkunden aus dem Stadtarchiv in Augsburg, sowie dem Stadt- 
archiv und dem II ofk a mine rar chi v in Wien. Von Klaus haben sich Briefe an Kaiser Maxi- 
milian II. erhalten, ein Gesuch seiner Witwe an die II ofk am mer, sein Testament, sein 
Wappenbrief sowie andere Schriften und verschiedene Notizen und Anmerkungen besonders 
in deu Hoffinnnzprotokollen. Der Historiker Hans von Bourcy hat den Verfasser auf diese 
Quellen aufmerksam gemacht und ihm die notwendigen Abschriften und photograph i sc heu 
Kopien der Urkunden besorgt. Klaus war 1561 Apothekergesclle in Augsburg und bemühte 
sich um diese Zeit durch Trubar, mit dem er in herzlichen Beziehungen stand, vergeblich, 
eine Apotheke in Ljubljana zu bekommen. Er heiratete vor 1563 in Augsburg. Seine Frau hieß 
Margarete. In den Steuerbüchern Augsburgs ist er seit 1568 mit steigender Vermögenssteuer 
eingetragen. Er wobnte im Stadtteil »uuter den Wäschen«. 1570 wurde er von Kaiser 
Maximilian II. zum Hofapotheker ernannt und arbeitete schon in Augsburg für den Kaiser. 
Jedenfalls hat ihm sein Aufenthalt in der gewerblich und fach Wissenschaft] ich aufstreben- 
den Stadt Augsburg ermöglicht, sein Fachwissen zu vertiefen und sich zu einem tüchtigen 
Apotheker und »Destilicrcr« heranzubildeu. Im Jahre 1573 wurde er nach Wien berufen 
als Hof- und Leibapothckcr des Kaisers mit einem Monatsgehalt von 15 rheinischen Gulden 
und freier Wohnung. Diese Wohnung, bestehend aus einem Zimmer, das zugleich Arbeits- 
raum war, kostete 40 fl jährlich und war das Haus des Dr. Propertius neben dem 
Augustinerkloster. Auch Kaiser Rudolf, Maximilians Nachfolger, zählte Klaus zu seinem 
Hof und verlieh ihm 1579 ein Wappen sammt Lchensartikel. Im Wappenbilde finden wir 
einen Klausraben und die Sterne und die Farben der • il li er. Ende Februar 1582 starb 
Klaus. Sein Testament ist am 19. Jänner 1532 geschrieben. Klaus siegelte mit einem Ring- 
siegel. Außer ¡hm siegelten als Zeugen: die Doktoren der Medizin Dicrbach und Fabricius, 
der Hofprokurator Martin Aigncr und die beiden Wiener Apotheker Anton Bobiz und 
Peter Schwab. Aus dem Testament geht hervor, daß Klaus sieben Jahre keinen Hofgehall 
mehr bekommen hat. Die Witwe suchte durch wiederholte Bittgesuche das Vermögen ihrer 
Kinder zur Auszahlung zu bringen, was ihr schließlich trotz der Geldkrise und bürokrati- 
scher  Hindernisse  in  einigen   Jahren  gelang. 

Der dritte Teil bringt einige ältere Nachrichten über Peter Klaus, Michaels Bruder, 
der 1569 als Apothckergcsellc bei der Landschaft Kraius das Ansuchen stellte, sie möge 
ihn als Landschaftapotheker in Novo mesto (Rudolfswert) in Unterkrain aufnehmen. Die 
Landstände erfüllten seine Ditte und gaben ihm gleichzeitig ein Darlehen, damit er die 
Apotheke errichten und einrichten konnte. Das Darlehen wurde in der Weise abgezahlt, 
daß ihm einige Jahre keine »Provision« ausbezahlt, sondern diese vom Darlehen abgezogen 
wurde, bis es bezahlt war. Vielleicht ist er um 1575 seinem Bruder nach Wien gefolgt, da 
er  1579  gemeinsam  mit  ¡hm  das  Wappen erhielt. 
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Doneski k prekmurski zgodovini. 
(Viteški redovi.) 

Ivan Zclko, Dubrovnik. 

Madžarska država za Arpadovićcv je svoje meje zavarovala 8 širokim 

mejno-obrambnim pasom, obstoječim iz gozdov, močvirja in puste zemlje1)- 
V tem obmejnem pasu je bila ludi Slovenska krajina, predvsem gornji del, 

zlasti v XIII. stol., ko se je madžarski mejni obrambni pas pomaknil bolj 

proti vzhodu. 
V XIII. stol. so nastopili na madžarsko-štajerski meji mirnejši časi2). 

Posledica tega je bila, da so se na opustošenem ozemlju lako štajerskega ka- 
kor madžarskega mejnega obrambnega pasu izvršile velikopotezne koloni- 

zacije. Ze okrog 1. 1199. se je pri Veliki Nedelji uastanil nemški viteški 

red.3) Na prekmurski strani je 1. 1192. pridobil Buzad-Hahold, po izvoru 

H ali o ltl, Gonijo Lcudavo4). Kmalu nato, 1. 1208., je prejel zemljišče Gornjo 

Lendavo iz kraljevih rok Nikolaj iz Železnega5). Ob rečici • • črnci, nasproti 

Radgoni, pa je 1. 1212. madžarski kralj Andrej II. podelil bratom Božjega 

groba ncobljudcno zemljo (terrain non h abitatami Föns Frigidus, kar je 

daucs Cankova, Mcdiasinailc in gozd0). Meja tega zemljišča je bila natančno 

doloČcua, in sicer: »Cuiiiltispotoc«, ki teče v potok »Chuespotoc«, potem do 

rečice »Reedenie«, ki teče v reko »Tople« in od izvira »Cumluspotoka«, ki teče 

po sredi polja, se nadaljuje meja k potoku »Cepescn«, obda goro »Medias- 

mailc« in gre k »Topli«. Po geografski legi pokrajiuc je ležalo omenjeno 

ozemlje med Knčnico (Cliucspotoc) pri Korovcih in Cankovskim bregom 
(gora Mcdaiasmailc) na vzhodu, čez katerega gre cesta, ki vodi iz Cankove k 

Sv. Juriju. Od Caukovskega brega pa je meja potekala dalje k potoku Do- 
bclu (Tople) ter je darovano ozemlje tudi vključevalo današnjo vas Cankovo. 

Brate Božjega groba je kralj uvedel v darovauo posest po takratnem 

banu, grofu Nikolaju, obenem pa jih je oprostil tudi raznih dajatev. Noben 

grof ali sodnik ni imel od podložnikov bratov Božjega groba izterjevati pro- 

stih penezov (denarios liberos), funtov (pondera), desetine od prašičev (deci- 

mas poreornm) in ne penezov, ki se plačujejo o Božiču, Veliki noci in na 

praznik    sv.   Štefana   kralja,    ampak  vse   to   je   kralj    prepustil   imenovanim 

'') M.   Kos,  K   postanku  ogrske  meje   med  Dravo  in   Rabo.  ČZN   1933,   str.   147. 
=) Ibidem,  str.  150. 
3) Ibidem,  str.  147. 
4) Vflsvármeeye-   Magyarorsiág   vármcgyéi   és   városai.   Budapest   1898,   str.   544. 
5) Gradivo V,  št. 900. 
°) Codex   diplom.   Arpadianus   cont.   XI,   str.   114.   —   Gradivo   V,   it.   200.   —   ČZN 

1926, str.  1. 
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bratom. Sodstvo nad brati Božjega groba je kralj izročil magistratu ime- 
novanih bratov in nihče drugi ni imel pravice izvrševati sodstva nad njimi. 
Nihče ni imel pristopa na zemljišče, ki so ga bratje Božjega groba dobili, in 
nihče ni smel ribariti ali loviti v njihovih vodah ali gozdovih. Od bratom 
podložnih kmetov tudi ni smel noben izterjevalce davkov zahtevati pristojbin 
na trgih ali pristaniščih. Končno pravi darovnica: Kdor bi pa pro tipos ta vno 
nadlegoval  ljudi ali brate  Božjega groba, bo  padel v kraljevo nemilost. 

Euake svoboščine in pravice, kot so jih dobili bratje Božjega groba na 
Cankovi, so madžarski kralji podeljevali tudi ostalim rodovom, ki so se v 
teh časih naseljevali na ozemlju inadžarsko-hrvatskega kraljestva. To izpričuje 
listina iz 1. 1209., ko je Andrej II. podelil enake pravice vsem tcmplarjcin 
v svoji državi. 

Odkod so se bratje Božjega groba priselili na Cankovo, o tem viri molče. 
Listina iz 1. 1209.s), s katero je Andrej II. ojačil posest templarskoga reda na 
Hrvatskem in v Dalmaciji, omenja ob popisu meje templarske posesti tudi 
brate Božjega groba, katerih zemljišče je mejilo na posest templarjev. Tudi 
listini iz 1. 1255.°) in 1257.10) izpričujeta, da so bratje Božjega groba imeli 
številna posestva ua Hrvatskem, dočim v Kodeksu Arpadiatiu (XI.), ki ob- 
javlja darilne listine madžarskih kraljev iz 1. 1000—1270, ni nobene listine, 
po kateri bi bratje Božjega groba dobili posest na Madžarskem. Iz tega 
bi bilo mogoče sklepati, da so bratje Božjega groba prišli na Cankovo s Hr- 
vatskega. 

Kos11) smatra brate Božjega groba za templarje, kar ni prav; Kovačič1?) 
jih imenuje  viteze Božjega groba. 

0 bratih Božjega groba na Cankovi je ohranjena le listina, e katero so 
•dobili navedeno zemljišče. Več zgodovinski viri ne poročajo. Tudi ni ohranjen 
kak drug zgodovinski dokument, na primer razvaline zgradbe (samostana ali 
cerkve), ki bi jo bratje Božjega groba v času svojega bivanja na Cankovi 
zgradili. Morda so se morali radi obmejnih nemirov kmalu preseliti v var- 
nejše zaledje. Tak primer vidimo pri eisterijancih v Monoštru, ki radi nem- 
ških vpadov niso mogli obdržati v posesti Dobre13). 

Kovačič'4) trdi, da je bila Gornja Lendava središče templarskoga pose- 
stva. Kdaj so dobili templarji to posest? Z gotovostjo vemo, da templarjev 
v   Gornji  Lendavi pred  1.   1208. ni bilo. Tega   leta  namreč je   dobil  Gornjo 

') Codex Arpad. XI, str. 96. 
9) Ibidem,  etr.  100. 
*) Ibidem, sir. 406; Tkalci 6, Monumenta hieloriae Epiacopatus Zagreb iene ¡s I. zr. 103. I. 

10) Ibidem, air. 439. 
"} M. Kos, Zgodovina Slovencev. Ljubljana  1933,  str. 139;  ČZN  1933, str.  150. 
,•> ČZN 1926,  atr.  1;  Slovenska  Štajerska  in  Prekmurjc.  Ljubljana  1926,  etr. 119 
•J> Gradivo V, St. 901. 
»} CZN 1926,  atr. 2. 
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Lendavo Nikolaj iz Železnega15). Darovano ozemlje je obsegalo v glavnem 

Goričansko s središčem v Gornji Lendavi. Na Goričanskcm sta imela poleg 

grofa Nikolaja posestva le še neki Ivan in neki Wolf er16), katerih posesti 

sta bili sredi zemljišča grofa Nikolaja in ki sta bili označeni z mejo in mej- 

niki. Leta 1214.,7) je madžarski kralj Andrej II. obnovil listino, s katero je 

Nikolaju iz Železnega prej (1208) podaril Gornjo Lendavo. Tudi v tej listini 
ni nobenih pripomb o templarjih v Gornji Lendavi. Toda ne dolgo za tem 

so morali dobiti posest na ozemlju Gornje Lendave, kajti po poročilu prek- 

murskega zgodovinarja Košiča18) je red v sredi XIII. stol. grad Gornjo Len- 

davo  že izgubil. 

Radi jasnosti si oglejmo zgodovino Gornje Lendave v XIII. in v začetku 

XIV. stoletja. 

Arpadoviči so po Štefanu I. uvedli v svoji državi fevdalni sistem. Mnogo 

tujeev, zlasti Nemcev, je v tej dobi doseglo ogrsko plemstvo. Madžari so 

prišleške plemiške rodbine najrajši naseljevali na meji v obrambnem pasu,B)- 

Tako se je na zapadni strani Železne županije ob štajerski meji sredi XII. stol. 

naselil grof Wolfer, ki je 1. 1157. ustanovil gissinško opatijo. On in njegova 

brata   Henrik   in   Hcidrik   so   ustanovitelji   rodbine   Gissingoveev   (Heder)20). 

Južno od tod, in sieer tudi ob štajerski meji, se je naselila druga prišleška 

rodbina, o naselitvi katere poroča listina iz 1. 1192. V tem letu kupi •uzad- 

Hahold ali Hahold, od Parida, sina Ivana, Gornjo Lendavo in Feneti 

v Žalski županiji za 80 mark. Halioldova rodbina se je v Prekinurje pre- 

selila iz Turingije, iz wartburskega okraja, in se je razširila skoroda po 

vsej Železni županiji21), dosegla v njej velik pomen ter naslednja stoletja pod 

imenom dolnjelendavskih Baufijev, ki so veja HaholdovEa), vse do svojega 

konca23)   (1644)  gospodovala v Zalaki  županiji. 

Gornja Lendava je bila kronski fevd. Zato ni nie čudnega, če jo je 

dobil iz rok kralja Andreja II. v dar za velike zasluge Nikolaj iz Železnega 

Četudi je Gornja Lendava z Nikolajem iz Železnega dobila novega gospo- 

darja, vendar lahko na podlagi zgodovinskih dokazov trdimo, da je rodbina 

Hahold v XIII. stoletju posedovala velik del Goričanskega, zemljišče Gornjo 

Lendavo,  ki pa po  obsegu ni  vedno  istovetno  z  zemljiščem, ki ga je  dobil 

") Gradivo V, Si. 900. 
") Ibidem. 
")  Gradivo V, si. 902. 
16) Jožef  Košič,  Zgodbe vogerskoga  k ral est va,  Sombotel  1848,  sir.  38,  39. 
") Vaavármegye, str. 544. 
so) Ibidem. 
")' Ibidem. 
") Ibidem, str. 545. 
!3} ČZN  192ú, atr. •. 
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Nikolaj iz Železnega'-4). Haliold, ein Haholda in veliki župan Železne županije, 

je 1. 1236. povečal svojo posest s lem, da je kupil od Gogaua, ••• Ivana, 

zemljišče Lendavo (terram quand am Lynduam nomine)25). To zemljišče je 

mejilo ob Halioldovo laslno zemljo. KovaČič20) in M. Kos27) e ta rodbino 

Haliold v lem primeru lokalizirala na teritorij Dolnje Lendave, madžarski 

zgodovinarji iu prav tako hrvatski zgodovinar Ivan Tkalčić20) pa v Gonijo 

Lendavo. Tudi geografske okolščine govore za to. L. 1236. po Haholdu kup- 

ljeno zemljišče je omejeno sledeče20); Meja se začenja v gozdu pri vasi 

Polana [»Palana«], vodi skozi gozd po poti do nekega Urasta, odtod preko 

gore in vinograda do hrasta in od tega doli do goščav ob vodi »Dobonuch«, ob 

tej vodi do dveh hrastov v veliki dolini, kjer je mejnik, od mejnika do 

»kraljeve gore« [»ad montem regis«] in od te do mejnika Haholdove lastne 

zemlje. Od tega mejnika poteka nadaljnja meja k drugemu pod hruško med 

vinogradi, od hruške do vode Ledavc [»ad a quam Lyndua«] . . . Izhodišče 

meje je vas Polana. Kovačič in Kos sta vzela Polano na Dolinskem. Nedaleč 

od Poiane so, kakor poroča listina, gora in vinogradi. Toda pri vasi Polana 

na Dolinskem nekaj ur daleč ni nobene vzpetosti. Brez dvoma bo treba 

označeno mejo iskati na Goričanskcm, in sicer pri vasi Polana, ki je severno 

od Murske Sobote, dalje v smeri proti Bodoncem čez vzpetosti uad Brezovei 

proti Bodonskcmu potoku (»Dobonueli«) in ob tem potoku, ob katerem je 
dolina, proti severu; nato na zapad proti hribu Kraljevšček (mous regis!)30). 

Od Kraljevščeka dalje proti zapadu do Lendavskega ali Gračkega potoka (»ad 
a quam Lyndua«). 

Prav tako je nemogoče, da je bilo v območju Leudave zemljišče, ki 
ga je 1. 1232. grof Haliold kupil od Stroehona in njegovih bratov31). Pri 

označitvi meje se navaja gora »Wald«, ki bi morala hiti nekje med Muro iu 

Ledavo pri Hotizi, kar je geografsko nemogoče. Zato je treba iskati označeno 

posest v bližini sedanje avstrijsko-jugoslovanske meje in oh tedanji meji med 

Karantansko krajino in madžarsko državo32) severno od Mure pri Radgoni. 

V tej zamisli nas podpira tudi dejstvo, da so nekatera imena, s katerimi je 

označena meja, nemška, na pr. kraj »Hoehs«, gora »Wald«. Prav tako dej- 

stvo, da je Stroehon zemljišče, ki ga je Haholdu prodal, dobil od kralja Hen- 
rika,   vsekakor   nemškega   vladarja,   ker   med   Arpadoviei   ni   bilo   nobenega 

") Gradivo V, ši. 900. 
") Vasvármcgye,  sir.  545; Gradivo V, št.  901. 
") CZN 1926. str. 2. 
") •. c, str. 139. 
îs) Rad  Jugoslavenske  akademije,  Zagreb  1877, XLI,  sir.  127. 
2e) Gradivo V, ši. 901. 
30) Cf.  Jugoslovanska  gcneraUiabna  karta. 
ai) Gradivo V, št.  903; Kovacič,  CZN 1926, etr. 2. 
ai)  in  >a) Prim,  zemljevid  št. 5  v  Kosovi Zgodovini Slovencev. 
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Henrika ¡u je težko vzdržljivo mnenje, da bi nemški vladar podelil kak fevd 
svojemu vazalu v okolici Dolnje Lendave, ki je bila do XII. stol. za madžar- 
skim mejnim obrambnim pasom3') in kamor oblast nemških kraljev za Ar- 
padovičev ni segala. 

V drugi polovici XIII. stol. se v Gornji Lendavi pojavi rodbina gomje- 
lendavskili Banfijev. Ladislav IV. (1272—90) je namreč 1. 1275. podaril 
Gornjo Lendavo nekemu Omo dej u, ki je bil po izvoru iz Gut lik eie dove rod- 
bine. Ta Oinode je ustanovitelj gornjclendavskih Banfijev.31}. V začetku 
XIV. stoletja o tej rodbini v Gornji Lendavi ni več sledu35) in njen potomec, 
dolujelendavski Mikloš Banfi, ban hrvatski, je 1. 1323. pridobil zase neke 
posesti po Buzad-Haholdovi rodbini, kot Ivance, Bakovce in Petrovce. Težišče 
Haholdove rodbine, sedaj imenovane Banfi, ki je njena veja, se je v tem 
času preneslo v Žalsko županijo — v Dolnjo Lendavo, kjer je uspevala do 
svojega konca. Vzrok preselitvi30) so bili v veliki meri Gissingovci, ki so 
v prvih letih vladanja kralja Karla (1308—42) po vsej Železni županiji pu- 
stošili in si prilastili številna tuja posestva. Tako so Buzad-Haholdovi rodbini 
s silo vzeli tudi Gornjo Lendavo, katero pa so Buzad-Haholdovi s kraljevo po- 
močjo zopet dobili nazaj. 

Malo pred koncem XIII. stoletja, 1. 1297.37), je Štefan, sin Haholda in 
veliki župan v županiji Borsod, od kralja dobil v dar Bclmuro [staromadžar- 
sko ime za Soboto36]. 

L. 1333. je Gornja Lendava dobila novega gospodarja. Tega leta je dobil 
Gornjo Lendavo veliki župan Szcchy Peter30), sin Nikolaja. Matični kraj 
Széeliyjevc rodbine je bil Rima-Szčcs v županiji Gömör. V Gornji Lendavi 
in večjem delu goriČanskcga Prckinurja je ta rodbina gospodovala do 
1. 1Ó85.40). 

KovačiČ41) trdi, da so tcmplarji izgubili svojo posest v Gornji Lendavi po 
razdružitvi reda in da je njihovo posest takoj nato dobila rodbina Széehy. 
Nasprotno pa prekmurski pisec in zgodovinar KoŠič42) poroča, da so bili 
v Gor. Lendavi hospitaliti in da jim je bila posest odvzeta že za kralja Bela IV. 
(1235—70). Vzrok temu je bil inejno-obrambni moment. Ko so Tatari 1. 1241. 
vdrli na Ogrsko, je moral ogrski kralj  Bela IV.  zbežali43). Zatekel  se je k 

31) Vasvarmegye, atr. 547. 
3i) Ibidem, str.  548. 
'») Ibidem. 
") Ibidem,  sir.  546. 
«) CZN  1933,  sir.  148. 
") Vasvármegye, air. 573. 
40) Vasvármegye, etr. 574. 
") CZN 1926, Gtr. 2. 
") J. Koaië, a. e, Gir. 37, 38. 
,3) Kovaćič,  Slovenska Štajerska  in Prekmurje, sir.  101. 
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Frideriku IL, ki pa je izrabil sosedovo stisko in je od njega izsilil tri župa- 
nije, med njimi tudi Železno, pod katero je spadalo Goričansko. Po odhodu 
Ta t arov je ogrski kralj Frideriku II. odvzete županije iztrgal in mejno- 
obrambni pas proti Avstriji ponovno utrdil. To mu je dalo povod, da je tem- 
plarjcin, odnosno hospitalitom, odvzel grad Gornjo Lendavo in jo v obrambne 
svrlic proti Nemcem znatno utrdil. Po Košiću so bospitaliti izgubili Gornjo 
Lendavo kmalu po 1. 1248. Sicer pa o templar jih, oduosuo hospitalitih, v 
Gornji Lendavi iz srednjeveških virov zelo malo vemo in ostane sporno, ka- 
teri viteški red je bil tukaj naseljen. 

Kovačič pristavlja, ko govori o templarjih v Gornji Lendavi"): »V ob- 
močje grada ( = Gornja Lendava) je spadala tudi Murska Sobota aH Olsniea, 
zatorej se je templarska posest uajbrž tudi tod raztezala.« To domnevo potr- 
juje katoliška vizitaeija iz 1.  1756.4S). 

Ko je 15. marea IOCS'"1) po protestantskem viharju vizitaeijska komisija 
po naročilu györskcga škofa Kristjana Avgusta in pod vodstvom opata Stefana 
Kazó prišla v Soboto vi zi tira t, je glede sohoške stare eerkve zabeležila sledeče: 
Ecclesia est extra oppidum . . . ••• nou ab antiquis eatholieis (: et quidein uti 
numerus arni onim in frontispicio, et super por tam eeelesiae oeeidentaleni 
legere tur :) in anno millesimo, septuagésimo primo aedifieata. Vizitaeija iz 
1. 1756: De aedificationc liujus eeelesiae ex primis fundanientis habita alias 
non constat, praeterquam quod Kazojana Visitatio doeeat liane ab antiquis 
eatholieis fuisse aedificatam anno 1071. et narretur fuisse olim Templaría ta- 
ru m. 

O templarjih v Murski Soboti nam več poroča ista vizitaeija, ko govori 
o kapeli v Selu. 12. marca 1698 se je opat Stefan Kazó mudil v Selu. Pri 
opisu kapele in njene notranjosti govori tudi o oltarjih ter ugotavlja: aras 
quondam habebat ternas, quarum etiam nunc to ti dem existunt mensae ex lapi- 
dibus eonstruetae, ae pro ducendis aris adaptatae; una habet aram antiqnissi- 
mam, statuis B. M. V. suum parvulum sinu gerentis, et praetitulati Divi Ni- 
colai17). Eppi speetabilcin. Est labor, uti vetustissimus, ita etiam longe 
amenissimus. •—- Več o istem oltarju poroča vizitaeija iz 1. 1756.: Altare ter- 
tium unicum ex parte Evangelij a Sanctuario est non conseeratum, in 
eujusvelut antiquissimi, et eum ipsa Ecclesia Coetanei Armario staut, ut supra 
dnae statuae seiilptae Beatissimae Virginis, et Sancti Nicolaj quoad vestes bene 
in aurato, ita ut haeretiei putaverint esse puras áureas vestes, et ideo eas in 
Saneto Nicolao . . . probaverunt. In porta hujus Altaris Chausibilis, ex eornn 

") ČZN 1926, atr. 2. 
") Zapisniki o vseh treh vizitacijah (1627, 1698, 1756), ki jih tu navajam, se nahajajo 

v škofijskem arhivu v Szombathelyu. 
") Popravi Grudnovo  opombo v ČZN 1914, str. 144. 
**) Patron kapele. 
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Evangelij ab intus et E pi ph a nía Domini, et Teinplarista in ruLris vestibits, 

ac viridi capucio depietus appare t. Superius annunciano B. Y. Mariae, ab 

extra Sanctus Emericus, S. Stephaiius, Saneta Clara, et S. Theresia Virgo, tau- 

ter ex parte epìstola?, purifieatio B. V„ Nativitas Domini, et dcpietus Tem- 

plarìsta, ab extra sanctus Adalbertos, Sanctus Ladislaus Rex, S. Theresia, et 

Saneta Ursula Virgo visuutur. Infra altare in Caverna seulptae sunt statuac 

S. Barbarae, et Catliarinac. Ad portam hujus eavernae ah in tus est pietà S. 

Bosa Lituana Virgo, ah extra S. Petrus. Ex parte Epistolae S. Teela et S. 

Paulus. 

Ista vizitaeija govori nato o izvoru kapele v Selu: Traditur haec Ecclesia 

a Tentplaristis in MurajszomLatli tune re s id e liti L us fuisse aedifieata, ut ij dum 

hue pro reereatioite exurissent, p • tuer in t celebrare, et etiam lo eus apparel ab 

eeelesia versus oeeideiitcm ubi dieti Teiuplaristae Bcsidentiain reereationa- 

lem habuissent, uune vero nndem locum ah aliis fundis paroeltialibus altiori 

situatione  ex  vallo  antiquo   distinetnm  D.  Paroehus   pro  agro habet. 

Radi slik, ki •• se nahajale uà obeh krilnih vrateíh navedenega oltarju 

notranje in zunanje strani, je zgodovina tega oltarja zelo pomenljiva. Na obeh 

krilili notranje strani je, kakor pravi vizitaeija, naslikan tudi templar v pozi 

risarja. 

Ko je bila sel a» ska kapela v protestantskih rokah, je bila v svoji no- 

tranjosti zelo poškodovana, Oltarji so bili razrušeni. Oh vizitaeiji I. 1698. so 

bile ohranjene le menze t re li oltarjev, ki so pa bile še sposobne, da se oltarji 

lahko restavrirajo. Za časa naslednje katoliške vizitacije I. 1756. ni bilo glav- 

nega oltarja več in vizitator sploh ni mogel ugotoviti patrona kapele, pravi 

namreč: In cujus Saueti ho norem sit aedifieata liaee Ecclesia nou constat, 

cum sit antiquissima, et etiam Altare majus in Sanetuario, ubi in honorem ejus 

Saneti, cui Eeelesia dieata est, haberi solet, non datur; sed per haeretieos sit 

ejectnm, et destruetum. 

Od oltarjev, v kolikor so bili ohranjeni, je 1. 1698. vzbujal pozornost 

eden izmed stranskih oltarjev, na katerem sta bili podobi Matere božje z 

detetom v naročju in sv. Nikolaja. Bil je namreč zelo star (est labor vetustissi- 

mns) in obenem še izredno lep (longe aiitoenissimus). Podobi sta bili, tako 

poroča vizitaeija 1756, iz dobe postanka kapele. Oltar so katoliški verniki 

kmalu po odvzetju kapele protestantom renovirali in obnovljeni oltar popisuje 

vizitaeija iz 1. 1756. Kakšen pa je bil prvotni oltar, vizitaeija ne poroča. 

Vendar iz dejstva, da je obnovljeni oltar krilni oltar, sklepamo, da je bil 

tak tudi prvotni oltar. Prvotni oltar je propadel za časa protestantskih pastor- 

jev med leti 1599—1698. Že 1. 1599.48) je bil pri tej kapeli pastor, ki je 

plačeval 1 forint davka. V tem času so vasi: Prosenjakovci (Proszcnyákfaiva), 

4e) Payr   Sin J or,   A   Dunaiitúli   evangélikiis   Egyhüzkerület   türténete.   I.   kölet.   So p •• ti 
1924,  sir.  267. 
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Cičččka ves (Csekefalva), Scio (Laak), Fokovei (Falkócz), Berkovei (Habroiiak 
[1627], pozneje Berkeháza) in ena hiša iz Vučje gomile (Sidahegy) tvorile 

samostojno župnijo. L. 1627. je pri Sclu pastiroval Jurij Bošani (Georgius 

Bossani)40). Za prve katoliške vizitacijc (1698) je bila kapela še vedno v pro- 

testantskih rokah, a ni imela svojega pastorja. Službo božjo je opravljal pro- 

testantski učitelj-kantor (ludireetor) Jurij Novak (solet populo praelegere, ae 
etiam contiouari)50). Datum restavracije oltarja je odvisen od izročitve kapele 

katoličanom, ki se je izvršila med leti 1698-—1756. Za natančnejši datum 

govore naslednje okolščiiie. L. 1670. je protestantski škof Szeiiczy Fekete 

István, ko se je mudil na Tišini, ordiniral za pastorja v Selu Stefana Haleka51). 

Toda ta H a lek ni dolgo pastiroval v Sclu. Sest let pozneje ga dobimo že pri 

Sv. Benediktu (Kaučovei), kjer je kot protestantski dušni pastir izvršil popra- 

vilo stropa v svetišču in oskrbel naslednji napis: D o mus mea, Domus oratio niš 

est. Item Eeelesias Domini, quae fundavcre parentes; perdere nituntur nati 

pietatc carentes. Item Verbum Domini manet in aeternum. Sub Ministerio Re- 

verendi Viri Dui Stephani Halek; Item rcnovatum est Anno Dui 1676.GSi. 

L. 1756. je hilo Selo podružnica Sv. Benedikta, kot je še danes. Gotovo, da 
se je Selo priključilo k Sv. Benediktu takrat, ko se je selánski pastor Štefan 

Halck preselil k Sv. Benediktu, ker po njegovem odhodu Scio ni imelo več 

svojega pastorja, niti pozneje katoliškega duhovnika in je od takrat stalno 

podružnica Sv. Benedikta.53). Po odhodu Haleka iz Sela je zgodovina selánske 

kapele v zvezi s Sv. Benediktom. Sv. Benedikt pa so katoličani protestantom 

odvzeli 1. 1733.54). Nič prej tudi selánska kapela ni prešla v katoliške roke55). 

Iz tega sledi, da se je restavracija krilnega oltarja morala izvršiti med leti 

1733—1756. 

Kaj pozno so torej nastale slike na obnovljenem krilnem oltarju, dobrih 

400 let po razpustu tcmplarskega reda (1311). Vendar je ljudsko izročilo o 

tukajšnjih templarjih moralo hiti vse do protestantske dobe zelo živo in 

tako je lahko bilo le oh konkretnih predmetih, ki so rod za rodom spominjali 

na postanek kapele in njene ustanovitelje, kakor »poletna rezidenca» soboških 

tcmplarjev, njene razvaline in imenovani oltar. 

Zelo verjetno je, da je prvotni oltar v slikah predstavljal templarjc prav 

na isti način kakor obnovljeni in da so se tudi ostanki te slikarije ohranili do 

začetka XVIII. stoletja. V času protestantizma pa je ljudsko izročilo o  tem- 

") Protestantska vizilaeija  1627. 
'•) Vizilaeija 1698. 
J1) Payr Salidor, •. •., sir.  262, 268. 
") Visilatio 1756. 
") Visitatici  1756; Sematizem somlioteljske  škofije  1793  in 1887. 
") Visitatio 1756. 
") Payr S., •. •, etr. 268. 
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plarjih zelo obledelo. Saj je selánska kapela bila nací 130 let v protestantskih 

rokah in 1. 1698. v Selu ni bilo nobenega katoličana, v okoliških vaseh, ki so 

s Selom tvorile župnijo, pa izkazuje statistika enega samega katoličana v 

Bcrkoveili50). Zato si težko predstavljamo, da se je obnova oltarja izvršila 

le ua podlagi ljudskega izročila, čeprav to popolnoma ni izginilo nikdar. Po 

ljudski tradieiji je bil v Selu uekoć samostan57). In res so na njivah v okoliei 

scláuske  kapele še  danes  vidni  sledovi  ueke  zgradbe. 

Pri ohranjenih ruševinah se vsiljuje misel, ali niso to razvaline protestant- 

skega žiipnišča. Ta možnost pa je izključena. Vizitaeija 1698 pravi namreč: 

»Domiis paroehialis est iuxta saeellum, ex parte orientali«, doČim so razva- 

line »ah ceelesia versus oecidentem« in vizitaeija 1756 posebej govori o žup- 
nišeu, ki je v tem času še stalo, četudi o razvalinah. 

Prostor, na katerem so razvaline, je bil in je še v lasti prislojnega 

župnika, kar je ponoven dokaz, da so to razvaline neke cerkvene stavbe. 

Razvaline h kapeli pripadajoče stavbe in ljudsko izročilo jasno izpričujeta, 

da so kapelo v Sein pozidali neki redovniki, ki so v Selu tudi bivali. Bili so 

to pač templarji. Vsaka druga razlaga, ki bi skušala pojasniti izvor kapele 

na drug način, n. pr., da je kapela pozidana po kaki bitki, ki bi se pri Selu 

vršila, aH po kaki drugi katastrofi, je manj tehtna, ker bi v tem slučaju 

kapela stala sama in brez stanovanjske zgradbe. 

Kapela, ki je še danes v dobrem stanju, predstavlja veliko umetniško 

vrednost hi je obenem s prezbitcrijeni v Turuišču najstarejši spomenik ro- 

manske umetnosti v Prckinurju.58). S svojo rotnndi podobno obliko je edin- 

stven primer centralne zgradbe v vsej okoliei. Čas njenega nastanka je pozna 

romanska doba50), ki je v slovenskih krajih v prvi polovici XIII. stoletja prešla 

v gotiko00). Cerkvica je poslikana z dvojno plastjo slikarij, katerih starejša 

je po mu e n j u Kovačiča61) iz početka kapele in po Stelctu62) iz prve polovice 

XIV. stoletja. Slelč pravi: Slogovno pripadajo te slikarije k risarskemu slogu, 
katerega izhodišče je v Franciji in ki je v 1. polovici XIV. stoletja obvladal 

celo Zapadno in Srednjo Evropo03). Na vsak način ni velike časovuc razdalje 

med postankom kapele in postankom prve plasti slik, kajti 1. 1311. so bili 

templarji že razdruženi. 

O tcmplarjih v Murski Soboti vemo le toliko, kolikor govori o njih vizi- 

taeija 1756 v zvezi s Selom. Stara soboška eerkev je nastala pred prihodom 

M) Visiiaiio  1638. 
") Kovačič,  o.   c,   alt.   119. 
ss) Slovenska  krajina.   Zbornik   ob   peinajslletnici  osvobojen]a,  sit.   22. 
M) Ibidem. 
so) Stele,  Otis  zgodovine umetnosti  pri  S lov en • ili,  Ljubljana  1924,  str.   19. 
") KovaČič, o. c, sir.  119. 
°2) Slovenska  krajina,  sir.  29. 
M) Dom in svel 1926, str. 246. 
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templarjev (1071). Za župnika Franca Hulla (1827—1880) je bila na zunanji 
južni steni eerkve vidna letnica 1252li4}, kar je vsekakor leto renovaeijc. Stelò 

domneva, da je do danes ohranjeni prezbiteri] ostanek pozno romanske cer- 

kve65). V to dobo pade bivanje templarjev v Murski Soboti in za proučevanje 

te dobe bo potrebno preiskati škofijski arhiv györske škofije, kamor je 

Murska Sobota dolga stoletja pripadala pred ustanovitvijo sombotelske škofije 

<1777}oe). 

Po umiritvi Madžarov je s XIII. stoletjem nastopila za Prckmurje doba 

večjega razmaha v kulturnem in eerkveno-orgauizatoričnem oziru. Viteški 

redovi so bili glavni ili morda edini organizatorji cerkvenega življenja na 

ozemlju današnje murskosoboške ilckanijc. • Monoštru pa je isto službo 

vršil red eislerijaneev, ki je 1. 1183- od Bele III,0') dobil veliko posest in jo 
delno ohranil do danes. 

Zusammenfassung. 

Die Ritterorden in Prckmurje. Mit der zu Beginn des XIII. Jahrhunderts eingeleiteten 
Kolonisation von Westungarn bekamen int J. 1212 die kroatischen Brüder des heiligen Grabes 
• • • k o v a. Nach dem J. 1208 übergab König Bela IV. Gornja Lendava den 
Templern oder den Hospi talilen, wclehe Frage naeh mittelalterlichen Quellen noeh offen 
steht. Aus den katholischen Visìtationsprotokollen vom J. 175Ú, ans welchen im Artikel 
Auszüge veröffentlicht werden, ¡st aber ersichtlich, daß die Besitzer von Gornja Lendava 
Templer waren, welche auch Mureka So h ota und Selo besaßen uud welehe in Selo 
den Grund für die kunslgeschiehtlieh wiehtige romanische Kapelle legten. Int Znsammen- 
hange mit den Tentpleru werden aneli il ¡e ini 11 eia] t erliehen Besitzer von Gornja Lendava 
und  die   Kirchcngeschichtc von  Selo  erörtert. 

Izvestja. 
Poročilo o izkopavanju rimske naselbine v Grobelcah pri 

Šmarju pri Jelšah. 
Dr. Fran Lorger. 

S proučavanjem v Grobelcah pri Šmarju pri Jelšah odkrite (CZN XXIX, 147— 
150) rimske vile ••• nadaljeval od 27. novembra 1934 do 4. januarja 1935. 

V zasledovanju zidu, ki tvori v prvem poročilu spodnji zaključek tlorisa (pr. št. 1, 
p. 148) in ki izhaja neposredno iz poslopja nad prostorom V, eem našel 84.50 m jugo- 
zapadno od točke A, pri kateri sem začel z izkopavanji, vogel, 'ki je zgrajen iz 0.20 m 

") Marijin list 1310, str.  118. 
S!)  Slovenska krajina,  str.  24. 
"") Cf.   dr.   Franc   Ivanóci,   Vizia tok   a   rćginult   korhói   Vili.   Muraszombat-Szoboia   v 

Snombathclyi újaag, Szoinbathely, 22. apr. 1900, št. 16. 
°7) Gradivo  V,  št.  901; CZN  1926,  str.  1. 
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debelih enakomerno obdelanih apnencev. V tem oglu •• zid obrne pravokotno proti 
severovzhodu, kamor sem ga sledil približno 15 m, nakar se zid izgubi v gospodarski 
eesti kmeta Grobelšcka, ki se proti Grobelsckovi kmetiji poglobi v zemljo do 2 m. Vsi 
poizkusi, ugotoviti v eesti sami ali v njeni bližini sledove rimskega okoluega zidu, so 
bili brezuspešni; domnevam pa, da je vožnja po sledi starega zidu in vodna erozija 
rimski zid uničila ter ohranila v glinastem terenu samo večje kose kamenja, ki so se 

S!. 1. 1934—1936 odkriti lločrl  rimske vile v Grobolcah pri Šmarju  pri Jelšah. 

s evojo odpornostjo obdržali in tako postali temelj kmetove gospodarske ceste. Da 
poteka Grobcläekova cesta iznad Dvorskega potoka do Grobeišckovc kmetije po 
starem rimskem okolnem zidu, potrjuje druga enaka cesta, ki vodi od Grobelšekove 
kmetije proti jugovzhodu in to tako, da se strneta obe cesti na severu od Grobel- 
šekove kmetije v pravem kotu. V tej drugi Grobcllekovi cesti stopa rimski zid na 
dan kot eestni tlak ali eestua podlaga; ker pa •• ta eesta uporablja samo za časa 
poljskih del, prva pa trajno, je rimski zid v tem primeru mnogo bolje ohranjen ko 
v prvem. 
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SI. 2. ZidoYJc v poslopju IV. 

SI. 3. Temelji poslopja III. 
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Po kakovosti odgovarja severovzhodni zid severozapadnemu in ima 0.80 m širok 
temelj, na katerem stoji 0.55 m debel zid. Kakili 100 m od Grobelšekovc hiše proti 
jugovzhodu pa se zid izgubi v močvirnih travnikih, da ga ni bilo mogoče doseči, 
nakar pa se vogelno obzidje pokaže zopet 139 m jugovzhodno od Grobelšekovc hiše. 
V tem vzhodnem voglu se zid zopet ohrne proti jugozapadu v vzhodno fronto; 
ugotovil sem v 4 poizkusuih jamah njegovo bistveno skladnost z ostalimi tremi zidovi. 

Radi močvirnega ozemlja je bilo težko ugotoviti južni vogel in jugozapadni zid 
sploh. Pomagala pa m¡ je pri tem ugotovitev rimskega zidu v strugi Dvorskega 
potoka, odkoder sem ga sledil proti vzhodu in zapadu ter pri tem ugotovil pravo- 
kotni priključek na severozapadui in nepravokotnega na jugovzhodni okolni zid. 
Zanimivo pri tem je, da pade južni vogel zopet točno v eesto, kolovoz, ki vodi z 
bližnjih polj v dvorsko cesto, radi česar je ta vogel danes razrušen. Z njegovo ugo- 
tovitvijo je bila mogoča tudi točna izmera jugozapadnega zidu v dolžini 220.75 m in 
jugovzhodnega zidu v dolžini 136.25 m. Povprečna širina trigonometrično izmerje- 
nega, obzidanega zemljišča znaša torej 200 m, površina z okolnim zidom obdanega 
zemljišča pa 40.000 m!. Lega jugozapadnega zida v današnjem mokrem terenu pa 
nam priča, da je Dvorski potok svoj niveau od antike pa do danes z naplavinami 
zvišal, da je Dvorski potok moral teci tik oh zidu rimske vile ter da je smer Dvor- 
skega potoka od rimske pa do današnje dohe ostala ista. 

.Scverozapadni zid se je dvigal od Dvorskega potoka do Grobclšeka za 22 ni, 
jugovzhodni pa je bil približno 40 • od juga proti severu raven, se nato dvignil na 
približno 2 in visoko teraso, na kateri sem 1. 1936. proučil stavbo, odkoder se je 
polagoma vzpenjal do približno 3 m višje ležečega vzhodnega vogla. Severovzhodni 
zid se je menjajoče vzpenjal in izravnaval do severnega vogla, ki leži na mestu 
današnjih Grobelšekovih gospodarskih poslopij, kjer je bilo izkopavanje naravno 
nemogoče. 

V zapadnem voglu obzidja sem odkril dvoje prostorov, II, z 0.55 m močnimi 
temeljnimi zidovi; vogelni prostor je 18 m dolg in 24.30 m širok, prednji pa je 
velika, 22.50 m dolga in 7.90 m široka dvorana, portieue, ki je odprta proti jugo- 
zahodu s polovico dolžine. Odprto verando delijo trije 0.80 m dolgi in 0.55 m široki 
zidani stebri v štiri, nekaj nad 2 m široke vhode. V notranjosti pa sta bila tik 
severne stene baza in glavič stebra, izklesana iz belega pešČenea, dolga 0.60 m, s 
podstavkom visokim 0.26 m in oglavjem 0.33 m. Proti stebrniku obrnjena stran je 
bila pri obeh ravno obdelana, a različno široka, pri podstavku 0.41 m, pri oglavju 
pa 0.30 m. Obe iineri podajata širino okroglega stebra, ki je vezal bazo z glavičem 
in ki se je primerno ožil od spodaj navzgor. Zidovje v II leži v vlažni zemlji 1er je 
izpostavljeno preperevanju in razpadanju v mokroti. Radi tega so preperele tudi 
slikarije ¡n stukature. Kajti, da je bil prostor II opremljen podobno kakor I, doka- 
zujejo fragmenti marmorja in okrajuikov, ki so bili že vsi do skrajnosti prepereli. 
To pa je dokaz, da je bil prostor dekorativno umetnostno izoblikovan in opremljen. 

Obiirno obzidje in stavbe, o (¡kopan e v zapadnem voglu obzidja, nam kažejo, 
da 1934 odkrita stavba I ne more imeti značaja osrednjega poslopja. Temu nasprotuje 
velikost, ki pokriva komaj 110 nr, ter njena periferna lega v obzidju. Ohranila pa 
je stavba I svojo značilnost rr.di svoje lege, ker je manj izpostavljena preperevanju 
ter so se radi tega slikarije, stukature itd. ohranile do danes, obratno od stavb II, 
kjer jih je uničilo preperevanjc in vlaga. Osrednje poslopje bodo mogla odkriti šele 
nadaljnja proučavanja. Po primeri z 1. 1909. v Mali Pristavi, komaj četrt ure vzhodno 
od Grobele izkopano stavbo (Jahrbueh f. Altertumskunde III, 1909, 110—114) pa 
vidimo, da imamo v poslopju I kopalnico  rimske vile.  Dimenzije, eeutralna kurjava. 
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položaj prefumija, lega odvodnega žleba, položaj caldarija, frìgidarija in apodytcríja 
v Mali Pristavi ter v Grobeleali govorijo pri poslopju I za rimsko kopalnieo. 

Nadaljnja analogija med Malo Pristavo in G robci carni pa dokazuje, da ima ••• a 
naselbina značaj rimske vile, kjer se nahajajo stanovanjske in gospodarske stavbe 
v not ra u j osti približno 800 m dolgega obzidja. V kolikor v Mali Pristavi obzidje ni 
jasno, je vzrok v tem, da še ni izkopano; začenja pa se z enostavnim iz poslopja 
navzgor potekajočim zidom. Okolno obzidje bo pa baš z ozirom na značaj naših 
rimskih vil potrebno upoštevati tudi pri ugotovljenih, a še ne proučenih rimskih 
vilah v šmarškem okraju: Podbrcg na severni in na južni strani železnice. Spodnje 
Mestinje, Velika Pristava ter med železniško postajo Grobčino in Završjem. 

SI. 4. Podstavek in  glavič iz poslopja  II. 

Od rimske vile na Grobcleah proti vzhodu, v smeri proti Mali Pristavi, se 
nadaljujejo rimske ruševine v obliki kamenja in marmornatih drobcev na njivah 
kmeta Franca Jecla; ni pa na teli njivah, ki so nagnjene proti jugu proti ŠmarŠki 
železniški postaji, opaziti ostankov opeke. Lastnik pripoveduje, da je iz njiv izkopal 
že mnogo kamenja in to deloma tudi obdelanega in poleg tega marmornato ploščo 
z napisom. Vprašanje je sedaj, ali se je sistem rimskih vil'nadaljeval po sončnih 
obronkih od Grobelc proti Mali Pristavi, ali pa imamo nad šmarškim kolodvorom 
ostanke grobeljskega grobišča.' 

Za datiranje nastanka rimske vile na Grobcleah pri Šmarju pri Jelšah nam še 
manjkajo zadostna oporišča. Solidnost zidov, zlasti pa s sigurnostjo ugotovljena 
umetnostna oprema ter hišna kultura pa dovoljujejo sklep, da je grobe!ska vila 
nastala v času gospodarskega in stavb arskega. proč vita II. stoletja po Kristu. V na- 
daljnjih dveh stoletjih je bila rimska vila gradbeno izpopolnjena in dopolnjena, nato 
pa jo je uničil ogenj v dobi preseljevanja narodov. 

V letu 1936. sem nadaljeval z izkopavanji od 12. februarja do 7. aprila ter 
odkril poslopji III in IV. 

Stavba III odgovarja s svojim obsegom 1934 odkriti bližnji kopalnici. Za njo 
so značilni manjši prostori v srednjem in zahodnem delu za večjo vzhodno sobo. O 
njeni notranjosti govori v manjših kosih najdeni barvani omet, sličen ometu v 
poslopju I. Pomen etavbe je zaenkrat še nejasen. 

Poslopje IV pa je pravokotna stavba, dolga 31.55 in in Široka 16.5 m, katere 
vzhodna fronta je Strnjena z vzhodnim okolnim obzidjem. Leži na približno 1 m 
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visoki terasi, ki ac je razvila ¡• ruševin stavbe same ter ima zunanje zidove debele 
0.90 m. Notranji • id o vi delijo celotno notranjost v manjše dele ter niso vzidani, 
temveč samo p riz id ani na močen zunanji zid. Primera poslopja z današnjimi hlevi 
dovoljuje domnevo, da imamo v stavbi IV hleve rimske viic s 5.20 m širokimi pro- 
glori ter 3.20 m širokim hodnikom, ki je mogoče služil tudi kot remiza za vozove. 

Poleg stavb III in IV sem izkopal od poslopja III v smeri proti severovzhodu 
enostaven 18.50 m dolg zid ter s preseki ugotovil zid, ki veže poslopji III in IV. 
V prostoru med tem zidom in poslopjem IV sem naletel na ruševine stavb, katerih 
Se nisem proučil. 

Pri poslopju III sem našel novec Konstantina (gloria exereitus), ročaj amfore 
ter večje komade terrae nigrae. 

Zanimiva je primera ledinskih imen na Gr obelo ah z ledinskimi imeni v Ločici 
v Savinjski dolini. Celotna naselbina pri Šmarju pri Jeìsah se zove Grobelee; Grobìje 
je cesta, ki vodi od Grobelšeka vzdolž severnega zida v Šmarje; Ločica je svet nad 
Dvorskim potokom ob jugovzhodnem okolnem zidu. V Savinjski dolini pa je Grobelce 
ime za teren nekdanjega rimskega tabora. Groblje je mostišče blizu tabora in Ločica 
se, poleg imena vasi pojavlja tudi kot ledinsko ime. 

Najdba rimskih zlatnikov pri Ptuju. 
Anton  Smodi č. 

L. 1933. sta našla cestar Jakob Vrečar in njegova žena Neža na svoji njivi 
v Krčevini (parcela 922/1) rimski zlatnik cesarja Valentinijana I. (364—375 po Kr.). 
Po prizadevanju konservatorja g. notarja V. Skrabarja je Muzejsko društvo v Ptuju 
novec kupilo in ga uvrstilo v svojo numizmatično zbirko. 

Ta 4,548 g težki zlatnik kaže na averzu -desno obrnjeno do p rs j e cesarja Valen- 
tinijana I. z diademom, cesarskim plaščem, oklepom in napisom D. N. VALENTI- 
NI AN VS P. F. AVG = D(ominus) n(oster) Valentinianus p(ius) f(clix) Aug(ustue). 
Na reverzu eedita nasproti med napisom VICTORIA AVGG zz Victoria Aug(ustorum) 
Valen t ini j an in njegov sin Gracijan ter držita v rokah kroglo. Kakor običajno je 
med njima v sredini še stoječa Viktorija. Pod prizorom je označba kovnice OSISC := 
c-(bryzon) Sisc(ia), to je Siscia, današnji Sisak. 

Sredi julija 1936 sta Vrečarja zopet našla na istem prostoru dva izborno ohra- 
njena rimska zlatnika, in sicer cesarja Valentinijana I. in njegovega sina Gracijana. 

Eden zlatnik ima na averzu napis: D. N. VALENTINIANVS P. F. AVG — 
D(ominus) n(oster) Valentinianus p(ius) f(elix) Aug(ustus). Cesarjeva, z diademom 
in oklepom okrašena podoba na averzu odgovarja prejšnjemu solidu, drugačen pa je 
reverz. Obdaja ,ga napis RESTITVTOR REI PVBLICAE (obnovitelj države), med 
katerim vidimo stoječega vladarja, ki drži v desnici lab a rum s Kristusovim mono- 
gram om £ (Christos =^ Xpcató;), v levici pa kipec boginje Viktorije. Pod njim je 
označena kovnica S M LVG — s(acra) m(oneta) Lug(dunensis), to je Lugdunum, 
današnji Lyon. Rob tega zlatnika je nekoliko obrezan. 

Na drugem zlatniku je na averzu upodobljen desno obrnjeni cesar Gracijan 
(367—383 po Kr.), ki nosi na glavi biserni diadem, čez ramena pa cesarski plašč. 
Obdaja ga napis D. N. GRATIANVS P. F. AVG. = D(ominus) n(oster) Gratianus 
p(ius) f(elix) Aug(ustus). Reverz ima napis PRINCIPIVM IVENTVTIS namesto pra- 
vilnega princeps juventutis, kar znači načelnika vojaško organizirane mladine. Z 
nimbo m in lovorjem ovenčani cesar Gracijan stoji pokonci v razkošni vojaški opremi 
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ter gleda na desno. V desnici drži poševno nagnjeno Bulico, v levici pa kroglo. Spodaj 
je znak SMTR — s(acra) m(oneta) Tr(evirorum), to je v Treveri, današnji Trier. 

Vsi trije zlatniki so izvrstno ohranjeni (Stempelglanz). Domneva, da pripadajo 
nekemu zakladu, ki eo ga najbrž v dobi gotskih vpadov zakopali v okolici Poetovija, 
ni neverjetna, zlasti ker datirajo ìiajdeni zlatniki iz ene in iste dobe. 

Ali se  je  slovensko  ljudstvo  zavedalo,  kaj je bila pravna 
podlaga za njegovo avtonomno sodstvo? 

Dr. Metod Dolene. 

Če hočemo na to vprašanje prav odgovoriti, moramo najprej sledeče ugotoviti: 
V pradavnih časih, po naselitvi Slovencev v svoji novi domovini, je bilo brez dvoma 
kolikor toliko potrebno pravosodstvo. Izvrševali so ga, kakor pri vseh Jugoslovanih, 
najuglednejši in najizkusenejši možje iz ljudstva, ki so kot sodišče »dobrih 
ljudi" krojili pravico po evoji pravni zavesti, preizroČeni jim od dedov in pra- 
dedov. Le tako si moremo razlagati, da je prišlo sredi srednjega veka do izvestnih 
zvrsti avtonomnega ljudskega sodstva, k¡ so se mogle ohraniti prav do konca XVIII. 
stoletja, ko so se ustanavljala državna sodišča. Seveda si ne smemo predstavljati 
ni kakšnih stalnih sodišč, ki bi bila na razpolago vsakomur ob vsakem času. To so 
Lila sodišča, ki so poslovala le redko, enkrat, dvakrat, največ štirikrat v letu. 

Mnogo ne vemo o tem, kako se je vršilo avtonomno ljudsko pravosodstvo do 
dobe, ko nam že viri o njem poročajo. Brez dvoma je šla stvar vzporedno z ger- 
mansko pravno institucijo vaških sodišč (imenovanih »Dorftaidinge«), ki so se 
izobličila in razmahnila v slovenskih vinogradniških predelih v »vinogorske zbore 
ali shodco, drugod pa v »večeo ali »kvatrna sodišča«. Povsem naravno je, da so 
patrimonialne in vinogorske gosposke na slovenski zemlji trpele avtonomna ljudska 
sodišča Slovencev, ker se je nekaj podobnega vršilo tudi med Nemci, zlasti v 
alpskih pokrajinah. Podlaga za pravosodstvo na taksnih avtonomnih sodiščih, kjer 
si je ljudstvo samo krojilo pravde in pravico, pa je bila Še dolgo zgolj pravna 
zavest ljudstva. Vsekakor pa so patrimonialni in vino gorski gospodje stvar 
smatrali tudi za vir dohodkov, k¡ naj se stekajo v njihove blagajne. 

To je dalo povoda, da so se morda že sredi srednjega veka zapisovala nekakšna 
pravila, v katerih so se zrcalile najvažnejše določbe prava, a zlasti tudi pravice 
do sodnih »sportelnov za gosposko. Da so pa ta pravila prišla res do veljave, je 
bilo treba, da so se citala na početku sojenju namenjenega zborovanja. Tako so 
prevzela tista pravila vlogo »Weisartikel«-ov v germanskem pravu. Postala eo 
pravna   napotila za sojenje. 

Dokler so se takšna pravila glasila pri raznih gosposkah različno, seveda ni 
bilo brez pritožb in pojavila se je med deželnimi stanovi na Štajerskem želja, da 
se pravila poenotijo in uzakonijo. Redigiranje pravil je trajalo nad deset let, koncem 
koncev pa je prišlo, da je avstrijski vladar Ferdinand I. leta 1543. potrdil »das 
Bergbüchleine, po slovensko »Gorske bukve«. Izdane so bile samo za Šta- 
jersko, njih veljavnost pa je prešla po Kranjskem roëinu (»Landhandfestea) Fridri- 
ka IV. (1440—1493) avtomatično tudi na Kranjsko, Istro in Slovensko marko. 
Poskus, ki •• ga 1. 1595. napravili deželni stanovi na Kranjskem, da bi dobili svoje 
posebne Gorske bukve, se je izjalovil. Nasprotne trditve zgodovinarja Ivana Vrhovca 
so ostale brez dokaza. 
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Po našem mnenju so Gorske bukve le polagoma prodirale med slovensko ljud- 
stvo, prav golovo pa samo v prevodih. Nemškega originala slovensko ljudstvo 
ne bi bilo razumelo. Prevodi pa so se sčasoma zelo krajšali, tupatam pa tudi drugače 
glasili kot nemški izvirnik. Vedno pak je morala vsebina ustrezati dotlejšnjim obi- 
čajem po pravni zavesti, sicer bi se slovenski vinogradniki upirali. Da to se tupatam 
dejanskim poskusom uvesti novotarije uprli, je listmski večkrat izpričano dejstvo. 
Če se je torej prevod sam izražal o značaju gorskih bukev, da so zakon; če je tudi 
ta ali oni prevod navedel ime zakonodavca Ferdinanda I. na začetku besedila; — 
glavno je bilo za slovensko ljudstvo, ki so mu čitali pred sojenjem gorske bukve v 
slovenskem prevodu, da je vsebina ustrezala dotlejšnjim in -sodobnim pravnim 
običajem. Andrej Iteeelj, župnik na Raki, prvi znani prevajalec gorskili 
bukev, pravi sam 1. 1582., da je besedilo »iz novega« prevedeno in navaja ime 
vladarja Ferdinanda L, od poznejših prevodov pa ga samo nekateri omenijo in še to 
mimogrede. Iz gradu Vagcnajierk imamo iz časa Ivana Vajkarta barona Valvasorja 
dvoje prevodov, drugi, ki ima skrajšano besedilo, navaja zakouodavČevo ime po- 
kvarjeno; naslovljen je »Gorske Freiyeste ad cesarje Ferdinando 
2:3.« 

Podčrtamo dejstvo, da neonskega izvirnika za slovensko ozemlje kar nič ni bilo 
treba. Zadostovalo je, da se je obdržala kontinuiteta predpisov, ki so veljali za 
eJoboečinc vinogradnikov. Posnemale pa so ••, kakor to vemo iz ohranjenih 
zapisnikov, tudi na drugih avtonomnih ljudskih sodiščih, zlasti na k va trnih in 
celò nepristranskih sodiščih, ki so bila importirana iz nemškega pravnega področja. 
Če bi bila obstajala zavest, da so slovenske gorske bukve prevod v nemškem 
jeziku izdanih gorskih bukev, bi se vinogorske gosposke prav gotovo povrnile 
na prvotni tekst, vsaj toliko, kolikor jim je prihajal v prid. To pa se ni zgodilo, 
niti ne tam, kjer je bilo čisto jasno, da gre za sodne »sporlelne«. Izvirnik gor- 
skih bukev ¡z 1. 1543. piše n. pr., da se mora za vsako tožbo plačati pristojbina; 
slovenski prevodi izza srede XVII. stoletja tega mesta nič več ne prinašajo; res- 
nično: okrog petindvajset tisoč zapisnikov o pravdah, ki smo jih precitati, nikjer 
niti z besedico ne omenja plačila pristojbine za tožbo. To pač ni več naključje, 
ampak norma, zavestno odstopanje od izvirnika, ki ga niti gosposka, niti ljudstvo 
ne pozna več kot zakonito podlago za izvrševanje avtonomnega sodstva: Tožnina 
je pala, dasi ni dvoma, da bi jo gosposke rade pobirale... po izvirniku, če bi ga 
poznale. Na njegovo mesto je prišlo samo po sebi prepričanje, da so bile že v pra- 
davnem Času priznane pravice, da sodi ljudstvo v okviru gorskih bukev, da pa 
je pravi vir sojenja pravna zavest, ki jo Čuvajo in, Če treba, obrazujejo ljudski 
sodniki sami. 

Vprav s tem se popolnoma strinja dejstvo, da sodstvo ljudskih sodnikov ni Šlo 
po enem samem kopitu, ampak da se je v istih vprašanjih izživljalo na različnih 
• u dni h zborih ali shodih, zlasti Še v raznih dobah, različno. To nam pokaže podrobna 
analiza rešitev pravd, o čemer smo že večkrat pisali, pa tu ne maramo več navajati 
podrobnosti. Na drugi strani pa glede poznavanja virov za avtonomno pravo nave- 
demo lahko tehtne okolnosti, ki kažejo in dokazujejo, da je prišel nemški izvirnik 
gorskih  bukev   pred   vsem   tudi  na   strani   gosposke  v  pozabo. 

Najprej se smemo sklicevati na »Slavo Kraujskcn Ivana Vajkarta barona Valva- 
sorja. On je bil sam gorski gospod, ki je dopuščal, da so njegovi vinogradniki 
izvrševali sodstvo na vinogorskih zborih. To dokazuje dvoje slovenskih prevodov 
gorskih bukev, ki sta se na njegovem gradu našla. On govori v svojem delu tudi o 
neki vrsti ljudskega sodstva v Istri, ki se mu zdi neumestno; nikjer pa ni z besedico 



I z v e e I j a. 85 

omenil vinogorskih zborov. Ce bi vedel za pravno podlago teh zborovanj, bi jo bil 
gotovo omenil in prinesel vsaj glavne določbe o organizaciji vinogorskih zborov. Saj 
bi se s tem v nemškem svetu kot vesten zgodovinar le proslavil. Da lega ni ¡stori], 
je pač krivo, da xa nemški izvirni zakon »Bergbüchlein« iz 1. 1543. nikoli ni zvedel. 
Tiskani izvodi na Kranjskem pač niso bili potrebni, ne 1. 1543., ne h koncu XVII. 
stoletja,  ko  je  živel in  pisal  gorski  gospod  Valvasor. 

H koncu XVIII. stoletja je znani veliki šolnik Blaž Kumerdej zasnoval rokopis 
» Versuch einer historisch-kritischen Krainischslavischen Gramatiku. Rokopis se 
nahaja v Študijski knjižnici v Ljubljani in je datiran 1791.') V predgovoru je zapisal 
Kumerdej dobesedno to-lc: »Noch im Jahre 1615 machten die böhmischen Land- 
stände eine Verordnung: Niemanden zum Landeseinwohner oder zum Staatsbürger 
aufzunehmen, der nicht böhmisch konnte; Pfarr- und Schuldienste dürften nur der 
Landessprache kündigen verliehen werden; so dauerte es nicht nur in Böhmen, 
sondern auch in anderen Ländern, welche dem Hause Oestcrreich gehören, bis auf 
Ferdinand IL; bis dahin war diese Sprache die Hof-, Staats- und Kanzleisprache; in 
Krain traf ich eine Weinbergsordnung von K. Ferdinand I. in der Landessprache 
an, welche mir von dem Aufhebungskommissario dea Stifts Sittich zur Übersetzung 
ins Deutselle mitgeteilt worden; wohin sie aber nachher gekommen ist, ist mir nicht 
bekannt. Seit dem K. Ferdinand II. mischten sich in das Monopolium der Wissen- 
schaften gewisse Leute ein, denen dieser gleichgültiger Kaiser so viele Kollegien 
gebauet hat.« Pripomnimo, da je bil »Aufhebungskommissär« državni upravitelj 
Stične, ki je pripala državnemu religijskomu skladu. Listinski je dokazano, da so 
vinogradniki pod gorsko palieo Stiene imeli svoje vinogorske zbore ne samo za časa 
Kumerdejevega predgovora, ampak tudi Še v dobi francoske revolucije, o čemer 
bo še govora. Omenjeni upravitelj je torej naprosil Kùmerdeja, da mu prevede 
slovenske besedilo gorskih bukev na nemško, dasi je vedel, da gre za »Weinbergs- 
ordnung« in da se obavljajo v Klevcvžu in drugod pod ističenako gorsko palico vino- 
gorski zbori, kjer se ludi sodi. Kumerdej pa tudi ni vedel, da je dobil v roke prevod 
nemškega  zakona,  ki  bi  ga  zanimal  tudi  kot   slovenskega  rojaka. 

Dalje: Franc Anton pl. Breckerfeldt je izročil 1. 1781. Kmetijski družbi v Ljub- 
ljani isvoje predloge, kako naj hi se preosnovalo vinogorsko pravo; ni pa vedel, da 
gre za zakon, ki ga Kmetijska družba ne bi mogla premeniti. 

Heinrich Georg Hoff je v svojem I. 1808. izdanem delu »Gemälde des Herzog- 
tums Krain« priobčil nemški tekst gorskih bukev in pripomnil, da se po gradovih 
trči večkrat na takšne bukve. Ne omenja pa, da bi bil zasledil kjerkoli na Kranj- 
skem še vinogorske zbore, dasi imamo dokaze v zapisnikih o vinogorskih zborih, 
da so se vršili pod gorskimi palicami Stične, Soteske in 2-uŽemperka tudi še v 
I. 1808. in pozneje. Iz nemškega teksta H off o ve »Weinbergsordnung« pa izhaja 
čisto jasno, da ga je earn prevedel iz slovenskega »prevoda«, česar bi gotovo ne bil 
storil, če bi bil zvedel, da je bil original nemški, ampak bi bil poiskal tega. Če se 
primerja njegov nemški prevod, se vidi ne samo po vsem besedilu, ampak po napakah, 
ki jih je napravil, da je on prevedel slovenski prevod, imenovan »Gorski artikelni« 
(iz časa pred 1781. I.), ki mu je bil na razpolago v deželnem muzeju, na nemški 
jezik. Vedel pa ni za izvirnik in je napravil prevod po svoje ter uporabljal n. pr. 
za izraz »mejaSi« — »Bergnachbar«, za »sogornik« pa »Weingärtner«, dočim bi 
ustrezalo originalu »Berggenosse« in »Berghold«. 

') Za vest o tem rokopisu in za njega uporabo se toplo zahvaljujem tudi na tem mestu 
kolegi g.  rei],  univ.  prof.  dr. Francetu Kidriču (Ljubljana). —-  Pis. 
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Da je izvor vinogorskega prava kot podlaga za sojenje na samih ljudskih zborih, 
torej pri sodnikih iz ljudstva, priše! popolnoma v pozabo, ep ri čuj e v naj- 
večji meri dejstvo, da so vinogradniki na treh goricah gorske gosposke graščine 
Klevevž, ki je spadala pod Stično, I. 1801. sami iz svoje moči izpremc- 
nili besedilo gorskih bukev in se najslovesnejc zavezali, da se bodo 
poslej držali strogo tega teksta. To se je zgodilo vpričo zastopnika gosposke Stične 
in zapisalo v oficialno knjigo protokolov o vinogorskih zborih. Kako bi se moglo to 
zgoditi, £c bi Se bila gosposka zavedala, da gre za izpremembo od vladarja izdanih 
zakonitih predpisov? Se manj pa bi smeli misliti, da so za tak značaj gorskili bukev 
vedeli vinogradniki. Pri tem pa ne smemo domnevati, da bi se bila izprememba 
izvršila kar brez vpoltevanja državne zakonodaje. Cesar Jožef II. je zabrani! v 
svojih odredbah, zlasti v podložniškem patentu z dne 1. septembra 1781-, izrekanje 
denarnih kazni. Resnično, v vseh treh na novo sklenjenih izdajali gorskih bukev ni 
nobenih denarnih kazni več, vse prej zagrožene so bile sedaj nadomeščene s kaznimi 
v vinu  ali moštvu. 

V naslovu stavljeno vprašanje je treba torej brez dvoma 
zanikati. Ce pa se vpraša, za kaj so vinogradniki slovenskega ozemlja smatrali 
evoje prevode gorskih bukev, je odgovor na to edino ta-le: Za svoje svoboščine, 
po katerih smejo izvrševati pravosodstvo na svojih ljudskih sodiščih (— od XVIII. 
stoletja dalje pač samo na vinogorskih zborih ali shodih —) po svojih pravnih obi- 
čajih, kakor eo ustrezali ljudski pravni zavesti. Mi bi celò mislili, da to ni veljalo 
samo za dobo, recimo: od XVII. stoletja dalje, ampak da je slovensko ljud- 
stvo smatralo od tisti li dob, ko se je razlegal po slovenskem 
ozemlju klic po »stari pravdi«, gorske bukve za zapis (kodi- 
fikacijo) že od prej, pred gorskimi bukvami veljavnega 
ljudskega prava. Da so to «amo prevodi, tega ni nihče vedel, še manj upo- 
števal. Zato tudi ni nikjer moči zaslediti uspehov stremljenja po ustanovitvi 
posebnih, za slovensko ozemlje veljavnih gorskih bukev, ampak poslovalo se je, ne 
glede na štajerski izvor gorskih bukev, po slovenskih prevodih, ker so •• sproti 
prikrojeni po slovenskih potrebah. 

Slovstvo. 
Kos Milko, Convcrsio Bagoariorum et Carantanorum. Razprave Znanstvenega društva 

v Ljubljani.  11.  Historični  odsek, 3. Ljubljana  1936.  8°. 156 sir. 
Frankovska država je koncem VIII. stoletja s Karlom Velikim začela likvidirati samo- 

stojne plemenske germanske oblasli na njenem vzhodu ter je v začetku IX. stoletja z osvo- 
jitvijo obrske velesile priključila svojemu univerzalisličnemu cesarstvu ves vzhod tja do 
Labe, Donave in Jadrana. Vzhodna frankovska državna meja je sedaj od Severnega morja 
do Jadrana posegala v zahodna bivališča Slovanov in tako je vprašanje vzhodne frankovske 
državne meje postalo tudi vprašanje bodočnosti skrajnega zahodnega slovanstva v Srednji 
Evropi. Obenem s tem je v Srednjem Podouavju in na Jadranu prodrla vzhodna frankovska 
državna meja v interesne sfere balkanskih velesil Bolgarske in Bizanta. V križanju fran- 
kovskib, bolgarskih in bizantinskih interesov menjavajo obmejne slovanske oblasli svoja 
stališča do odločilnih treh velesil po trenutnih političnih položajih ter se razvijajo pod 
vplivi vzhoda in  zahoda. 
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Z aneksijo obrske velesile po Frankih razürita Oglej in Salzburg svoja cerkvena 
področja in svoje kulturne vplive na vzhod; prvi do Drave na sever, drugi do Donave in 
Drave na vzhod. V bizantinskem interesu nastali poizkus Ljudevita Posavskega, odtegniti 
se frank o vek ¡ na dobla s ti, utrdi s svojim neuspehom frankovsko in nemi ko moć v Karan- 
taniji, kjer za vedno poneha politično vodstvo slovenskih knezov, katere nadomestijo nemški. 
V nadaljnjem IX. stoletju pa so odpor slovanskih oblasti za Labo in Donavo, vojaška moč 
Bolgarov, notranjepolitično pa din a stična trenja v frankovski državi tako o si ah il i frankovsko 
zunanjepolitično akcijo, da je postala nesposobna za izvršitev nadaljnjega frankovskega 
zunanjepolitičnega programa na vzhodu, ki jo Sel za likvidacijo slovanske sile za Labo 
in  Donavo. 

Oslabitev frankovske države v notranjih, predvsem dinastičnili bojih je prekinila 
frank o veko ekspanzijo na vzhod in omogočila Veliki Moravski pod Ra etisia vom, da se je 
dvignila ter vplivala na razvoj notranjepolitičnih prilik v podonavskem delu frankovske 
države. Vpliv bizantinskega vzhoda pa je povzročil v Rastislavovi Veliki Moravski poleg 
teženj po mednarodnopolitični osamosvojitvi tudi akcijo za kulturno emancipacijo Velike 
Moravske od Nemcev, ki je našla svoj izraz v pokristjanjevanju pod domačim vodstvom z 
bizantinskima misijonarjema Konstantinom in Metodom. Velikomoravske težnje po politični 
in kulturni emancipaciji od frankovskega nemštva pa so rodile tudi v mejah frankovske 
države pobornika za kulturno in cerkveno osamosvojitev izpod frankovske, to je salzhurike 
cerkvene  oblasti,  v  spodnjepanonskem  knezu  Koclju. 

V borbi za vzdržanje salzburikega cerkvenega gospodstva na spodnje panonskih tleh 
proti na apostolski tradiciji Sirmija obnovljeni Metodovi panonski nadškofiji je nastal 871 
v Salzbltrgu spis Conversiti Bagoariorum et Carantanorum; in to pod vplivom vnetega borca 
za sal zbu rike pravice v Panoniji, nadškofa Ad al vin a, da s spisom potrdi historične salzburške 
nadškofijske  pravice  proti  sodobnemu  »uzurpatorju«  Metodu. 

Couversio Bagoariorum et Carantanorum je za slovensko zgodovino VIII. in IX. sto- 
letja najvažnejši vir. Naša zgodovina je bila dosedaj v njegovi uporabi navezana na W. Watten- 
bachovo izdajo v Monumenta Germaniae, Scriptores iz 1854, medtem ko poljudna objava 
J. Majcigerja v prevodu j. E. Bilyjcvc zgodovine sv. Cirila in Metoda iz 1863 za zgodovinsko 
znanstveno rabo ni prišla v poštev. Številna in bogata literatura, ki je po Watten bach ovi 
izdaji Konverzije obravnavala iz nje izvirajoča vprašanja, pa je vedno bolj otežkočala pregled 
črez vse sodobne izsledke in ugotovitve ter je pri nas izdajo Konverzije naravnost terjala 
takoj  po izdaji F. Kosovega Gradiva I. 

Tej znanstveni nujnosti je ustregel M. Kos, ki je s širokim zgodovinskim, paleografskim 
ter bibliografskim znanjem uredil, komentiral in objavil Konverzijo. Redakcija in komentar 
uvede v dosedanja mišljenja o Konverzijinih poročilih ter podaja končno utemeljena stališča 
političnega, kulturnega, cerkvenega, topografskega in kronološkega značaja, upoštevajoč pri 
tem izčrpno stališča zgodovinske literature ter navezujoč na nje samostojne ugotovitve. Z 
obširno in vsestransko razlago teksta doznamo vsebino Konverzije z življenjem sv. Ruperte, 
s staro zgodovino karantanskih Slovencev s Samom in karantenskimi knezi, s pokristjanjc- 
njem Karantanije po Salzburgu, z razmahom salzhurike, iz škofije v nadškofijo povzdignjene 
misijonske centrale na vzhod v Panonijo, kjer vrši Salzburg novo misijonsko delo, potem 
ko ga je v Karantaniji dovršil. Kakor nam priča Konverzija prej o preteklosti karantanskih 
Slovencev, podobno govori sedaj o uničenju obrske sile po Frankib, o frankovskih admini- 
strativnih ukrepih v Srednjem Podonavju, o spodnjepanonikih knezih, zlasti Pribini in 
Koclju, ter o sv. Metodu. Vsepovsod pa poudarja izvršeno misijonsko delo S al zb lir ga in iz 
izvršenega dela sledeče pravice salzburške cerkve v Panoniji ter Karantaniji. S Kosovo 
izdajo in razlago jo postala Konverzija za vsakega Slovenca in Jugoslovana splošno razumljiv 
zgodovinski vir. Trden znanstveni temelj, objava vira v originalu in potreben nemški résumé 
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pa bo omogočil izrabo Kosove Konverzije tudi izven slovenske kulturne skupnosti v vsej 
Srednji Evropi. 5 tem se bodo tuili posamezna, |>o M. Kosu še odprta historien o-topografska 
vprašanja  (razne   lokalizacije)  mogla  v   toku   časa   najhitreje   približati   svoji   reSitvi, 

Salzburg je po politični Svetopolkovi kratkovidnosti navzlic papeževemu zavzemanju 
za nadškofa Metoda dosegel v svojih težnjah uspeh v dej au ski obnovitvi salzburške cerkvene 
oblasti nad Panonijo. Toda le za kratko dobo. Rastislavovo idejo ccrkvcnopolitiÈne iu 
kulturno samostojnosti Srednjega Podouavja je čez dobrih 100 let povzel Štefan, vladar novih 
prišlekov, ter jo uresničil za Madžare in tako za večno končal salzburško cerkveno gospod- 
stvo v Panoniji. 

Političnega trajnega rezultata Konverzija kot politični spis takô ni rodila. Ostala pa 
je prvi in najvažnejši vir za naš zgodnji srednji vek v Karantaniji in Spodnji Panoniji. In 
kot  tak  nam  je  danes  v Kosovi  redakciji  na vsestransko  razpolago. 

Franjo  Baš. 

Metod Dolenc, Pravna zgodovina za slovensko ozemlje. Akademska založba. Ljubljana 
1935. 8°. 569 str. 

Ob študiju bogate »Pravne zgodovine za slovensko ozemlje«, ki Jo je izdal moj akadem- 
ski učitelj, vseuč. prof. dr. jur. et hon. e. M. Dolenc nekako za svojo šestdeseti etti ico, mi 
je jasno, da se je lotil pisatelj te težke naloge predvsem ¡z dveh vzrokov. Bolj kot drugi 
je občutil nujno potrebo, da prejme mlajši rod čimprej v roke učbenik, ki naj bi ga 
vodil »skoz! pravni razvoj našega naroda od prvih časov naselitve do današnjega položaja 
v kraljevini Jugoslaviji«. Kajti brez temeljite izobrazbe v naš" i narodni pravni zgodovini ne 
moremo pričakovati, da bi mlajša generacija saina nadaljevala tradicije svojih akademskih 
učiteljev  ter  sodelovala  pri  raziskavanju  preteklosti  našega  naroda. 

Kakor vsak velik znanstvenik, ki se je poglabljal desetletja v številne probleme dolo- 
feue vede, jib obdeloval v monografijah iu osvetljeval od raznih strani, si je želel tudi 
pisatelj, da bi mu bilo dano, zbrati vse svoje ugotovitve v zaključenem sistemu ter jih 
zapustiti  svojim  učencem in širši  javnosti. 

M. Dolencu je zrastel načrt knjige iz življenjskega dela. Poglobil se je v tisoče zapis- 
nikov o vin og o rs kili pravdah ter priobčeval zlasti zadujih dvajset let Študije o pravosodstvu 
kostanje viške opatije, novomeškega inkorporiran eg a urada nemškega viteškega 
reda, cistercijanske opatije v Kostanjevici, jezuitske rezidencije v Pletorju, k 1 e- 
vevške in koštaujske graščine ter žužemberške in soteske gorske gospode 
¡z 16. do 18. stoletja. Del teli Študij je izšel tudi v CZN (XI, 1914-, XX, 1925; XXII, 1927; 
XXV, 1930). Pisatelj nam je odkril naravnost nov svet običajnega prava uašega 
kmet a-vinogradnika, ki je ohranilo kljub pozni dobi mnogo mladostnega in primi- 
tivnega značaja ter je bogato prepojeno s čutnim elementom. Poteze kolekti- 
vizma je M. Dolenc sam posebe podčrtal ¡n opisal. (Die Rechtsidee des Kollektivismus im 
slov.   Volksrechtc,   Przcwodnik   historyczno-prawny  II.  Lwów  1931,  93—107.) 

2e v monografijah je razporedil snov običajnega prava po sledečih vidikih: organizacija 
ljudskih sodišč, osebno in rodbinsko, zasebna stvarno, dedno, obvezno (obligacijsko), odškod- 
ninsko in kazensko pravo. Širše sinteze je pripravljal s spisi o slovenskih ljudskih 
sodiščih v dobi od 16. do 18. stoletja (Rad jugosl. akad. 239 knj. 1—55) in o osebno- 
in rodbinskopravnih vprašanjih v pravosodstvu slov. ljudskih sodnikov (Zbornik 

znanstvenih razprav pravne  fakultete  X, 1934). 
Bil si je popolnoma svest, da veje ¡z »gorskih bukev« ¡n zapisnikov vinogorskih pravd 

pred vsem neko specialno pravo in kavzalno sodstvo, ki ga je treba izpopolniti 
s sliko običajnega prava drugih predelov slovenske zemlje. Zanimal se je n. pr. tudi za 
običajno pravo blejskega kota, zadnja leta je proučeval pravne razmere v naših mestih. 
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•. pr. v Brežicah od 1. 1585. do 1. 1651. (Zbornik znanstv. razprav XII, 1936, 26—67) 
in z zadovoljstvom ugotovil, da so obstajale tudi drugod po naših krajih podobne pravne 
razmere zlasti v sodnem postopanju (kvatrua, nepristranska sodišča).*) Toda gorskim prav- 
dam  enakovrednih  virov  žal  ni našel. 

Ko jo prevzel M. Dolenc spomladi 1. 1934. težko, a častno nalogo, da napise pravno 
zgodovino Slovencev, se sicer ni omejil na dobo po kmečkih puntih in reformaciji 16. sto- 
letja, ki jo je do dobra poznal iz virov, toda jedro in težišče celega dela je moral ostati 
oris običajnega prava po 16. stoletju (str. 226—231, 241—256, 271—182, 
deloma že 106—109, 119—122 in dr.). Za srednji vek ni razpolagal pisatelj z enako bogatimi 
lastnimi raziskavanji ter se je moral opirati na dela drugih, ki v svojih spisih niso imeli 
enotnih smernic in niso poudarili onih vidikov, ki zanimajo ravno pravnega zgodovinarja. 
Zato ga ugotovitve, ki j ili je črpal iz literature, niso mogle popolnoma zadovoljiti. Na taki 
podlagi  sestavljeni  prvi  del knjige  je  moral  ostati  nepopoln. 

Pisatelj izhaja iz Kadlečcve slike prvobitnega pravnega in socialnega reda Slo- 
vanov. Pri tem pa je kombiniral pravno zgodovino slovenskega ozemlja z zgodovino 
narodnega prava ter si postavil sila obsežno in težko nalogo. Za njo manjkajo resne pred- 
I tu dije o oblikah rodbinskih in vaških zajednie, o eminent nem pomenu zemljiških gospostev 

za razvoj naroda, o organizaciji prafara, desetinskem pravu (n. pr. bistveni razliki med 
Gorenjsko in Dolenjsko). Problem županov in s t aro si oven ski h pravd zahteva po publikacijah 
J. Kelcmine čimprejšnjega razčiščenja (prim. Glasnik muzej. dr. XVI, 1935, 34—60 in dr.). 
O kosezih na Kranjskem Se vedno ni monografije. Poudariti moram, da nikakor ne sežejo 
vse njihove naselbine v najstarejšo dobo. Fevdnistva v naših krajih nikakor ne smemo 
presojati zgolj iz vidika zahodnoevropske pravne zgodovine. Pri nas so bile cepljeno fevdne 
uredbe na slovansko podlago, kar ni moglo biti brez učinka. Zato nujno rabimo Studijo o 
razmerju med fevdniitvom in slovanskim pravnim redom. Enako bi bilo želeti, da dopolnj 
L. Hauptmann svojo odlično knjigo o »razvoju Kranjske« z opisom deželskih sodišč, za 
katero je pričel zbirati gradivo pokojni A. Kaspret. Vsekakor pa ne bomo smeli (prira. 
Dolenčevo knjigo str. 123, 129) smatrati karolinške sodne reforme za temelj in izhodišče 
pri razvoju sodstva visokega in poznejšega srednjega veka. Ne smemo prezreti silnega pre- 
obrata po i nves ti turne m boju ob začetku 12. stoletja, ki je vodil višje sodstvo od sistema 
kompozicij li kriminalnemu sodstvu poznejše dobe. Zato ne smemo trditi, da so vedno nastala 
deželska sodišča iz razkroja grofij in da je izviralo vse višje sodstvo od kralja. {Prim. 
H.  Hirsch, Die  hohe  Gerichtsbarkeit im  deutschen  Mittelalter,  Prag  1922,  zl.  211—238.) 

M. Dolenc je skušal prikazati tudi posamezne institute našega slovenskega 
prava. Mlajša generacija ho morala po tej poti krepko naprej. Nujno potrebno je, da se 
ustanovi, morda v pravnozgodovinskem seminarju univerze v Ljubljani, s sodelovanjem 
pravnikov-akademikov kartoteka pravnih izrazov z vsemi ugotovitvami iz tiska- 
nih in neobjavljenih virov po vzoru, kakor jo imajo na vseučilišču v Bratislavi v seminarju 
prof. H. Rauscher j a ali v Hcidclbcrgu v institutu za izdajo »Deutsches Rechts wärterbuch a 
pri prof. E. v. Künßbergu. Na podlagi take kartoteke bi mogli kmalu izdati nekaj podob- 
nega kakor predstavlja Prz. Dabkowskega, Ksiçga nlfabetyezna daw ne ga prawa prywatnego 
pol ski e go {Pamiçtnik historycznoprawny XL 3, Lwów 1932). Tedaj bomo doumeli vodilno 
vprašanje prof. M. Dolenca, »kako je izrinjalo germansko pravo slovensko pravo in koliko 
slovenskega prava se je ohranilo kljub bohotno se razširjajočemu in prevladujočemu ger- 
manskemu •. Zato nam mora služiti Dolenčeva sPravna zgodovina za slovensko ozemlje« kot 
kažipot  in  podlaga  za  bodoča  raziskavanja,  njen  pisatelj  pa   kot  vzor neumornega 

") Prim. 32 Leykheb z= gostilničar, 44 Dreissinger — carinik, ki je pobiral »Drcißigsta 
ob  meji,  glej  Pirchegger,  Gesch.  d.  Steiermark  (1283—1T40),  23T. 
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znanstvenika,  ki  je  pač  zaslužil,  ila  bi  izpolnili  tiskarna  in  založnica  napram  njemu  vse 
obveznosti  (prim. Pr.  z godov, str. XII,  Slov. Pravnik  L.  1936, 96 in dr.). 

Dr.  Jos.  2 o n t • •. 

Fr, Ks, Lu • ma n, Martyres Christi. Trideset poročil o m učene ih prvih stoletij z zgodo- 
vinskim  okvirom.  Celje  1934.  8°, VIII + 281  str. 

Prof. ljubljanske univerze Fr. Luk•an je v svoji knjigi Martyres Christi, ki jo je 
založila Mohorjeva družba kot sedmo knjigo svoje znanstvene knjižnice, znanstveno zbral, 
uredil in v slovenskem prevodu izdal trideset poročil o krščanskih m učencih prvih stoletij. 
Ta poročila so zgodovinsko zanesljivi viri iz prvih krščanskih stoletij, ki so neprecenljive 
vrednosti tako za zgodovinarja prve dobe krščanstva kakor tudi za slehernega bravea, ker 
mu živo stavijo pred oči borbo Kristusovih učencev za pravice vesti in njihovo moralno 
zmago nad silo, ki je terjala od njih zaradi njihovega pričevanja o Kristusu kri in življenje. 
Knjiga je razdeljena na dva dela. V prvem delu nam pisatelj poda zgodovinski okvir za 
pretresljive podobe mučencev, v drugem delu pa njih podobe, kakršne nam sijejo nasproti 
iz pristnih zgodovinskih poročil samih. Sledita dodatka: imenik mučencev, ki se v poročilih 
omenjajo, ter izbrano slovstvo o dobi preganjanj kristjanov v rimski državi. Priložena geo- 
grafska karta kaže dežele rimskega cesarstva okoli Sredozemskega morja z mesti, ki se v 
knjigi imenujejo. 

V zgodovinskem okviru nam pisatelj znanstveno točno označi razmerje poganske rimske 
države do krščanstva 1er postanek, razvoj in pomen poedinih preganjanj; pojasni naslov 
»martyr« in poda splošni uvod v poročila o mučen • ¡h. V drugem delu nam pod naslovom 
Acta •• arty rum nudi v slovenskem prevodu trideset izbranih poročil s posebnimi uvodi 
pred tekstom, ki nas pouče, kako so poedina poročila nastala in kakšna je njih zgodovinska 
vrednost, ter z opombami za prevodi, ki nam povedo, kar je za pravilno umevanje poročil 
potrebno. Med poročili nahajamo tri poročila • • učencih na tleh naše države: o m učen išt vu 
sv   Ire neja,  škofa v S inni j u, sv,  Pollona, lektorja v Ci bala h, in sv, K vir ina. Škofa v Siscijl. 

Večina poročil v Lukmanovi knjigi je bila sestavljena ali prirejena za javno branje pri 
bogoslužnih sestankih rimskih kristjanov, ki so se vršili za obletnico smrti mučencev. Zato 
so važna tudi za zgodovino liturgičnega češčenja mučencev in iz tega vidika tudi za versko 
življenje. 

Knjiga je v vsebinskem in formalnem pogledu vredna vse hvale in ima trajno vrednost. 
O njej sem v ostalem poročal že v Slovencu dne 27. jan. 1935 in v Bogoslovnem Vestniku 
XV (1935), 73 si. y   TutL 

Bnrgculand • Westungarn. Handbuch des Grenz- und Au sla ndde ut s eh tu ins. Band I. 
Str. 659—746 (1935). 

Zdi se mi na ••• tu, da opozorim čitatelje ČZN •• vrsto Člankov, ki so pod zgornjim 

naslovom izšli v novi enciklopediji obmejnega in prekomejnega nemïtva, to pa predvsem 
zato, ker posamezni doneski upoštevajo tudi jugoslovanski ilvelj v nekdanji zapadni Ogrski 

med Donavo in Muro. članke historične, geografske, etnografske, statistične in druge vsebine 
je napisala in s pregleduimi zemljevidi, tabelami in bibliografskimi podatki opremila vrsta 
avtorjev. Nas morejo posebej zanimati prispevki o zgodovini nemštva v zapadni Ogrski 
(E. Klebel), o teritorialni in gospodarski preteklosti omenjenega ozemlja (•. • runner in 
K. Schünemann), dalje v članku »Avstrijsko GradiŠčaneko od 1. 1918* odstavki, ki govore 
o gradiščanskih Hrvatih, 1er končno zadnji članek, ki razpravlja o nemštvu v Prek mur j u 
(Das Deutschtum des Übcrmurgebietes). Slednjega je napisal G. Werner, ki je že pred tem 
objavil   v   Geographische   Jahresberichte   aus   Österreich,   17,   1933,   razpravo   pod   enakim 
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•• si ovom, V Prekmurju • pravzaprav le tri nemške vasi z 959 Nemci (atelje iz 1. 1921.): 
Ocinje, Kramarove! in Fi k lin ci. V sosednjem pasu, ki ga Werner šteje med mešanega, je 
po statistiki iz 1. 1921. napram 8658 Slovencem naštetih 906 Nemcev. Namesto povsem 
nepotrebnega razpravljanja o jug o slov an s kilt in posebej prekmurskih političnih razmerah 
bi  želel v  članku več stvarne vsebine  in  objektivnega gledanja. 

Posebno pomemben v zbirki se mi zdi članek Klcblov o zgodovini naselitve v zapadni 
Ogrski med Babo in Donavo. Njegovi izsledki potrjujejo rezultate, do katerih je prišel avtor 
trga referata v svojem članku K postanku ogrske meje med Dravo in Rabo v CZN 1933, 
144—153. Potek historične kolonizacije na GradiSčanskem se sklada z onim v Prekmurju. 
Tu kot tam ¡mamo opraviti z enakimi ali vsaj podobnimi silami, ki so usmerjale politično 
življenje in premikanje prebivalstva. Frankovska in P ri bin o va-Koclje va Panonija sc razteza 
preko obeh pokrajin. Panoniji med Alpami, Dravo in Donavo je posvetil Klebel posebno 
karto, ki predočuje tamkajšnjo kultivirano in nekultivirano zemljo, politične meje in naselja 
na tem ozemlju v IX. stoletju. Mnoge lokalizacije krajev iz Pribinove in Koclje ve dobe 
nikakor niso tako sigurne, kakor bi to izgledalo po priloženem zemljevidu. Klebel jih je 
izdelal, sledeč izvajanjem svoje razprave Die Ostgrenze des Ka rol in gis che a Reiches, Jahrbuch 
für Landeskunde von Niederö st erreich, 21 (1930), vendar sc mi zdi večina njegovih krajevnih 
ugotovitev kaj problematične vrednosti (primerjaj sedaj mojo C on ve rs io Bagoariorum et 
C aran t an oru tn, str. 86 dalje). 

Zelo lepo se pa skladajo Kleblove ugotovitve o mejnem pasu med Rabo in Donavo 
z mojimi glede podobnega pasu med Rabo in Dravo. Nad plast redke slovanske in nemške 
naselitve v zapadni Panoniji v IX. stoletju se je v mejnem koridorju, ki se je kot slabo 
ali povsem ncobljuden pas vrinil med sklenjeno madžarsko ozemlje ter meje mark na zapadu, 
vlegla v XI. in XII, stoletju nova kolonizacijska plast, ki je izpolnila z novo došlimi nase- 
ljenci, med Donavo in Rabo nemškimi, med Itabo in Dravo pa slovenskimi, dolg in ozek 
teritorij od črte Dunaj—Bratislava do Drave pod Ptujem. Večina prekmurskih Slovencev 
izvira iz kolonizaeijskega toka, ki je — kot že v IX. stoletju — prodiral, pospešen od kolo- 
nizacijskih akcij države in zemljiških gospodstev, iz prostora v zaledju v vzhodne Slovenske 
gorice in v predele onostran Mure. Slovenci vzhodno od črte Radgona—-Ptuj tvorijo z ouimi, 
ki jih danes imenujemo prekmurske, kolonizacijsko enoto, ki se je ustalila v XII. stoletju. 
Nenavaden potek jugoslovanske jezikovne in danes deloma tudi državne meje, ki s čudnim 
pomolom sega v našem Prekmurju do Rabe, se da lepo razložiti z napolnitvijo vsaj deloma 
prazne medmejne cone s svežimi slovenskimi naseljenci v XII. stoletju, prav tako kakor so 
medmejne predele severno od Rabe naselili v istem času novi dotoki Nemcev. Val slovenskih 
doseljencev v obmejnem pasu ined Rabo in Muro je okrepil tamkajšnje slabotne ostanke 
prejšnjega slovanskega prebivalstva in povzročil, da se je edino tu onostran Mure mogel 
obdržati  do danes  slovenski  živelj,  današnji  prekmurski  Slovenci. 

Naselbino stražarjev in »gyepü«-sistem ob vzhodnih prekmurskih in gradiščanskih me- 
jah nam lepo kaže, do kod je segalo slovensko oziroma nemško kolonizacijsko območje v 
medmejnem pasu. Stavek, ki sem ga napisal v omenjeni svoji razpravi: »kaže se, da so 
naselbine neslovanskih stražarjev v odseku med Muro in Rabo vplivale na oblikovanje 
tamkajšnje slovens k o-ma dž a rs k o meje«, jo dobil svoje potrdilo z izsledki, do katerih je 
priïel Klebel  glede podobnih naprav  ob  netnško-madžarski meji med Rabo  in Donavo. 

Tudi nadaljnja kolonizacijska zgodovina Gradiïèanskcga kaže presenetljivo podoben 
razvoj kot ona za Prek mu rje ugotovljena. Tu in tam postanek velikih zcmljUkih gospodstev 
v XII. stoletju, tu in tam naseljevanje svobodnih zemljiških posestnikov, kasnejših malo- 
plemiikih »nemešnjakov«. Sele turške vojne in njim sledeče migracije Hrvatov v XVI. sto- 
letju  so  prinesle  v  kolonizacijsko  zgodovino  Gradiščanskega  novo  potezo. 

M.   Kos. 
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Cvetje ii dotnaćili fu tiijili logov (9—IO). Urejuje prof. Jakob Solar e sodelovanjem 
uredniškega  odbora.  Založila  Družba  sv, Mohorja  v  Celju.  1936. 

9.  Izbor  prekmurske  književnosti. Priredil  prof.  Vilko  Novak. 84  str. 

Prekmurski jczikovno-kulturni okoliš predstavlja v slovenski književnosti samosvoj- 
zaključcn del, ki so ga povzročile iz preteklosti izvirajoče kulturne, socialne in politične 
posebnosti. Radi tega dejstva je bilo potrebno, prekmursko književnost obravnavati kot ce- 
loto zase. Kljub tej posebnosti je v Izboru vse presojanje izvršeno z osrednjega slovenskega 
stališča in radi tega je prof. Novak, ki je knjigo priredil, na prav posrečen način orgonično 
vključil prekmursko pokrajinsko slovstvo v celotno slovensko. 

V prvem poglavju (»Prekmursko narečje«, str. 5—8} so podane glavne značil- 
nosti prekmurskega narečja, razdelitev v govore in opredelitev glede na slovenska narečja. 
Čeprav so obravnavali isto inov zlasti A. Pavel, Ramovš i. dr., vendar to kratko poglavje 
ni samo ponovitev dosedanjih dognanj, temveč je v marsičem samoniklo. Napisano je bilo 
že   pred   izidom   Ramovševih  Dialektov. 

Sledi jedrnat pregled prekmursko književnosti (str. 9—20), ki pa je glede smotra 
knjige preveč zgoščen. Odlikuje to poglavje originalna razdelitev prekmurske slovstvene 
zgodovine, ki smo jo srečali že v zborniku Slovenska krajina istega avtorja. Potrebna pa 
nam  je  še  vedno  obširnejša  študija  o  predmetu. 

Po kratkem uvodu preide N. na dobo, ko so bile natisnjene prve knjige v prekmurščini. 
Prvi ohranjeni prekmurski tisk »Abecedarium szlowcuszkoa iz 1. 1725. je v 
Narodnem muzeju v Budapest! in je bil radi nedostopnosti tudi literarnim zgodovinarjem vsaj 
po vsebini in obliki do sedaj malo znan. Novak je z objavo naslovne strani abecednika in s 
ponatisom njegove 7. strani omogočil, da se s prvo ohranjeno prekmursko knjigo po Izboru 
seznani širša slovenska javnost. Potrebno ¡>a bi bilo oskrbeti posnetek celotne knjige. — 
Podčrtati je treba Novakovo ugotovitev o drugem znamenitem prekmurskem pisatelju 
Mihaelu S e v e • j u, da je on prvi izmed vseli Slovencev v knjigi zapisal naziv slo- 
venski narod. Zanimive co tildi ugotovljene odvisnosti od Dalmatina. — Pri presojanju 
jezika Stefana Kiimiča je nova ugotovitev, v koliko je S. K. zajemal iz drugih knjižnih 
virov in v koliko je izviren. V letnici smrti pa se je vrinila tiskovna napaka (prav: 1779). 

Pregled nadoljuje z nastopom katoličanov, katerih predstavnik je Miklos 
K ü z m i č. Kakor pri vseh važnih pisateljih, tako tudi pri tem dovolj izčrpno obravnava je- 
zikovno stran, toda njegov pomen bi bilo treba bolj poudariti. Sporna je letnica rojstva 
Miloša Kuzmiča. Novak ¡n SBL uavajata I. 1738., a Géfin (gl, ČZN 1936, 47) 1737; enako 
Kalendar Srca Jezusovega 1936, str. 29. Težava je v tem, ker krstne knjige M. K. rojstne 
fare niso ohranjene in tudi v arhivu soinbotcljskc škofije ni teh podatkov, ker je škofija 
nastala šele 1. 1777. Pač pa dobimo precej točne podatke v vizitacijah iz 1. 1777. in 1778. 
Vizitaoija 1777 poroča o M. K., da je 40 let star in duhovnik 14 let (annorum phys. 40, 
sac.[erdotiiJ 14). Potemtakem je morol biti rojen 1. 1737. Naslednje leto, in sicer 4, in 5. 
sept-, je spet bila vizitaoija pri Sv. Benediktu, kjer je M. Kiiznič župni k o val, in je v i zi ta tor 

zabeležil, da je M. K. star 40 let in duhovnik IS let. Iz tega sledi, da je M. K. bil rojen 
po 5. sept. 1737., ker 5. sept. 1778. še ni izpolnil 41. leto. Na podlagi teh podatkov 
se bo treba odločiti za letnico 1737. — Pri »StariSinstvu i zvačinstvu« (1807) bi pisatelj pre- 
gleda moral omeniti, da ta knjiga ni edinstven primer te vrste v prekmurski književnosti. 
Tako protestantska skupina kot katoličani so imeli vsak svoje »Sta risina tv o«. Brez dvoma 
je v Izboru navajano »Starisinstvo...« protestantsko (prim. Čaplovič, Croaten und Wenden 
in Ungarn, Pressburg 1829, str. 84). Da so imeli katoličani že pred I. 1853. svoje lastni 
»Slarišinstvo .-a, izpričuje opomba kiirmcndinskega tiskarja Forenca Udvary-ja v knjigi 
»Novi Jezus  moje  po'sclenyea,  ki jo je  on  natisnil  1.  1853.  Notica na  koncu  knjige  pravi: 
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»Pri Udvary Fcrcnczá Körinedin varoskom knígvczáti sze najdejo i oda vaj • vu szlovcnszkom 
jeziki szpráviacaam k a to lies in 8 zki tu vii dane na s z led" vaj o u« se knige« ; navaja sedem knjig 
in šesta je:) »Sztarasinszka i Zvacsinsztvoe. Domneva se, da je to izdajo prit e J il J. Koaič. 
Naslednjo izdajo iz 1. 1895. navaja dr. Lcnariič v Kalendarjn Srca Jez. 1910. str. 51. — 
V zadnjem poglavju (Delo katoličanov v 19. stol.) je 8 pravilnim poudarkom preneseno težišče 

na Jožefa K oš i č a, ki je bil do zadnjih let malo znan, skoraj neupoštevan, vendar je 
za vsakega dobrega poznavalca prekm. literarne zgodovine eden izmed najpomembnejših 
p rek m. pisateljev. Njegova tehtna dela (Zohrisani Sloven in Slovenka med Miirov in Rnbov, 
Zgodbe vogrskoga kraljestva. No vuk vogrskoga jezika itd.), jezikovna originalnost 
in glad k os t sloga so redek primer pri prekm. pisateljih. Novak je prav hitro spoznal njegovo 
pomembnost ter mu skušal že v prej S njih člankih priboriti ineslo, ki mu gre. (Prim. ČZN, 

1935, str. 160, Novine XII. št. 52.) Kosič je prvi, ki je v prekm. knjigi obravnaval skoraj 
samo posvetna učno snov. Ko bodo nadaljnja literarna raziskovanja dognala, ali je Košič tu J i 
avtor »Starin železnih in salajskih Slovcnov« in kaj je se razen do sedaj znanih knjig 
priredil za tisk (na pr. Starisiustvo), bo lahko o njem podati pravilno in izčrpno oceno. 

-V opombah je tudi prvič ugotovljen K.-ev rojstni kraj. —• Z • u gu stiče m, ki jo 1. 1875. 
začel izdajati prvi prekm. mesečnik »Prijáteh, in Borovnjakom Novak zaključuje lite- 

rarni pregled z oznako pomena književnega dela v Slov. krajini. 
Pomanjkljivost pregleda je v tem, ker končuje v skladu z izborom tekstov in radi 

šolske uporabe z 19. stol., zakaj tvornost prekm. literarnih delavcev ne zamre z 19. stol., 
v prvi vrsti pri katoličanih ne, marveč v najhujšem narodnostnem boju z velikim elanom 
butne na dan in se loti dela, ki je pripravljalo osvobojen je. Z 20. stol. je nastopil »nov, 
prehoden rod«, ki so ga predstavljali dr. Fr. Ivanóci, Ivan in Jože Basa, oba Klekla, S. Kuhar 
in Sakovič, o katerem govori Novak v opombi na str. 72. O tem prehodnem rodu, ki je 
takoj v zač. 20. stol. začel izdajati publicistično slovstvo (Kalendar 1904, Marijin list 1904, 
Novine 1913), bi moral govoriti v posebnem poglavju tudi že zaradi 3. naloge, ki jo slavi 
na koncu knjige. Radi te pomanjkljivosti si bo vsakdo, ki bo skušal rešiti 3. nalogo, ustvaril 
napačno sodbo o obsegu in značaju dela protestantov in katolikov. Prireditelj je pojem 
»književnost« omejil na knjižna dela in si je studijo o obširni publicistični dejanstvenosti 
novega časa vsekakor pridrial za drugo priliko. 

Za pregledom navaja slovstvo (str. 20), na podlagi katerega bi se naj čitatelji knjige 
natančneje  seznanili  s   prekm.  pisatelji in  z  njihovim  delom. 

Na 50 straneh sledi bogat in vešče izbran izbor tekstov. Tako glede sorazmerja kot 
pomembnosti mu ni mogoče oporekati. Prednost izbora spoznamo, če pogledamo slovenske 
učbenike, ki skušajo dijaštvo seznaniti tudi s prekm. književnostjo. — Pri izboril tekstov 
so zastopani vsi važnejši pisatelji, ni pa zastopano 20. stol., oziroma najnovejša oblika 
prekm. narečja, ki bi radi 5. naloge moralo biti navedeno. 

Nedoslednost je pri nekaterih tekstih Miklosa Kiizmiča, ker ni označeno pod naslovom, 
odkod je prireditelj besedilo vzel, marveč šele v opombah. 

Opombe (str. 71—7C) so zelo na mestu. Pomota je na str. 74. Tekst sSpitavajouči 
pojbič« je vzet iz sABC na narodni šoul liaseku 1790 in ne ¡z »Slovenskega S ila bik ar a« 1780. 

Kratki slovarček (Pomen nekaterih izrazov, str. 77—81) je važen predvsem za tiste, 
ki  prekmurščine  pobliže  ne  poznajo. 

Dodana so še »Vprašanja in naloge«. 
S to knjigo je slovensko dijaštvo in ostalo izobraženslvo v strnjenih besedah dobilo 

celoten in jasen pregled prekmurske književnosti, ki smo ga do danes pogrešali. Gotovo 
ni zgolj slučaj, da je Izbor izdala Mohorjeva družba, ki je že 69 krat (1868 prvič) poslala 
svoje knjige v Slovensko krajino in vezala Slovence tostran Mure s Slovenci onstran 50 let 
pred osvobojenjem. Radi tega ji gre priznanje. 
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Literarni  zgodovinar,  ki  bo  hotel   obravnavati  prekmursko  književnost,   ne  bo  mogel 
iti mimo tega dela. , .,-,-, 

1 v a n   • • 1 k o. 

10. Josip Jurčič: Deseti brat. Priredil France •••••. (36 str. uvoda, 225 str. tekata, 13 
sir. opomb, dodatek z graFičniui očrtom gradnje, Levstikovima pismoma o Desetem bratu 
in vprašanja.) 

2o dejstvo, da smo dobivali Jurčičevega Desetega brata tekom s edem d es e lili let, odkar 
je izšel prvič, skoro vsako desetletje v novi izdaji, priča dovolj  o njegovem pomenu. 

Nalogo, ki je čakala novega prireditelja poljudno znanstvene izdaje, da namreč resu- 
mirá vse, kar se je doslej o romanu pisalo, in ob razvoju literarne vede na novo osvetli, 
je rešil ••••• nad vso zadovoljivo. Izhajajoč iz Prijateljevih, Grafenauerjevih in Brezni- 
kovih dognanj je poglobil oblikovno analizo z zanimivimi ugotovitvami in obogatil vsebinsko 
analizo x novimi sodobnimi sociološkimi vidiki. 

Omembe vredne so tudi opombe, ki razlagajo tujke, citate in vse, kar je količkaj 
razlage potrebnega. Posebno zgoščena zgodovina avstrijskega šolstva (str. 267) utegne (iija- 
štvu dobro služiti, 

Ob  koncu  naj  pripomnim  le  še,  da  pile  prireditelj  vseskozi  »družabenn   (str.  10,  12, 
IS itd.), kjer smo se v zadnjih letih navadili pisali »družben«. . . „    , 

"J ' JaroslavDolar. 

••. •••••• HBIlîî: •••••••• ••••• • ••••••• (• •••••••••) •••- 
••••• • •••••••• •••••••••. 1740—1880. •••••••—•••••••• ¡020. ••••• 
•••••. I7D0—1807. ••••••• ¡031. •••••••• ••••• 0 ••••••••••••• •••- 
•••••• • •••••••• •••••••••. ••••• •••••. 1780—¡804. ••••••• 1832. 
••••• •••••••. 1723—1887. ••••••• •5- (••••••• •• ••••••••, ••••• • •••••••••• 
••••••• ••••••. ••••• •••••••, ••••• 2., 3., •. • 0. •••••• •••••• ••••••••• aua- 
•••••.) 

V štirih knjigah arhivskega gradiva se nam predstavljajo južnoslovanski kulturni in 
knjižni delavci, kot so jih videle avstrijske oblasti, ki so posvečale seveda mnogo večjo 
pažnjo njihovemu političnemu prepričanju, kakor njihovemu knjižnemu, oziroma kultur- 
nemu delu. Ker pa so bili ti književniki socialno in politično le maiopomembni ljudje, v 
dunajskih in budimpeštanskih arhivih, po katerih je Ivič sistematično iskal, ni najti grupi- 
ranoga materiala. To je tudi vzrok, da gradivo ni kronološko urejeno. Vendar pa je radi 
izčrpnih imenskih seznamov  ob koncu  kujig dobro uporabno. 

Najvažnejši je menda material, ki ga nudijo policijski in cenzurni spisi v arhivu dunaj- 

skega notranjega ministrstva, dalje spisi informacijskega urada v dunajskem državnem 
arhivu, protokoli nekaterih srbskih pravoslavnih občin, akti iz budimpeštanskega državnega 

in mestnega arhiva, arhiva vojnega in finančnega ministrstva na Dunaju, pisma v madžarski 
akademiji znanosti i.  dr. 

Čeprav je Ivič iskal pred vsem dokumentov, ki se tičejo bolj srbske, oziroma hrvatske 

literarno zgodovine, je, kakor že izprememba naslovov kaze, s Časom svoje področje tako 
razSiril, da bo Građa tudi slovenskemu literarnemu zgodovinarju radi velike oddaljenosti 
in težke dostopnosti originalnih  dokumentov  delo  olnjäoln. 

Izmed Slovencev je uajobširneje zastopan Kopitar, Njegovi nazori o srbskem živem 
narodnem knjižnem jeziku (Grada 1, 135, 136 in dr.), njegova temperamentna obramb • 
Vu k ovih prizadevanj, ki jih skuša vedno znova in znova s podčrtavanjem političnih proti- 
ruskih momentov avstrijskim oblastem približati (I, 196—202, I, 203—208, III, 10 in dr.), 
včasih celo z nevarnostjo, da pride sam v nemilost (I, 211—215), njegova vloga pri nakupu 
aloških  rokopisov  (III,  33—51), njegova  pot  v  Pariz  (IV,  75—82),  njegova  misija  v  Rimu 
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(III, 53—56), korespondenca z Itumyjem (IV, 82—108) in odločitev o njegovi zapuščini 
(III,  56—58),  vse  to je  sedaj  d oku me nt a ri č no  pred  nami. 

Mnogo je objavljenega tudi o Bleiweisu (IV, 289—296), o njegovi remuneraciji 
za predavanja iz sodne medicine, njegovem ruskem odlikovanju, častnih darovih in o pro- 

slavi  dvajsetletnice  Novic. 
Razen tega prinaša Građa zanimive osebne literarno politične karakteristike, ki so jih 

dajali policijski agentje, oziroma oblasti o slovenskih književnikih, n. pr. o Metelku 
(IV, 336), Cegnorju (IV, 406) o » u lir anacionalni h ekstravagancah« Tomanovili 
(IV. 382, 383) in o Levstiku (IV, 408). 

Važua so tudi poročila o obeh blejskih shodih 1861. in 1862. z listami vidnejših ude- 
ležencev (IV, 374—377, 379—382), o ozadju Naprejeve tiskovne pravde (IV, 391—395), o 
obisku Hrvatov v Ljubljani 1867 (IV, 384) in o Miklošičevi uradniški karieri (III, 
230—234). 

Izmed drobiža bi bilo omeniti začetke slovenskega delavskega gibanja v Trstu (IV, 407), 
izstop  poštarjev  iz  čitalnice  (IV,  379), V o In ja k-Za mik ovo  intervencijo za d orane vane ga  po- 
K rei auca (IV, 409, 410) in tn ri o io gličneea. , . —    , • " • Jaroslav   Dolar. 

Društveni glasnik. 

Muzejsko društvo v Ptuju. 
(15. V. 1935—6. V. 1936.) 

Na občnem zboru MDP dne 6. V. 1936, ki se je vršil pod vodstvom predsednika 
dr. J. Koinljanca, je bil odobren zadnji zapisnik, nakar so sledila poročila o delu v pre- 
teklem letu. 

Tajnik A. Smodič je poročal, da je imelo MDP v preteklem letu devet odborovih 
in eno slavnostno sejo. V jeseni 1935 je MDP vršilo pod vodstvom un i v. prof. dr. Schmida 
arheološka izkopavanja na Spodnji Hajdini (CZN XXX, 129 s.). V ostalem zaznamuje pre- 
teklo poslovno leto celo vrsto rimskih odkritij. Na jugozapadnem pobočju Panorame so bili 
odkriti rimski grobovi, zidani večinoma v obliki podolžnih zabojev ter obrobljeni in pokriti 
7 rezanim kamenjem. Ponekod pa so bili za grobove uporabljeni odlomki a ta rej ai h rimskih 
oltarjev in spomenikov, tako n. pr. kos Jupitrovega oltarja z napisom I O M DEPUL. Lep 
je manjši okrušek tanjše marmornate plošče, •• katere sprednji strani je upodobljena ptica, 
morda golob, ki zoblje grozdje; zadnja stran ¡>a kaže globoko izklesano rozeto. Drug grob 
un severnem pobočju Panorame je bil pokrit z opeko, na katero je Rimljan z ostrim pred- 
metom včrtal dirjajočega konja. Večji sarkofag je zgrajen iz tankih plošč pohorskega mar- 
morja. Ostanki raznih posod, žar, skledic, vrčev itd. niso bili redki. Izmed obilice rimskih 
novcev so najvažnejši iz poavgustovc dobe in med njimi so najpogostejši novci cesarjev 
Kons ta nei j a, Konstantina Velikega, Valeusa in Valen tinijana. Te najdbe se nahajajo na 
ptujskem gradu. Na Spodnji Hajdini se je našel dobro ohranjen bronast kipec boginje Pai ade 
Atene, ki je bil morda okras na rimski čeladi. Poleg bronastega okraska, pripadajočega k 
jenu en j u rimskega meča, je bilo vse najdišče bronastega Ateninega kipca polno opek, črepov 
in ostankov rimske žrmlje. Nadalje je važen veliki bron cesarja Kaligule in na velikem 
gornjehajdinskem groblju nizka skleda iz terre sigilatte s pečatom CTS iz I. atol. po Kr. 
Letošnjo pomlad pa so bili pri podiranju It. Havelkove hiše v Miklošičevi ul. št. 12 in pri 
kopanju temeljev za novo stavbo odkriti ostanki starokršćanske bazilike. Sledeča izkopavanja 
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pod vodstvom uujv. prof. Jr. W. Schmid a bodo skupno z vsemi ptujskimi starokršćanskim! 
najdbami objavljena v ČZN. Pred stopniščem v grajsko ptujsko pisarno je bila najdena napisna 
plošča ¡z 1. 213. po ••. (L. Anilina Arria nus cl C. Cervouius Paop cos). Končno je omenili 
še slabo ohranjen nagrobni napis, odkril v tlaku župnijske cerkve na Hajdini, in velik 
rimski relief, katerega je dobilo MDI1 v varstvo iz zakristije hajdinske cerkve. 

V ostalem je bil izdelan po tajniku Alojzu Sinodici! arheološki zemljevid za plujski 
muzej ter je M DP sodelovalo pri izdelavi arheološkega zemljevida kraljevine Jugoslavije. 
Društvena knjižnica je narastla in velik del knjig je bil vezan. Knjižnica danes odgovarja 
vscin zahtevam zuauslvenega arheološkega dela ter spada po svoji vsebini med najboljše 
strokovne  knjižnico  Dravske  banovine.  Pomnožil  pa  se  je  ludi arhiv. 

Kronika MDP beleži 11. in 12. septembra 1935 obisk srednjeevropskih arheologov, 
katere je MDP skupno z mestno občino pogostilo, udeležbo na 10-letnici muzeja v Varaždinu 
16. novembra 1935 1er sodelovanje na sestanku za ustanovitev Zveze znanstvenih društev v 
Ljublj'ani, kjer je MDP zastopal predsednik dr. J. Komljancc. Pri odkritju spomenika Fr. 
Buliču 15. septembra 1935 v Zagrebu sta društvo zastopala dr. J. Komljancc in dr. A. Remec 
1er položila na spomenik društvenega častnega člana lovorjev vence. Ko je postalo radi 
naraščajočih zbirk zopet aktuelno povečanje muzejskih prostorov, so mora MDP zahvaliti 
mestni  občini,   da  bo  ludi  Io   vprašanje   v   bližnji  bodočnosti  ugodno   rešeno. 

Za tajnikom je podal blagajniško poročilo prof. 1. Alič. Naglašal je, da število 
članov stalno pada in to predvsem radi znižanja plač uradništvu. Radi tega je društvo nave- 
zano skoraj izključno na vstopnino in na subvencijo kr. banske uprave Dravske banovine. 
Preglednika računov ravn. Zavadlal in trgovec Cvikl sla ugotovila popoln red v blagajni- 
škem poslovanju in predlagala ahsolutorij celokupnemu odboru, kar je občni zbor soglasno 
odobril. 

Dnevni red občnega zbora je bil  s lem izčrpan in občni zbor zaključen. 
A.   S. 

Prekmursko muzejsko društvo. 

Prekmursko muzejsko društvo je imelo redni letni občni zbor dne 27. septembra 1936 
ob pol 11. uri v Meščanskem domu v Soboli. Ob pričetku se je predsednik spomnil umrlega 
društvenega preglednika, g. notarja Aniona Kodra. Sledila so poročila odbornikov. Knjižnica 
je v minulem poslovnem letu pridobila okoli 100 številk, med drugim 62 prekmurskih tiskov 
od prof. S. Milača v Mariboru. Arheološka pridobitev so najdbe ob Muri: del vodovodne 
cevi, vaze itd. Nabranega je dosti folklornega gradiva, ki bo letos preštudirano ¡n priprav- 
ljeno za objavo. Drušlvo je priredilo 18. avgusta 1936 ogled gotske cerkve v Turuišču; 
vodil je knjižničar Ivan Zclko, udeležilo se je 30 oseb. Izdalo je razglednici luruiškcga 
slikanega svetišča in portala soboškega gradu. Važna pridobitev so društveni prostori v 
gradu v Soboli, ki jih je odstopila občina. V bodočih počitnicah bo društvo postavilo na- 
grobnik dr. Fr. Ivanociju in spominsko ploščo Miklošu Kiizmiču, oboje pri Sv. Benediktu 
v Kančovcih. Oh tej priliki bo PMD proslavilo 200-lctnico Kiizmičevega rojstva in izdalo 
posebno  brošuro  o  Ivanociju  in  Kiizmiču. 

Občni zbor je izvolil sledeči odbor: predsednik prof. Vilko Novak; podpredsednik 
Fran Gumilar, šol. upr.; tajnik prof Viktor Smolcj; knjižničar Ivan Zclko, kaplan; blagajnik 
Mirko Stubclj, učitelj; arhivar Bela Jlorval, šol. upr.; odbornik Miroslav Kokolj, strok, učit.; 
preglednika  župan  F.  Hartncr  in   dekan   Ivan   Jerič. 

Občni zbor je sprožil vprašanje uličnih imen v Soboli, zvezo članstva z društvom in 
pridobivanje  naraščaja  za  delo  v  sinielu društvenih  namenov. V.   N. 
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